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.. Зварушаны наўэшце дух народны, 
Я верую, бяоплодна не вадоне, 
А ўперад рынецца, маўляў крыніца, 
Каторая магутна, гучна мкне, 
Здалеўшы з глебы на прастор прабіцца. 


М. Багдановіч 


Навукай дакавана, а гісторыя раввіцця сусветнай культуры па- 
цвердзіла, што недаацэнка нацыянальнай МоВы ў здукацыі, тым 
больш дзяржаўнай, вядзе да маральнага ўпадку грамадства і вмян- 
шэнню знергіі думкі, што ва кожнай мовай отаіць пэўная сістэма 
прыёмаў мыслення. 

Адраджэнне І отанаўленне беларускамоўнай вышэйшай школы для 
кіраўніцтва І выкладчыкаў ВНУ не нейкая аботракцыя, а паўоядзён- 
Ная рэальнасць. Рэктар, дзкан, вагадчык кафедры, выкладчык в'яў- 
ляюцца арганізатарамі адраджэння беларускай вышэйшай школы. З 
боку адмінідтрацыйных асобаў і выкладчыкаў ВНУ патрэбны не вы- 
кавванні аб певаве і нават любові да беларускага олова, не кано- 
татацыя таго, што "у овмым галоўным - усе мы вднадумцы", я канк- 
рэтныя рэальныя оправы (двяржаўная праграма, мэтанакіраваны ва- 
гад міністра, падручнікі, дапаможнікі, олоўнікі, тэкоты лекцый І 
г.д.). Да тае пары, пакуль супрацоўнік вышэйшай школы (ад мініс- 
тра да лабаранта) не здчуе сябе грамадвянінам самастойнай краі- 
ны, мы будзем чуць ровныя равважанні, але выкананне Закону аб 
адукацыі, две гаворыцца, што мовай выхавання і навучання в'яўля- 
ецца беларуская мова, будве врывацца. 

Задамооя пытаннем: ці ёоць у овеце дзяржава, якая развівае І 
рэгулюе моўныя працзоы, выходзячы ў перцую чаргу не в інтарэсаў 
кврэннай нацыі, а - в інтврэоаў грамадзян нацыянальных меншао- 
цяў? Не, і яшче рав не. Мову нацыі раввівае І вахоўвае яе нооь- 
біт - карэннае насельніцтва дзяржавы. Ступень асіміляцыі белару- 
оаў дасягнула крытычнага ўвроўню. Выратаванне магчыма толькі 


шляхам Адраджэння, якім прайшлі многія народы, напрыклад, чеХі, 


пакістанцы і інш. 

Балі мы будвем адраджаць беларускую вышэйшую школу (8 яе 
трэба амаль што ствараць ванава) зв улікам гістарычных імперскіх 
інтарэсаў іншых нацый, то не быць школе беларускай ні па духу, 
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ні па сутнасці. Але ж грамадакаець ведае (гэта ўпершыню было на- 
друкавана ў "Настаўніцкай газеце" ад 4 сакавіна 1992 г.) з вуд- 
наў Міністра адукацыі Беларусі, што “у нас адсутнічае нацыяналь- 
ная школа, нацыянальная не толькі па мове, а і па ДУХУ, вмэсце". 
Дык ці лагічна ў такіх варунках пры адраджэнні беларускай школы, 
на першае месца ставіць як галоўнае - “свабоду выбару, свабоду 
самавывначэння"? Овабоду дая каго? - для тых, Хто ніколі ве лі- 
чыў Беларусь ва авамасотойную дэяржану, З беларуакі народ - ва ов- 
мастойны народ са сваёй мовай, гісторыяў, культурай? На самой 
оправе гутарка ідве аб свабодзе ад абавявкаў паважаць правы бе- 
ларусаў будаваць нэвалежную дзяржаву на свабй бацькаўшчыне 1 
жыць ў роднамоўным інфармацыйным ваяроддв І. 

Тая беларуская вышэйшая школа, якую мы варав адраджаем, ца” 
вінна гарантаваць адпаведны сусветным патрабаванням ўзровень 
падрыхтоўкі спецыялістаў, забяспечваючы гры гэтым нацыянальна” 
дзяржаўныя інтарэоы Рэспублікі Беларусь. Выкладанне на выоок ім 
навукова- метадычным узроўні сучаоных ведаў у ВНУ па-беларуску 
паотавіць неш народ уровень 8 іншымі народамі свету, даввопіць 
яму павбавіцца ад комплекоў непаўнацэнневоці. 

Мы в надвеяй глядеім у будучыню. Оярод беларускай інтэлеген- 
цыі (не толькі фідологаў, але і прадстаўнікоў іншых навук, У ТЫМ 
ліку тэхнічных) ёсць рупліўцы адраджэння беларускай мовы. ЯНЫ 
нямала робяць для таго, каб яна трывала вамацавалася на ўсіх уз- 
роўнях выхавання і адукацыі. Народ - носьбіт мовы, але творча 
раввівае ле інтэлегенцыя. Аб гэтым сведчаць і тэзісы дакладаў, 
якія вмешчаны ў гатым вборніку. 
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Секцыя і. ТЭХНІЧНЫЯ ДЫСЦЫЦЯІНЫ 


БЕЛАРУСКАМОЎНАЯ ІНФАРЦАТЫКА -- РЭАЛЬНАСЦЬ 


М. Савіцкі 
/Беларускі эканамічны універс ітэт/ 


бёння Рэспубліка Беларусь у выніку гэсіміляцейнага працэсу, 
які праводзілі на працягу трох вякоў нашы заваёўнікі, не мае 
ўласнай нацыянальнай сістэмы адукацыі як па зместу, так і па 
духу. Асабліва трагічны стан у гэтым сэнсе ў вышэйшай адукацыі. 
Яна поўнасцю дэнацыяналізаваная. Ва ўмовах, калі вышэйшая шко- 
ла не стала цэнтрам беларускай культуры і нацыянальнай адукацыі, 
дасягненні ў галіне тэхнічных і прыродазнаўчых днецыплін не 
дасягнулі ўзроўню свабодных краін з гарманічным развіццём нацыя- 
нальнай культуры і навукі. У натуральных умовах развіцця вышэй- 
шыя навучальныя ўстановы павінны стаць цэнтрам беларускай куль- 
туры і нацыянальнай адукацні. 

Тэхнічныя і прыродазнаўчыя ЗНУ разам з Акадэміяй навук Рэс- 
публікі Беларусь нясуць адказнасць за крызіс як у сферы навукі, 
так і ў сферы вытворчасці. Яны не ахазвалі істотнага ўплыву на 
фармаванне навукова-прамысловага комплексу Беларусі, яго струк- 
туры ў адпаведнасці з геарэсурсным забеспячэннем і асаблівасцю 
гістарычнага шляху і таму нясуць адказнасць за наступствы гэтай 
палітыкі. : 

Як прышоў час у адпаведнасці з законамі аб мовах і адукацыі 
практычнай арганізацыі навучання і выхавання ў ВНУ на беларускай 
мове, быў запушчаны шкодны ў практычным сэнсе і антынавуховы 
тэзіс аб гсаблівасці тэхнічнай інтэлігенцыі, тэхнічных навук. І 
што дзіўна, адстойваюць ягб навукоўцы з дыялектычным светапогля- 
дам. Цяяка зразумець гэтую "асаблівасць" тэхнічнай інтэлігенцыі: 
ці яна вышэй, ці яна ніжэй гуманітарыяў? Пытанне абсурднае: ін- 
тэлігент есць інтэлігент і ў грамадстве мае аднолькавч статус. 

Адраджэнне, стварэнне, развіццё навуковай тэрміналогіі на 
беларускай мове незалежна ад навуковых накірункаў і светапогля- 
даў патрабуюць гд кокнага інтэлігента аднаго -- інтэлектуальнай 
працы на карысць Беларускай Дзяржаўнасці. Адхіляць гэта, значыць 
ставіць сябе прафесійна /і не толькі/ альбо Вышэй, альбо нікэй 
агульнадзярнаўнага мінімуму. А мінімум гэты -- вучн і выхоўвей 
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на дзяржаўнай беларускай мове. Ва ўсіх іншых падыходах і абгрун- 
таваннях мы бачым не прафесійныя, а палітычныя антнбеларускія 
праблемы. 

Вылучаныя для абароны тэзы аўтар ажыццявіў практычна. Два 
гады выкладаю прадмет “Эканамічная інфарматука і вылічальная тТэх- 
ніка" на беларускай мове. Ніякіх арганізацыйных, метадычных, на- 
вуковых асаблівасцяў у параўнанні з выкладаннем на расейскай Ммо- 
во не заўважана. Спатрэбіліся толькі дзве абавязковыя ўмовч: 

а/ усведамленне неабходнасці Адраджэння і выратавання бе- 
ларускай нацыі ед поўнай асіміляцыі і; 

б/ дадатковая асабістая творчая і тэхнічная праца. 

Першая ўмова для прафесіянала-інтэлігента вышэйшай школы не- 
залежна ад нацыянальнага паходжання не ўяўляе аніякіх інтэлек- 
туальных цяжкасцей. Толькі і толькі палітычныя матцвы могуць 
замінаць. ! тут уступаюць у дзеянне Законы Дзяржаве, а таксама 
агульначалавечыя нормы і законы, аб якіх так любяць паўсюдна 
гаварыць праціўнікі пераходу на беларускамоўнае выкладанне. 

Другая ўмова патрабуе часу і энэргіі, але прыняўшы першую 
ўмову і асэнсаваўшы сваё асабістае далучэнне да аб“ектыўна-не- 
абходнага працэсу, атрымліваем дадатковую прафесійную асалоду. 

З чаго пачынаць пасля духоўнай педрыхтаванасці І мэтанакі-- 
раванасці? Могуць быць розныя падыходы З улікам інднвідуегльнасці 
выкладчыка. Але ва ўсіх выпадках трэба мець у наяўнасці слоўні- 
кі, і чым больш іх /тыпаў/; тым лепш, Пажадана мець слоўнікі 
блізкіх моў да беларускай: украінскі, польскі, славацкі, сербскі, 
вямецкі і інш. Карысна мець споўнікі В.Ластоўскага,Я.Станкевіча,а 
таксама руска-беларускія слоўнікі 20-х гадоў. 

Мяркую, што кожны лектар мае індывідуальна Тэкст лекцый на 
расейскай мове. Пачынаць пажадана з першай лекцыі. Робім перак- 
лад. Як ні дзіва, але пры гэтым заўвакым цэраг хібаў у расейскім 
тэксце. Ўносім змены, дапаўненні. Адразу пачынаем весці /накац- 
ліваць/ уласны слоўнік. Пажадана мець агобна слоўнік тэрмінала- 
гічны па прадмету і асобны агудьны слоўнік, калі ён мэтазгодзен 
для вас. 

Пераклаўцшы .«ершую лекцыю, яшчэ будзем адчуваць дыскамфорт, 
часта звяртэцца да слоўнікаў. Далей творча-эмацыянальне працэс 
пойдзе па ўскарэнню /як лыжнік з гары/. Пасля перакладу апошняй 
лекцыі вы маеце слоўнік тэрміналогіі па прадмету. Можна падумець 
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аб мэтазгоднасці працягваць працу над распрацоўкай і стварэннем 
беларускай тэрміналогіі і яе выданні. 

Калі пачынаць курс на беларускай мове: пасля падрыхтоўкі 
тэкстаў па ўсяму курсу, ці паралельна распрацоўваем і чытаем? 
Пс іХалагічна спакойны шлях -- пасля наяўнасці ўсяго комплексу 
лекцый. Але ж добра вядома, што ў творчых лектараў ніколі не 
было і не будзе застыглых тэкстаў лекцый. Зыходзячы з гэтага і 
Дзеля скарачэння часу мэтазгодна да пачатку навучальнага года 
/семестра/ падрынхтеваць 3-5 тэкстаў лекцый і можна спакойна 
ісці ўплаў пад дзярхаўным сцягам. 

Пажадана студэнтаў патока папярэдзіць, што вы ўпершыню чы- 
таеце курс лекбнй на беларускай мове, заклікаць да творчага 
супрацоўніцтва па выпрацоўцы і абмеркаванню тэрміналогіі. Сту- 
дэнты праяўляюць зацікаўленасць і прыхільнгсць. Нагадаем, што 
ў аб“яўленым нацыянальным конкурсе ў Эстоніі на лепцую назву 
тэрміну “кампутар" перамог студэнт. З усіх пунктаў гледжання 
гэты прыклад стане энцыклапедычным. 

Зразумела, “то ўсе кампанентн адзінага вучэбнага працэсу 
павінны ахкыццяўляцца ў беларусамоўным асяроддзі, але пачынаць 
трэба з лекцый, як асновы арганізацыі вучэбнага працэсу. 
“Эфектыўнасць пераходу на беларускую мову выкладання зале- 
жыць ад свядомасці загадчыка кафедрн, дэканаў, рэктарата. Зале- 
жыць ад іх здольнасцяў /адказнасці/ скіраваць усіх выкладчыкаў 
на распрацоўку комплекснага метадычнага забеспячэння кожнага 
прадмета і вучэбнага працэсу ў цэлым. 

Двухгадовы вопыт векладання прадмета "Эканамічная інфарма- 
тека і вылічальная тэхнікс" на беларускай мове яскраве адхіляе 
тэзу аб нейкай выключнасці тэхнічных дысцыплін і немэтазгод- 
насці, а яшчэ больш дзіўна -- "шкоднасці" роднай, дзяржаўнай 
беларускай мовы ддя развіцця тэхнічных навук. 


АБ МАГЧЫМАСЦІ ВЫКЛАДАННЯ ТЭХНІЧНЫХ ДЫСЦЫЦІ ІН 
НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


А. Ламака 
/Мінскі радыётэхнічны інстыту т/ 


У сродках масавай інфармацыі Рэспублікі Беларусь магчыма 
сустрэць артыкулы, аўтара якіх даказваюць амаль што прынциповую 
немагчымасць выкладання тэхнічных дысцыплін на беларускай мове. 
Асноўную прычыну Гэтага яны бачаць у адсутнасці ў беларускай мо- 
ве шэрагу спецыяльнаХ тэрмінаў і паняццяў, адсутнасці беларуска- 
моўных тэхнічных падручнікаў, навуковых артыкулаў, манаграфій 
і г.д., а таксама ў непадрыхтаванасці выкладчыкаў, студэнтаў і 
спецыялістаў у прыкладных галінах да ўзаемадзення на беларускай 
мове ў выніку аб'ектыўнах і суб'ектаўных фактараў. Згадзіцца з 
гэтымі аўтагамі, на нап погляд, нельга. І справа зусім не ў ней- 
кіх прадузятых адносінах беларусаў да роднай мовы, а ў чыста 
гнасеалагічным навуковем разуменні мовы наогул, У агульянм Пла- 
не мова -- гэта знакавая сістэма любой фізічнай прыроды, якая 
выконвае пазнавальную і камунікатчуную функцыю ў працэсе чалаве- 
чай дзейнасці. Ці выконвае беларуская мова гэтую функцыю”? Без- 
умоўна, так! Па багаццю лекс ічных магчымасцей яна ніколькі Не 
ўступае любой заможнай мове. /англійскай, германскай, японскай, 
кітайскай і г.Д./, ПОЫЧЫМ У многіх выпедках яна аказваецца блі 
хэй да англійскай МОВЫ, ЯК руская мова. 

Такім чынам, выпрацоўка тых ці іншых тэхнічных тэрмінаў на 
беларускай мове з'яўляецца справай тэхнікі, ШТО патрэбуе часу і 
ўваклівага творчага падыходу. Тым больш, што і раней тэрмінало- 
гія у нас і за можамі фармавалася зусім не сінхронна. Нярэдкія 
выпадкі, калі сапраўдны сэнс таго ці іншага тэрміну, узнікшага 
ў англамоў най тэхнічнай літаратуру, атрымлівае свой правільна 
рускі эквівалент са спазненнем на пяць і больш гадоў. Своечасо- 
вая падрыхтоўка тлумачальнчх слоўнікаў па адпаведных тэхнічных 
дысцыплінах поўнасца здымае праблему тэрміналагічнай нявызначана- 
сці. З'яўленне такіх слоўнікаў, а таксама руска-беларускіх, 
англа-беларускіх І т.п. тэхнічных слоўнікаў прывядзе да інфарма- 
цыйнага прарыву ў галіне выкарыстання беларускай мовы ў тэхніч- 
ных дноцынплінах. Як вынік, з'явіцца адпаведная спецыяльная на- 
вукова-тэхнічная літаратура на беларускай мове.. А чарговчя выпубс- 
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кі беларускамоўных школ розных тыпаў дадуць пачатак паўнацэнным 
беларускамоўным плыням студэнтаў у ВНУ, што запатрабуе і ўжо Па- 
трабуе выдання на беларускай мове спецыяльных тэхнічных пэдруч- 
нікаў, дапаможнікаў і г.д., не кажучы аб неабходнасці чытання 

на гэтай мове лекцый і правядзення іншых відаў вучэбных занят- 
каў. Значыцца, своечасова, ужо Зараз і неадкладна, павінна быць 
пачата моўная падрыхтоўка выкладчыкаў тэхнічных дысцыплін ВНЎ на 
спецыяльных курсах або ў час падрыхтоўкі на факультэтах павыцэн- 
ня кваліфікацыі. 

Безумоўна, ўсё гэта вельмі не простая праца, яна патрабуе 
значных сродкаў. Яе эфектыўнасць залежыць не толькі ад органаў 
адукацні, але і ад тых, хто непасрэдна заняты ў навуковай, вы- 
творчай і кіраўнічай сферы. Чым раней і паўней адпаведныя струк- 
туры асэноўюць, шФо сфармаваныя і сфармуляваныя на роднай мове 
веды і навукова-тэхнічная інфармацыя з'яўляюцца адным з галоўных 
нацынянальных рэсурсаў, якія вызначаюць у канчатковым выніку са- 
цыяльна-экакамічнае развіццё незалежнай дзяржавы, тым болын 
эфект дасць беларусізайчя адукацыі ў галіне тэхнічных дысцыплін. 

Падсумоўваючы папярэдняе, можна зрабіць вывад аб тым, што 
няма аб'ектыўных прызчн, якія абумоўліваюць немагчымасць выкла- 
дання ў ВНУ тэхнічных дысцыплін на беларускай мове. 


МЕТАДЫЧНА-АРГАНІЗАЦЫЙНЫЯ ПЫТАННІ ПЕРАХОДУ НА 
БЕЛАРУСКАМОЎНАЕ НАВУЧАННЕ Ў ТЭХНІЧНАЙ ВНЎ 


А. Смаляк 
/Магілёўскі тэхналагічны інстыту т/ 


Порахой на беларускамоўнае навучайне ў тэхнічных ВНУ выклі- 
каў моцныя спрэчкі. Выявіліся процілеглыя погляды не Тое, што па 
трэбна для такога пераходу і калі яго пачынаць. 

Першай і самай моцнай перашкодай называюць адсутнасць пад- 
ручнікаў і метадычнай літаратуру на беларускай мове. Лічыцца, 
што пакуль че будзе падручнікаў, Не трэба пачынаць і выкладанне. 

Думка наогул слушная, калі разглядаць пераход на другую мо- 
зў, Не закранаючы канкрэтную сітуацыю з беларускай мовай і існа- 
ванне Закону аб мовах. Аднак размова сёння ідзе Не толькі аб на- 
вучэнні, але і аб стварэнні беларускамоўнага асяроддзя. Да та- 
го ж, карыстаючыся рускай Мовай, ўсе разумеюць і беларускую, Та- 
му само Гучанне беларускай Мовы на занятках будзе спрыяць» яе 
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ужнванню, нават калі падручнікі будуць на рускай мове. 

Тут варта звярнуць увагу і яшчэ на адну акалічнасць. Пры- 
вучаючы ўсё рабіць на адзін капыл, нас прывучылі і д2 аднамоўя. 
Валоданне некалькімі мовамі ва ўсе часы лічнлася адной з галоў- 
них прыкмет адукаванасці. У нашым грамадстве пры высокіх паказ- 
чцках адукаванасці чалавек, які карыстаецца дзвюма-трыма мовамі, 
-. даволі незвычайная з'ява, З гэтай прычыны вяртанне да бела- 
рускай мовы разумеецца, як адказ ад рускай. Але вакладанне на 
беларускай мове сёння будзе пачынацца на фоне ўсеагульнага ка- 
рыстання рускай. Навучэнцы будуць чуць адначасова дзве мовы. І 
гэта якраз трэба вітаць. Разнамоўнае гучанне адной і той жа інфар- 
мацыі моха нават і стымуляваць навучанне, паколькі выклікае па- 
раунальныя асацыяцыі ў свядомасці і дадатковую цікавасць на Тэ- 
тай глебе. Таму выкладанне на беларускай мове можа пачынацца і 
без поўнага забеспячэння навучальна-метадычнай літаратурай, 

Зразумела, што падручнікі і дапаможнікі неабходна. выдавець 
як мага хутчэй. Але чакаць друкарскіх выданняў таксама нельга. 
Перавыданне метадычнай літаратуры ў саміх ВНЎ напачатку дасць 
большы плён. Адначасова гэта будзе спрыяць асваенню беларускай 
мовы выкладчыкамі. 

Узнікае і яшчэ адно пытанне. Калі выкладчык дрэнна валодае: 
мовай, то выкладаць добра на гэтай мове ён не зможа і пры наяў- 
насці падручнікаў. У тэхнічных навуках, хоць і менш, як У Гума- 
нітарных, але таксама даводзіцца тлумачыць новы матэрыял, часам 
даволі грунтоўна. І без валодання мовай гэта не атрымаецца. Пед- 
рыхтоўка выкладчыкаў не меню вайная ўмова пераходу на беларуска- 
моўнае навучанне, як выданне падручнікаў. 

Вувучэнне мовы толькі самастойна -- рэч складаная. Аматар- 
скія гурткі праблему таксама не вырапаюць. Такі працэс павінен 
быць арганізаваным і мэтанакіраванчм. Адна з асноўных прапаноў 
у гэтым напрамку -- пастаянна Дзеюччя, юрыдычна абормлення кур- 
сы ? кожнай ВНУ. У тым ліку і такія, дзе выкладчыкі вывучалі б 
беларускую мову ў якасці павышэння кваліфікацёі з вызваленнем на 
гэты час ад асноўнай работы. Такое пытанне можна планаваць У 
праграмах стажыровак. 

Выданне навучальна-метадычнай літаратуры, вевучэнне бела- 
рускай мовы выкледчыкамі і пашырэнне выкладання на беларускай мо- 
ве ў тэхнічных ВНУ павінны ажыццяўляцца паралельна, адначасова і 


Юю 


мэтанакіравана. Інакш вялікага плёну не будзе. 


АСАБЛІ ВАСЦІ БЕЛАРУСКАМОЎНАЙ ТЭРМІНАЛОГІ І 
Ў ВЫКЛАДАННІ ТЭХНІЧНЫХ НАВУК 


ай А. Смаляк 
/Магілёўскі тэхналагічны інстнтут/ 


Адной са складанасцей, якія паўстаюць пры жаданні перайсці 
да выкладання тэхнічных дысцыплін на бэларусхай мове, з'яўляец- 
ца няведанне беларускамоўнай тэхнічнай тэрміналогіі. Няма і лі- 
таратуры па такой тэрміналогіі. Існуе думка, Што беларуская на- 
вукова-тэхнічная тэрміналогія наогул адсутнічае. Аднак яшчэ ў 
50---60-я гады вялося выкладанне на беларускай мове ў школах і 
бнлі падручнікі па фізіцы, хіміі, матэматыцы. Агульнгнавуковая 
тэрміналогія не толькі ёсць, але і добра распрацавана. Акрамя 
таго, у 20--30-я гады былі выдадзены дзесяткі слоўнікаў і іх 
Праектаў, у тым ліку і па навукова-тэхнічнай тэрміналогіі /І, 2/. 

Памчлковым здаецца і другі пункт гледжання, што навукова- 
тэхнічная тэрміналогія ў беларускай мове ўся ёсць і трэба толькі 
Знайсці яе і выкарыстаць. Па-першае, ранейшыя слоўнікі не поў- 
насцю адлюстроўваюць спецыяльную тэрміналогію з прычыны адсутна- 
сці ў Беларусі ўтыя часы многіх галін прамысловасці. Па-другое, 
за поўстагодузе ігнаравання беларускай мовы і выцяснення яе з 
навуковага карыстання адбыліся змены ў навуцы і тэхніцы, з'явіў- 
ся значны пласт новых тэрмінаў, якія наогул га-беларуску не рас- 
працоў валіся. 

Аб тым, як вырашаць гэтую праблему, таксама існуюць розныя 
погляды. Наўрад ці варта для ўсіх тэрмінаў шукгць беларускамоў- 
ны варчянт. Многа навукова-тэхнічных тэрмінаў з'яўляюцца інтэр- 
нацнянальнымі, або запазычанымі /кампрэсаў, баланс, арэомету, 
ізатэрма і г.ц./. Для іх няма патрэбн прыдумвець штосьці іншае. 
[мат якія словы і тэрміны тэхнічнай мовы аднолькавыя ў рускай і 
беларускай мовах, а розняцца тольгі правапісам і вымаўленнем 
/бакавіна, вал, калеча/. 

І ўсё ж для спэцыяльных галін, асабліва для тых, якія ўзнік- 
лі ў апопні час, патрэбнч немалыя творчыя намаганні. На шзяху 
спрошчанага літаральнага перакладу пільнуе небяспека зрабіць тэх- 
нічную мову шэрай калькай з рускай, як гэта адбылося раней з 
грамадска-палітачнай тэрміналогіяй і хаззнена-газетнай мовай. 


ІІ 


Могуць з'явіцца тэрміны накшталт “расліннае мадла" /алей/, “шф- 
лікавая рыдлёўка" /шуфель/ або “гайка-барапек", "дадводны звон". 
Нават калі і ёсць, на першы погляд, добры пераклад, варта пашу- 
каць штосьці больш самабытнае і трапнае. Тая ж “гайка-барашек" 
зусім нядрэнна гучыць Як "гайка-крылатка" /2/. Прыклад Ламаноба- 
ва ў гэтай справе паказальны і для нас. Няма нічога страшнага і 
ў тым, калі будуць ужывацца не адзін, а два тэрміны адначасова. 
Урэшце рэшт жыццё само выбярэ зручнейшы з ІХ. е 

Пры распрацоўцы навукова-тэхнічнай тэрміналогіі трэба ўвае- 
ліва сачыць і за асаблівасцямі беларускага словаўтварэння. У. 
рускай мове, напруклад, многа тэрмінаў з дзеепрыметнікамі на 
-аций, іяций, -уций, -юций, якія не ўласцівы беларускай мове. А 
Дзеепрыметнікі на -ацийся, -юцийся і Г.Д. наогул У ёй не выка- 
рыстоўваюцца. І калі першыя яшчэ можна пры неабходнасці пакінуць 
у складзе тэрміна, 10 апошнія абавязкова трэба замяніць. Літа- 
ральны пераклад зЗ заменай суфікса можа змяніць адценне сэнсу: 


“движуцийся“-"рухлівы". Депш этрымліваецца замена складаным сло- 
вам, " врацаюцийся-"кругаваротне" /2/. А часам яшчэ лепа працуе 
словазлучэнне. Напрыклад, “горизонтальноврацаюцийся вал" вельмі 
добра гучыць так: “вал гарызантальнага вярчэння" /2/. Падобнзя 
спалучэнні слоў ёсць і ў рускай мове. 

Беларуская мова мае багатыя магчымасці для тэхнічнага слова- 
ўтварэння. Неабходна толькі не абмяжоўвацца сучаснум агульным 
слоўнікам. Адсюль узнікаюць і дадатковыя патрабаванні да расцра- 
цоўшчыкаў тэрміналогіі. АбруселехХ беларусаў пэўна напаткаюць 
тыя памылкі, аб якіх гаварылася. вышэй. Рускамоўны спецыяліст 
разам з добрым мовазнаўцам таксама яшчэ не гарантуюць выдатнай 
якасці слоўніка, 00 лінгвіст можа не ўлавіць асаблівасцей зместу 
тэхнічных тэрмінаў. Ў калектыве распрацоўшчыкаў, на ваш погляд, 
павінен быць яшчэ і спецыяліст, які валодае або добра валодаў ра- 
ной беларускай мовай. 


Д. Слоўнік фізічнай тэрміналогіі /праект/. Мн.: Беларуская АН.: 
Інстытут навуковае мовУ, 1928. 

2, Тэхнічная тэрміналогія, Мн.: Беларуская АН.: Інстытут мова- 
знаўства, 1932. Вып.І. 

З. Рудско-белорусокий словарь: Вё"т. Мн.: БелОЭ, 1991. 
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АСАБЛІВАСЦІ РАСПРАЦОЎКІ ТЛДУМАЧАЛЬНЫХ СДОЎНІКАЎ 
ПА ТЭХНІЧНЫХ ДЫСЦЫПЛІНАХ 


Й! е Барку Н 
/Мінскі радыётэхнічны інстытут, Беларускі вучэбна-метадычны 
цэнтр/ 


Аўтар прытрымліваецца той думкі, што выкладанне на белерускей 
Мове тэхнічных дыецыплін, напісанне на ёй падручнікаў і кніг У 
дапамогу студэнтам не можа быць паспяховым боз палунасці ў вы- 
кладчыка тлумачальнага слоўніка па гэтай дысцыпліне, Менавіта 
тлумачальныя слоўнікі павінны распрацоўвацца ў першую чаргу Пры 
пераходзе на навучанне на беларускай мове. 

Вопыт распрацоўкі на працягу апошніх двух гадоў тлумачальна” 
га слоўніка па тэлефоннай сувязі дазваляе аўтару сцвярджаць на- 
ступнае: 

4. Праца над тлумачальным олоўнікам вельмі хутка паказвае аў- 
тару, іто яго веды ў выбранай галіне абмежаваныя /асабліза ў тэр- 
мівалагічнай галіне/. Гэта дае новы мтураОк Для працы па пеляп- 
шэнню якасці лекцый і іншых заняткаў. 

2. Аўтар павінен быць гатовым да таго, што аднолькавыя тэр- 
міны, узятыя з розных крнніц, будуць мець супярэчлівыя Тлумачэн- 
ні. 

З. Тлумачальны слоўнік павінен даваць тэрмінн не толькі на 
беларускай і рускай мовах, але і абавязкова яшчэ на адной замеж- 
най мове /часцей за ўсё на англійскай, але зусім не лега мець 
тэрміны і яшчэ на некалькіх мовах/. Такі падыход Дае магчымасць 
выкарустоўваць гэты тлумачальнч слоўнік у працы над артыкулам на 
замежных мовах, 

4. Шмат тэрмінаў у беларускай мове будуць адоутнічаць, Таму 
прыйдзецца браць словы з агульных слоўнікаў. Трэба сачыць і за 
добрым гучаннем такіх тэрмінаў /асабліва ў параўнанні з рускай 
мовай/. 

5. Тэрміны слоўніка лепей за ўсё размеркаваць па тэма“ “чным 
прынцыпе, што дапамагае паслядоўна І лагічна ўводзіць тэр! Ны да- 
дзенага раздзела. 

6. блоўнік павінен заканчвацца алфавітнчм даведнікам ''рмі- 
наў: руска-беларускім, беларуска-рускім, беларуске-ентлій ўім І. 
г.д. 

Із 


?. Памер тлумачальнага слоўніка павінен быць не надта вялі- 
кім /такі олоўчік ніхто не надрукуе/, але як змагацца з гэтай 
“навялай" -- вялікім памерам слоўніка -- аўтар, шчыра кахучы, не 
ведае. 


РАСПРАЦОЎКА БЕЛАРУСКАГА ТЭРМІНАЛАГІЧНАГА СЛОЎНІКА 
ПА РАЛЫЕЭЛЕКТРОНІЦЫ: ПРАБЛЕМЫ 1 НАКІРУНКІ ІХ ВЫРАШЭННЯ 


І. Шпак, А. Власаў, А. Пахоменка, Р. Шахлевіч 
/Мінскі радыётэхнічны інстытут/ 


Для паспяховага пераходу на беларускамоўнае навучанне ў Тэх- 
нічных ЗНУ, на думку аўтараў, неабходна выкананне наступнчх умоў: 

І/ дасканалае валоданне беларускай мовай усімі выкладчыкамі 
Лцры неабходнасці -- арганізаванае вывучэнне і ўдасканальванне 
994; 

2/ веданне беларускай мовы студэнтамі ў такой ступені, каб 
можна бнло засвоіць матэрнял; 

З/ гаспрецоўка і выданне беларускіх тэрміналагічных слоўні- 
каў па адпаведных галінах ведаў; 

4/ падрыхтоўка і выданне беларускамоўных падручнікаў, наву” 
чальцнх і гетауччных дапаможнікаў; 

Б/ перааполенне псіхалагічных бар'ераў, скептыцызму і адмоў- 
нага стаўлення дз белерускай мовы ў значнай чэсткі тэхнічнай ін- 
тэлігенцні /як рускай, так і беларускай нацнянальнасці/. 

Цяяка цалкам визнечыць, якія з гэтых умоў з'яўляюцца найбольш 
значнымі ды важкімі для беларусізацыі навучання ў ВНУ РБ. Віуканан- 
не іх патпабуе зпачных высілкаў і матэрыяльных сродкаў, і дасягац- 
ца гэта будзе хутчэй за ўсё паступова, у прэцэсе беларускамоўнага 
навучання. Але адно бясепрэчна -- для ВНУ, што рыхтуюць спецнялі- 
стаў у галіне радыёэлектронікі і іншых напрамкаў ведаў, якія 
ятрымалі сваё развіццё і распаўсюджанне на працягу аопніх 
50-60 гадоў -- без распрацоў“і тэрміналагічных слоўнікаў ні ед- 
на са згаданых умоў не можа быць выканана канчаткова. Бо рэформа 
беларускага правапісу І9ЗЗ года і арыентацыя беларускай літара- 
турнай мовы на максімальнае збліхэнне з рускай, практычна спынілі 
выпрацоўку новых тэрмінаў у гэтых галінах ведаў. 

Такім чынам, распрацоўка тэрміналагічнага слоўніка па раднё- 
электроніцы з'яўляецца не толькі надзвычай актуальна! задачаіі на 
пляху да беларускамоўнага навучання ў Мінскім радыётэхнічным ін- 
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стытуце, але і патрабуе вырашэння многіх сур'ёзных праблем. Той 
вопыт, што здабыты аўтарамі пад час працы над памянённм слоўні- 
кам, дазваляе акрэсліць галоўныя з гэтых праблем. 

Першай па парадку паўстае праблема адбору такой найменбай 
колькасці тэрмінаў, каб была дастатковай для практычнага выкарч- 
стання. Шляхам да выашэння гэтай праблемы аўтары абралі статн- 
стычны аналіз разнастайних навукова-тэхнічных рускіх тэкстаў У 
галіне радыёэлектронікі і адбор рускамоўных тэрмінаў паводле час- 
таты іх ўжывання ў гэтых тэкстах, 

Наступнай з'яўляецца праблема пошуку адпаведных беларускамоў - 
ных тэрмінаў. Пошук такі магчымы ў беларускіх тэкстах пе фізіцы, 
хіміі, матэматыцы, электратэхніцы і іншых сумежных галінах навукі 
і тэхнікі, дзе тэрміналогія складвалася яшчэ да І9З33 г., альбо 
дзе яна паволі развівалася і пасля 1933 г, дзякуючы таму, (70 не- 
каторыя з гэтых галінаў выкладаліся па-беларуску ў невялікай 
частцы сярэдніх школ /пераважна вясковых/ рэспублікі, Калі па- 
трэбны, беларускамоўны тэрмін існуе і ён знодзейны, то неабходна 
ўзгадніць яго сэнс і ўжыванне для усіх галін, дзе ён выкарыотоў- 
ваецца, 

Найбольш складаная праблема паўстае, калі адпаведнага бала- 
рускамоўнага тэрміну няма і ЯГО трэба выпрацоўваць на аснове ПОЦу- 
каў у іншых мовах, этымалагічнага аналізу і узгаднення з тэрмі- 
налагічнымі камісіямі. 

Пад час працы аўтары прыйшлі да высновы, Што тэрміналагічны 
слоўнік трэба рыхтаваць у двух варыянтах: для выдання ў друку І 
ў выглядзе электроннага слоўніка, прыдатнага для выкарыстания ў 
якасці базы звестак для аўтаматчзаваных перакладчыкаў радцё- 
электронных тэкстаў з іншых моў на беларуску». 

Падрыхтоўка электроннага слоўніка на мапынных носьбітах для 
персанальннх ЭБ! выклікае неабходнасць вырашэння шэрагу інбыхХ 
праблем. Напрыклад, да гэтага часу адсутнічаюць клавіятурн альбо 
драйверы клавіятур для ПЭВІ, што дазвалялі б уводзіць /вынсдзіць/ 
Су ЭВЫ тэкставую інфармацыю на беларускай мове. Часовае выісце з 
гэтай праблемы эўтары знайшлі, выкарыстаў тэкставы рэдаі '9р 
СНІЯКІТЕК. " Але магчымасці гэтага рэдактара тут даво. аб-- 
мехаваныя. 

Больш глыбока і змястоўна сказана ў дакладзе аб прабл! 1ах, 
якія вирашаюцца аўтарамі, 
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АБ КАНІЭМІ!НІ РУСКА-БЕЯАРУСКАГА АЎТАЛАТЫЗАВАНАГА 
ПЕРАКЛАЙЧЫКА НАВУКОЛЫХ 1 ТЭХНІЧНЫХ ТЭКСТАЎ 


Д. Дастанка, Р. Пахлевіч, А. Гардзей 
Лі нсхі радыётэхнічна іветытут/ 


Выкананне Закону зб мовах Рэспублікі Беларусь і беларус іза- 
цыя навучальнага працэсу ў ВНУ запятрэбуюць у бліжэйшця гагч 
перакладу з рускай мови на беларускую вялікіх масіваў навукова- 
тэхнічнай, навучальнаіі і метадычнай інфармацыі. Электронны Пе- 
ракладччк, пабудаванн на аснове сучаснях хуткадзейннх персаналь- 
ных ЭВі! типу 1811, дапаможа значна зблеганць і паскориць гэту пра- 
пу. Напрыклад, аўтаматызаваны пераклад у рэжнме з пастрэдакта- 
зам /поракладзенн з дапамогай ЭВі! тэкст рэдагуецца/ дазваляе па- 
вялічнць прадукцнйнасць прэцы спрактукаванэга перакледчыка не 
менш, як у Э разоў. 

Аналагэў такога перакледчнка няма. У той жа час машынны пе- 
раклед на інтуя мовы свету Шырока распаўсюджанч. 

У Рэспубліцы Беларусь маецца вялікая колькасць И93!! айчыннай 
І зямехнгй вытворчасці, ёсць кваліфікавання спецнялісты Па іХ 
выкарснстанню. Значныя масівы рускамоўнай тэкставай інтармацыі 
захоўваюцца на мапчнных носьбітах. ПВукарыстэнне электроннага 
перекледчнка дасць магчымасць хутка аточмаць яе белагускамоў НЫЯ 
варыянты. Інфармацыю, якая захоўваецца на папяговых носьбітах 
/машынапісныя тэксты/, мояна ўводзіць з дапамогай прыстасаванняў 
уводу тэкота-графічней інфармацыі /сканезаў/. 

Машынны пераклад з'яўляецце вытэйшай формай аўтаматычнай пв- 
рапрацоўкі тэксту. Калі анатаванне і рэФераванне з дапамсггй 
ЭВМ абмягоўваецца толькі простым распазнаваннем бэнсу нейкіх 
элементаў тэксту, 70 машынны пераклад арчентуецца на поўную яго 
сэнсавую перапрацоўку. Для гэтага выкарыстоўвасцца больш склада- 
ныя формы распазнавання, якія ахопліваць Ўсе адзінкі тэксту. 

Вопыт распрацоўшчыкаў такіх сістэм паказвае, “то найбольш 
эфектыўнчм з'яўляецца аўтаматызаванч, а не аўтаматычніу пераклад. 
Чалавек можа ўдзельнічаць у працэсо на этапе, які хчапярэднічае 
ўволу тэкоту ў ЭВІ /перадрэдактар/, кагэктаваць працэдуру пера- 
кладу /інтэррэдактар/ і рэдагаваць пераклад. 

Машынны пераклад можна раздзяліць на некалькі этэпаў: 
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4, Лексічны пераклад, які з'яўляецца асноваю кокнай сістэмы 
аўтаматызаванага перакладу. Галоўная яго частка -- меш:ннч слоў-- 
нік. Пад машынным слоўнікам заведзена разумець упарадкаваны, ад- 
носна канчатковы масіў лінгвістычнай інфармацыі, пададзены ў вЫ- 
глядзе спісу, табліцы ці пераліку, зручнага для размяшчэння ў 
памяці ЭБ і надзеленага праграмамі аўтаматычнай апрацоўкі і Да- 
паўнення. 

Ла характару лексічных адзінак мацыннія слоўнікі падзяляюць 
на слоўнікі: асноў, ВЫХОДНЫХ форм сдоў, словафэрм і камбінаваныя 
слоўнікі. 

Слоўнік асноў складаецца са спісу асноў і спісу канчаткаў. 
Такія слоўнікі асабліва карысния Для моў Флектыўнага ТЫПу. 

блоўнікі словаформ уключаюць ўсе словаборми падмовч. У слоў- 
ніку такога тыпу значна спрошчваюцца /за кошт павелічэння аб'ёму/ 
патрабаванні да марфалагічнага аналізу. Напрцклал, у слоўніку 
асноў рускі слоўнік займае ў 20-30 разоў менш месца, як У блоў- 
ніку словаформ. 

Камбінаваныя слоўнікі выкарыстоў ваюць перавагі разгледканых 
вышэй слоўнікаў, калі ўваходны слоўнік будуецца як слоўнік ад- 
наго тыпу, а выхадны -- іншага, 

Ло спосабу арганізацыі машынгчя слоўнікі падзяляюць на час- 
тотныя, алфавітныя, роўнадоўгія, тэзаўрусы, кОНКОГДЧ, камбінава- 
выя і спецняльныя слоўнікі /напрыклад, для семантычнага эналізу/. 

Усё вышэйзгаданае дазваляе зрабіць выснову аб тым, ШТО ДЛЯ 
пабудовы сістэмы машыннага перакладу з рускай на беларускую мову 
мэтазгодна выкарыстаць слоўнік асноў. А дзеля паскарэння пошуку 
яго "рэба арганізаваць па алфавітнаму ПрУнцпу. 

2.На наступным этапе будуецца сістэма семантычнага перакладу, 
якая абапіраецца на алгарытмы знішчэння многасэнсавасці. Складан- 
не граматычных алгарытмаў мэтазгодна пакінуць на заключны этад 
пабудовы ўсёй сістэмы машыннага перакладу, 

Для напісання праграмнага забесцячэння выбрана алгарытмічная 
Мова высокага ўзроўню Того Расзса! “.0 в убудаваным асэмбле- 
рам вазм, . Пры гэтым мова павінна забяспечцць стварэнне інтэр- 
фейсу карыстальніка праграмы на ўзроўні сусветных стандартаў 
(Соттоп Увег Ассе55), “а ўбудаванн асэмблеб -- стварэнне 
хуткіх працэжур пошуку, сартавання ды перакладу. 

Прадугледжана выкарыстаць вб''ектна-арыентаванае праграмаван- 
не, якое забяспечвае высокі ўзровень абстрагавання І модульнасці. 
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АБ ПЫТАННІ ВЫКЛАДАННЯ АГУЛЬНАТЭХНІЧНЫХ ДЫСЦЫПІІН 
У ВНУ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


Ф. Панцялсянка, Л. Панцялеянка 
/Наваполецкі політэхнічны інетчтут / 


Пераход на беларускую мову выкладання агульнатэхнічных дысцнп- 
лін у вышдэйшай школе -- няпростая задача, ускладнёная настугны- 
мі абставінамі: 

1/ пэўным псіхалагічным бар'ерам і неабходнасцю рабіць да- 
датковыя намаганні як з боку вуекладчнкаў, так і студэнтаў У 
авалодванні дзяржаўнай мовай; 

27 памнлковым стэрэатыпам мыслення, што акцэнт на беларускую 
мову прывядзо да адасаблення ад найбольш масавых моў сусвету і, 
як вннік, -- адставання ў развіцці тэхнікі, 

З/ адсутнасцю адпаведнай тэхнічнай і метадычнаі літаратуры 
на беларускай мове /падручнікаў, дапаможнікаў, тэрміналагічных 
слоўнікаў і інб./; 

4/ ацсутнасцю пэрагу сучасных тэхнічных тэрмінаў у. белару- 
ёкай мове, што было абумоўлена значним заняпадам мовы, пачынаючч 

з ЗС-х гадоў Хі ст.; 

5/ сдабай Фінгнсавай падтрымкай дзяржавай дака 
выданняў. 

Зразумела, што ў адносінах да розных дысцыплін падыход па- 
вінен быць дыферэнцаваны. Так, нелрыклад, у гуманітарных навуках 
гэты пераход без асаблівых цяжкасцей магчымы ўхо сёння. Наііболь- 
шыя пяжкасці існуюць у сучасных, найбольш маладых спецыяльных 
тэхнічных навуках, напрыклад, электроніцы. Агульнатэхнічныя наву- 
кі займаюць прамежкавае становішча. 

Але ўсё ж зыходзячы з таго, што альтэрнатывы беларускай мове 
як дзяртаўнай няма, кожнц з нас павінен рабіць канкрэтныя крокі 
ў вырашэнні названчх пнтанняў. 

Далей на прнкладзе агульнатэхнічнай дыецыплінч “Гатэрцяла- 
Знеўства" адзначаецца тое канкрэтнае, што робіцца адным з аўтараў 
у гэтым накірунку, у тым ліку ідзе гаворка аб асаблівасцях пера- 
кледу З рускай на беларускую мову вучэбнага дапамокніка “"І'атэрыя- 
лазнаўства", выдадзенага ў сааўтарстве ў ІЭ988 годзе ў рыдавецтве 
“Вышэйшая школа". 
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Потнм у дакладзе акрэслі ваюцца асноўныя, на погляд аўтараў, 
шляхі пераадолення гэтых праблем: 

1/ налацяванне ў ВНУ кароткатэрміновых курсаў па перападрых- 
тоўцы і авалодванню беларускай мовей, якія б працавалі пад кі- 
раўніцтвам вопытннх філолагаў і каардынаваліся спецыяльнымі ін- 
стытуцкімі камісіямі. Так, напрыклад, у Наваполацкім полі“эх- 
нічным ікстытуце рэктарат запрасіў вядомых журналістаў, філола- 
гаў, найбольш вопытных настаўнікаў школ; 

2/ неабходнасць арганізацыі /па жаданню/ хоць першапачаткова 
і невялікіх студэнцкіх беларускамоўных патокаў у ВНЎ; 

З/ неабходнасць каардынацыі ў межах Рэспублікі Болгрусь пра- 
цы па падрыхтоўцы тэрміналагічных слоўнікаў, дапаможнікаў і ін- 
шай метадычнай і вучэбнай літаратуры. 


АСАБЛІ ВАСЦІ ПЕРАКЛАДУ РУСКІХ ТэЭХНІЧНЫХ ТЭРАІНАЎ 
НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ І КАНСІРУЯВАННЯ БЕЛАРУСКА ЮЎ НЫХ 


В. Рагаўцоў, В. Лупачоў, С. Паўлюк 
/Магілёўскі педагагічны інстытут, Магілёўскі машынабудаўнічы 
інстытут/ 


У беларускай тэхнічнай тэрміналогіі побач з тэрмінамі, якія 
адпавядаюць словаўтваральным заканамернасцям беларускай мовы, 
ужываюцца і рускамоўння формы. Сабраны і прааналізаваны тэрміна- 
лагічны матэрыял па зварачнаіі вытворчасці і матэрыялазнаўству 
даў магчнмасць виявіць асаблівасці ўтватэння неяўнах беларускіх 
тэрмінаў, а таксама канструявання новых. 

Пры склаганні руска-беларускага слоўніка тэхнічнай тэрміна- 
логіі былі ўведзены беларускія адпаведнікі, ЯКІЯ Глубей раскры- 
ваюць сутнасць паняццяў. Напрыклад, з прыведзеных у РБС /1991/ 
беларускіх адпаведнікаў рускага тэрміну "хёсткость" ніводны З іх 
/'"пвёрдасць", "калянасць"/ не адлюстроўвае сутнасці тэхнічнага 
паняцця. Дакладны беларускі адпаведнік “нягнуткасць" утворанч на 
аснове агульнаўжывальнага слова "нягнуткі". 

У некаторых выпедках існуючая белерускія згпаведнікі рускіх 
тэрмінаў заменгны іншымі, каб унікнуць аманіміі тэхнічных тэрмі- 
наў і агульнаўжывельннх лексем. Напрыклад, замест тэрміну “га- 
рэлка" /зварачная/ ужыты тэрмін "агнёўка". 

Выяўлена адпаведнасці памік словаўтваральнымі тыпамі ў 0ўс- 


19 


кай Т беларускай мовах, Дадзена стылістычная і лексіка-семантеч- 
ная кваліфікацця словаўтваральнчхХ варыянтаў, паводле прадуктэў- 
ных дэрываццйных мадэляў утвораны тэрміны, якія не фіксуюцца ў 
лексікаграфічных даведніках. 

Назіраецца, напрыклад, адпаведнасць памік словаўтваральным 


тыпам з суфіксам -ическ- У рускай мове і -ічн- -- У белагускай 
/'термический" -- "тэрмічны", "керамический" -- “керамічны"/; 

таксама: -тель- -- -льнік- /'раздолитель" -- “раздзяляльнік", 

"огислитель" -- “екісляльнік"/; суц-/рц/, -ац-/-яц/ -- -льн-, 

-н-,-Йн- /"легиадуюц" -- “легіравальнч", "токопроводяций" -- 

"токепсаводнч", “нержавеюцій" -- "нерхавейны"/. 


Уліх адпавсднасцяў Паміж словаўтваральнымі тыпамі рускай і 
беларускай моў садзейнічае ўнгзмаванню беларускамоўнай тэхнічнай 
тэрміналогіі. 


НЕКАТОРЫЯ АСІбСТЫ БЕЛАРУСКАГА НАВУКОЗА-ТЭХНІ ЧНАГА НАЗОЎНІЦТВА 


Р. Дядаховіч-Тамілін 
/Бедаруская політэхнічная акадэмія/ 


Абвешчаньне незалекнае Рэспублікі Беларусь стварчла непаў то0- 
рную магчымасць едпада9ньня традыцнінага і распрацоўкі сучаснага 
белерускага навуковг-тэхнічнага назоўніцтва. У гэтай справе, Што 
мее пэчецца ямаль з чыстага поля, неабходна і магччма пазьбегнуць 
пэрагу недахопаў такога назоўніцтва ў іншых мовах. тут, На най 
погляд, існуе колькі карэнных аспэктаў. 

Аспэкт першы. Беларускае назоўніцтва, як і кожны сыстэм на- 
заўніцтва мусі грунтавацца на навуковай ды дастаткова абшэрнай 
оыстэматызацыі аб'ектаў назоўніцтва ў канкрэтней галіне ведаў. 
Традыцыйна сфармаваныя сыстэме назоўніцтва ў такіх мовах, як 
ангельская, нямецкая ці расійская, маюць сэраг недакледнасьцяў, 
бо яны складаліся ў часы адносна нявысокага развою навукі Й тэх- 
вікі, птс спавадавала сумяшчан»не розных дэфініцыаў у адным назо- 
ве і наадварот, непатрэснае дублявакьно назоваў аднолькавых зьяваў. 
Таму распрацоўку беларускага назоўніцтва мусона пачынаць менавіта 
з сыстэматызацыі аб'ектаў казоўніцтва. 

Аспэкт другі. У сучасным беларускім назоўніцтве патрэбнае 
ёсьць адраджэньне тэадыцчінага беларускага назоўніцтва і бела- 
рускае моўнае выснова назоўніцтва, за апошні час амаль цалкевіта 
элімінаваных ня толькі З навукова-тэхнічнай літаратуге і даку- 
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мэнтацці, але нават з паточнай мовы. Тым больш, што такі зварот 
дазваляе скарыстацца з цэлага шэрагу адценьняў у назовах, ЯКІЯ 
адсутнічаюць у іншх мовах, але ёсьць уласьцівыя беларускай мове, 

Аспэкт трэці. Адраджаючы традицці беларускага назоўніцтва і 
трымаючыся. беларускае моўнае выснова, трэба мець на ўвазе разбуд- 
ову такога назоўніцтва за кошт запазцчання назоваў, што сталі 
інтэрнацнянальнця ды прынятыя паўсюдна ў большасці далёкіх і су- 
межных моваў. Апошняе асабліва датыччцца азначэньняў тих. аб'ектаў 
і працэсаў, што выадрадбніліся ці вцявіліся за апошнія пяцьДЗесят- 
сто гадоў развой навукі й тэхнікі і Менавіта Таму адсутнічаюць у 
традыцыйным беларускім назоўніцтве. 1у7 не патрэбна баяцца маг- 
чымае "ангэлізацыі", "русофікацці", зподёнізацыі" ці нойкага ін- 
шага адбітку ўплыву виутоку запазцчаньня на беларускі назоў, 

дспэкт чацьверты. ры расцрацоўци беларускага назоўніцтва 
неабходны адзінцы, уніфікаваны й навуковазгедвё паднход да право- 
пісу запазычаных назоўваў. Готакі падыход мусі забясьцечцць най- 
больш дакладнае захаваньне артаэпіі Ці артаграфіі мовы арыгінал, 
але разам з чым не парушыць фанэтычних асаблівасьцяў менавіта 
беларускае мови. «Іры гэтым таксама трэба ўлічыць непазьдейнае, 
можа, і даволі аддаленае, укараненьве ў беларускі правопіс лацін- 
скага альфабэту, падобна таму, ях гэтае мае мейсца ў японскай, 
гіндускай ды іншых мовах, што маюць удаанмя адмысловия альфадэтч. 
Заснаваньне беларускага правопісу назоваў, заназычаных зь нямец 
кае, французскае, ангэльскае моваў» на. кадькаваньні расійскага 
правопісу такіх запазычаньняў паведуе падаейнае сюаконрне арчгі- 
налю, што ёсьць ня Толькі немэтазгодная, але і з кожнага ногля- 
ду шкодная зьява. 

Фармаваньне сучаснага беларускага навукова-тэхнічнага назоў- 
ніцтва ёсьць праца доўгатэрміновая, праца для прышлых дакалень- 
няў. Але калі зараз не закласьці пад яе навукова абгрувтаваныя. 
падваліны, можна змарнаваць перавагі тае выключнае вытуаыні, Што 
паставіла нас у становішча першапраходцаў. 

Для пачатку працы на пляху адрадтэньея ды фармаваньня беда- 
рускага навукова-тэхнічнага назоўніцтва “рэба: 

стварыць ўмовы для згуртаваньня тых фахоўцаў, пто Здольныя 
і жздаюць эдрадзіць беларускае нагзоўнвіцтва; 

забясьпечыць пакіравакасьцб высілкаў фахоўцаў на пасьлядоў- 
нае дч поўнамернае вырашэньне праблемаў назоўніцтва ў пасьлядоў- 
насці, што грунтуецца на істотнасьці ЛУ надзённасці гэтых праб- 
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лемеў, 
забясьпечыць цесную сувязь і паінфармаванасьць фахоўцаў і 
агулу пра вынікі працы, сталы абмен вопытам распрацоўкі назоў- 
ніцтва, Фаховую кансультацыю з мэтаю элімінацыі саматухніцтва, 
рэзгарнуць дзейнасьць па стандартызацыі назоўваў ды ажыць- 
цяўленьню дзейснага кантролю выкананньня зацьверджаных стандар- 
таў. 


ВЫКАРЫСТАННЕ ЛЕРСАЧАЛЬНЫХ ЭВі! ПРЫ СТВАРЭННІ 
СЛОЎНІКА РАДЫЁФІЗІЧНЫХ ТЭРЧІНАЎ 


В. Бадроў, Я. роўбель, П. Кухарчык, В. Сідаровіч 
/Беларускі дзяржаўны універсітэт/ 


у пядерешні час спецыялісты па радыёфізіцы карыстаюцца 
руска-беларускімі слоўнікамі па матэматыцы /4/ і вылічальнай 
тэхніцц /2/. У гэтнм годзе ў Рэспубліцы Беларусь выйдуць з друку 
слоўнікі па Фізіцы і матэматыцн. Па факультэце радыёфізікі і 
влектоонікі чытаецца некалькі спецкурсаў на беларускай мове, 
рыхтуюцца ла чытання на роднай мове агульныя радыёфізічныя кур- 
сн, у прыватнасці тэорыя хістанняў. Паяўныя слоўнікі /1,2/ не 
дазваляюць якасна падрыхтаваць лекцыі на беларускай мове. Ў су- 
вязі з гэтым узнікла неебходнасць педрыхтаваць руска-беларускі 
слоўнік раднёфізічных тэрмінеў. 

Для спрашчэння работы пры падрыхтоўцы курсе лекцый на род- 
най мове на кгёсдры быў распрацаван пакет “Родная мова". Пакет 
напісаны на мове праграмавання Вогіапа Са4- з выкарыстаннем 
аб"актна-арыентаванага пакета Таго Хівіоп і складаецца з 
Многавконнега тэкставага рэдактара, гуска-беларускага і белагу- 
ска-рускага слоўнікаў і пераклядчыка. Перакладчык агуццяўляе 
поцук слоў і словазлучэнняў у слоўніку. Пры атсутнасці слова 
выконваецца запчт. У вуніку керыстальнік мге магчымасць дапоў- 
ніць слоўнік новым знойдзеным словам. Максімальны сб'ём слоўніка 
абмекаваны 16 тысячамі слоў. Пакет мае суодкі для вавядЗенЕя 
слоўніка ў файл, сціску слоўніка і дапаўнення слоўніка другім 
сдоўнікам. У пакеце таксама прысутнічае драйвер клавіятурч, Пе- 
ракадыроўшчык “ЕСА/УСА для адлюстравання беларускіх літар, 
перакадыроўшчык тэкстаў на беларускай мове ў Файлы СріЧгіўег 
і назад. 
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І. Ахраменка В.К. Руска-беларускі сдоўнік мгтэматычней тэрмі нало- 
111... Не ІЭЭТ. 

2. Савіцкі М. Рус, жа-беларуска-англійскі слоўнік па інфарматіцы 
і вылічальнай тэхніцы. ін., І9ЭЭг. 


ПЕРШЫ ВОПЫТ ВІКЛАДАННЯ С ІБІДЫСЦЬЫ Л ІН 
НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


П. Вайцяховіч 
/Беларускі тэхналагічны інстытут/ 


Работа па пераходу да выкладання на беларускай мове спец- 
дысцыпліны “Механічнае абсталяванне прадпрыемстваў будаўнічых 
матэрыялаў" праводзіцца ўжо каля двух гадоў. Гэта работа ажыц- 
цяўлялася ў наступнай паслядоўнасці: пераклад на беларускую мову 
і выданне ўсіх метадычных дапаможнікаў, правядзенне на беларускай 
мове лабараторных работ і, урэшце рэшт, чытанне лекціі. Па выні- 
ках гэ-гэй работы мохна зрабіць наступныя вывадн: 

1/ няма вялікіх цяжкасцей ў перакладзе на беларускую мову 
тэхнічных тэрмінаў па дадзенай дысцыпліне, амаль усе словы, акра- 
мя некалькіх, мокна знайсці ў звычайным руска-беларускім слоўні- 
Ку, 

2/ цяжкасці ў вяртанні на беларускую мову для тых выкладчы- 
каў, якія яе вывучалі і карысталіся ёю, чыста псіхалагічныя. 

Адносінч большасці студэнтаў да чытання лекцый на беларускай 
мове спачатку адмоўныя. Але праз дзве-тры лекцыі ўсё ўсталёуваец- 
ца. З'яўляюцца студэнты, якія вядуць запісы на беларускай мове, 
спрабуюць размаўляць, афармляць справаздачы да лабараторных работ 
па-беларуску. Добра нават і тое, што многія з іх вядуць Перэклад 
і робяць запісы на рускай мове. Гэта значыць, што яны добра ра- 
зумеюць беларускую мову і што пераход на беларускую мову Ее Паві- 
нен быць вельмі цяжкім. 

У перспектыве трэба пашыраць выкладанне і выданне падручнікаў 
на беларускай мове па тэхнічных і спецыяльных дДЫсЦнПлі нах, І асноў-- 
аую работу ў гэтым нзпрамку павінны выкачець сапака-пяцід: веяціга- 
довыя зыкледчыкі, якія вывучалі і добра ведалі халісеці бе арускую 
МОБУ. 
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ПРЫНЦЫП Ф, СКАРЫН: У НАВУЧАННІ ЭКАНАМІЧНАЙ 
І КАМП'ЮТЭРНАЙ ГРАМАЦЕ 


Л. Давыдзенка, Т. Давыдзенка 
/Беларускі дзяржаўны універсітэт, Мінскі гандлевы тэхнікум/ 


Францысх Гтясчна болей, як 500 гадоў назад і раней на 100 
гадоў за І. Фёдагява ў Расіі, распачаў кнігадрукаванне. Тым са- 
мым ён наблізіў беларускі народа да навуковых дасягненняў Еуропы. 
Дзеўнасць Ф. Скарыны мае прамое дачыненне да развіцця многіх 
навук, у тым ліку інфарматыкі і эканомікі. 

З"яўленне першага друкарскага станка абумовіла вытворчасць 
вылавецкей прадукцыі І магчымасць авалодання пісьмовай грамгетай. 

ба з'яўленнем ЭВМ пачаўся новы этап інтэлектуалізацні працы 
І таму камп'ютэрную грамату называюць другой граматай. Япчэ ў 
30-х гадях матэматык А.А. Ляпуноў сказаў, што недалёкі той час, 
калі ў анкетах дэмаграфічнага характару разам з пнтаннямі Гоамат- 
насці будзе стаяць пнтанне аб камі“ютэрнай грамаце. Заслуге 
Ф. Скарыны заключаецца ў тым, што ён седным з першых сярод асвет- 
нікаў сфармуляваў прынцып канкрэтызацні і індывідузлізацыі неву- 
чання, што зараз з'"яўлясцЦа для навучальннх устаноў, вельмі ак- 
туальным. 

Альтэрнятивы інфарматызацці грамадства няма. Але шырокі ін- 
тарэс ля інфарматызацыі можа ўзнікчуць толькі пры високім узроўні 
эксномікі. Аўтаматызацыя і робатызацыя беспарадку выклікае роба- 
тызаванас бязладдзе. Нашыя ЭВ'І патрабуцюь удасканалення, а тТак- 
сама добрага тэхнічнага абслугоўвання. 

Рашэнне эканамічных і інфарматычных задач на ЭВі! дасягаюцца 
рознымі метядамі. Так, напрнклад, тэму алгарытмізацці можна вчк- 
ладаць з дапемогай групы студэнтаў, якія спаборнічаюць у віртуоз- 
насі лагічных канонаў і звяртаюць увагу на гэта ўсёй аўдытодн!. 
Прадмет інфарматыкі і эканомікі раскрываецца з дапамогай разна- 
стайных практычных індывідуальных заданняў. Тэсты для ппагсема- 
вення рэкамяндуеЦца напаўняць зместам базавай спецыяльнасці, 

У мікраэканамічнай тэорыі ў цэнтры даследаванняў знаходзіцца 
індывідуум /дамашняя гаспадарка, Фірке/ з яго патрабаваннямі і 
таўданнямі. З дапамогай ЭБ! праводзіцца апісанне матэматычных ма- 
дэляў паводзін выкарнстальнікаў і фірмы. 
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З ВОПЫТУ НАВУЧАННЯ КАМП"ЮТЭРНАЙ СПРАВЕ СТУДЭНТАЎ 
ПЕДАГАГІЧНЫХ ВНУ 
Э. Краўчэня, А. Абрагімовіч 
/ Мінскі педагагічны інстытут / 


Улічваючы паглыбленне Інфарматазацні сістэмы адукацыі, у Пед- 
рыхтоўцы будучых настаўнікаў усіх спецыяльнасцей вялікую ролю ады- 
грывае вывучэнне пытанняў інфарматыкі і вылічальнай тэхнікі. Ў 
рамках курса “"Зылічальная тэхніка і тэхнічныя сродкі навучання" 
студэнты вучацца не толькі працаваць на камі“Юютэрах, але і выка- 
рыстоўваць іх у вучэбнай і навуковай дзейнасці, у арганізацыі кі- 
равання вучэбна-выхаваўчым працэсам школы. Пры гэтым, аднак, мо- 
жа ўзчікнуць шэраг праблем як тэарэтычнага, так і практычнага 
плана. Разгледзім некаторыя з іх. 

Пераход Рэспублікі Белагусь на родную мову патрабае не толькі 
вядзення папер на беларускай мове, але і стварэння адпаведных 
ўмоў для поўнага ўкаранення мовы ў навучальны працэс, куды ўсё 
больш рашуча ўваходзіць камі“ютэрная тэхніка. Гэта патрабуе ства- 
рэння вучэбных праграмных сродкаў і праграм для кіравання. Аднак 
існуючыя класы вучэбнай вылічальнай тэхнікі, персанвальныя камп"“ю- 
тэры розных прадпрыемстваў маюць розныя кодавыя табліцы, у выніку 
чаго пры распрацоўцы праграмнага забеспячэння для вядзення курса 
на беларускай мове ўзнікае пытанне аб стандарце размяшчэння літар 
Сан. а, і апострафа. Ужо цяпер літару “ў"' можна сустрэць і на 
месцы літары “ь"' і на месцы літары "д'. Разам з тым для хуткасці 
дзеяння, напрыклад прыйтэраў, некаторня прадпрыемотвы могуць “пра- 
шываць" вобразы сімвалаў у пастаянным запамінальным прыстасаванні. 
Тэта ж спатрэбіцца і некаторым ЭВМ, напрыклад, “Корвет". Прад- 
прыемствы і карыстальнікі павінны адразу ведаць стандарт кодавай 
табліцы. Толькі ў гэтым выдадку не спатрэбяцца ліжнія затрат ча- 
су для напісання драйвераў, праграм-перакадзіровак і г.д. 

Маючы вопыт бнлога СССР, дзе маглі выкарыстоўвацца ў розных 
камп'ютэрах розчыя кодавыя табліцы, патрэбна неадкладна вярашыць 
пытанне аб кодавай табліцы Рэспублікі Беларусь. 

У гэтым кантэксце неабходна разгледзець і пытанне адносін да 
іншых моў. Калі камп“ютэр і прынтэр маюць загружальны знакагенера- 
тар, то гэта дасць магчымасць прымяняць ЭВМ і для вывучэння рускай 
мовы, і моў нацыянальных меншасцей рэспублікі /палякаў, літоўцаў 
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а Д 


АБ ВЫКЛАДАННІ! КУРСА «ЕТАДЫ ПРАГРАГАВАННЯ" ДДЯ 
студэнтаў ПЕДАГАГІЧНАЙ БЕЛАРУСКАМОЎНАЙ Плыні 


Т. Расолька, А. Шыбут 


/Беларускі дзяржаў ны уні версітэт/ 


Пераход да вывучэння асноў праграмавання на беларускай мове 
выклікаў Даволі значныя цяжкасці як у студэнтаў, Так і ў вы- 
кладчыкаў. Гэта звязана з цэлим шэрагам акалічнасцяў. 

Па-першае, недастатковы ўзровень валодання беларускай мовай, 

Па-другое, поўная адсутнасць вучэбнай і метадычнай літара- 
туры на беларускай мове, 

Па-трэцяе, нераспрацаванасць беларускай тэрміналогіі, 

Тэтыня пяжкасці цесна звязана гемік сабою і Характэрнчя, ві- 
даць, для ўсіх прыродазнаўчых дысцыплін. Але ў Галіне інфарматы- 
кі, вылічальнай тэхнікі яни набылі асаблівую вастрыню. Шматгадо- 
вае адставанне ад захаду ў распрацоўцы НОвХ мадэляў 981 і праг- 
рамнага забеспячэння прывяло, напрыклад, да таго, Што прафес ій- 
сная літаратура часцей за ўсё з'яўляецца перакладам з англійскай 
Мовы на рускую /дарэчы, далёка не заўсёды бездакорным/. Многія 
спецыяльныя тэрміны /нанрыклад, "файл", "принтер", “формат"/ ака- 
заліся ўключанымі ў рУСКУЮ З англійскай мовы. Відаць, няма неаб- 
ходнасці ствараць і ў беларускай мове адпаведнчя тэрміна. 

Існуюць і пэўныя тэхнічныя цяжкасці, звязаныя, напрыклад, 

з адсутнасцю некаторых беларускіх літар на клавіятуры і Г.Д. 

Але, на наш погляд, Уёе гэтыя пяжкасці з цягам часу будуць 
пераадолены і на першы план зноў выйдуць якасць навучання, выка- 
рыстанне разнастайных метадычных прыёмаў пры выкладанні курса. 

спецыялізаваная падрыхтоўка педагогаў-матэматыкаў для бела- 
руска-моўных вавучальных устаноў рэспублікі пачалася на механі- 
ка-матэматычным факультэце ў 1992 ходзе. Курс "Метеды прагра- 
мавання" вывучаецца на першым-чацвёртых сяместрах з мэтай пад- 
рыхтоўкі студэнтаў да эфектыўнага выкарыстання ЭВМ як удалейшым 
вавучанні, так і ў будучай працы. 

Адным з асноўных прынцыпаў пабудовы курса з'яўляецца прынцы 
паралельнасці вывучэння моў праграмавання (Разсаі або б), апе- 
рацыйных асяроддзяў - (М5-р05 ці 0079) і практычнай работы 
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на ЭВМ. Тэта дазваляе ўхо з пачатку першага семестра праводзіць 
Заняткі ў дысплейных класах. 

Другім важным прынцыпам з'яўляецца прынцыд шматузроўневасці. 
Тэта азначае, што на пачатковым этапе студэнту даюцца толькі не- 
каторыя звесткі аб асяроддзях праграмавання і асноўных структу- 
рах мовы, якія забяспечваюць магчымасць хуткай распрацоўкі прас- 
гейшых праграм. Пасля набнцця першэпачаткових навыкаў работы на 
ЭВМ, студэнт засвойвае другі ўзровень /больш складаныя канструк- 
дыі мовы і сродкі распрацоўкі праграм/. Заключны ўзровень скла- 
дае вывучэнне дадатковых магчымасцяў аперацыйнага асяроддзя, моў 
праграмавання і сродкаў распрацоўкі праграм, якія дазваляюць па- 
высіць эфектыўнасць выкарыстання ЭБ! /аптымізацыя па памяці і 
часу, тэстаБаэнне і наладка, мабільнасць праграм і Вера 

Трэцім асноўчым прынцыпам з'яўляецца прынцып індывідуальннх 
задачняў. У адпаведнасці з ім студэнт атрымлівае на семестр на- 
бор задэнняў па вызначаных тэмах /напрыклэд: апрацоўка звсстак, 
мадэляванне, вылічальныя задачы, камп'ютэрная графіка іг Вады е 
Колькасць і складанасць заданняў залежаць ад ўзроўню падрыхтоўкі, 
здольнасцяў і схільнасцяў студэнта. Студэнт павінен рэгулярна 
рабіць справаздачы аб выкананні індывідуальных заданняў. 

Важнай прынонповай асаблівасцю з'яўляецца тое, што інтарэсам 
курса "Метады праграмавання" падпарадкаваны летнія вылічальныя 
практыкі. 

Падрыхтоўка педагогаў-матэматыкаў немагчыма без уліку спецы- 
фікі іх будучай працы. Таму значнае месца ў курсе займае распра- 
цоўка праграм для навучання, кантролю ведаў, ілюстрацчі асобных 
момантаў і г.д. 

Вышэйпералічаныя прннцыпы десна звязаны паміх сабою і дапаў- 
няюць адзін аднаго. Рыкарчстанне іх Пры навучанні садзейнічае 
забеспячэнню неабходнага якаснага ўзроўню кама"ютэрнай падрыхтоў- 
кі студэнтаў педагагічнай беларускамоўнай плыні. 


ПРАБЛЕЧЫ СУАДНОСІН ПАМІЯСБЕЛАРУСКАЙ І ІНМЫМі 
МОВАМІ Ў БВЫЎЛАДАННІ ІНФАРМАТЫКІ І МАТЭМАТЫКІ 


А. Гусак, В. Прокацава, А. Самадураў, В. Яшкін 
/Беларускі дзяржаўны універсітэт/ 


Мы засяроддзім увагу на двух пытаннях: 


І. Няма сумненняў у тым, што патрэбна выдаваць на беларускай 
мове цікавыя ў метадычным сэнсе замежчыя педручнікі для студэн- 
таў. Але пры гэтым пераклед павінен рабіцца З арыгіналу, а не зЗ 
выкананага раней перакладу на рускую ці іншую мову. Ёсць шмат 
таму прыкладаў, калі пры паўторным перакладзе губляюцца асаблі- 
васці стнлю і нават аўтарская ідэя. 

Д. Узнікае пытаннё, ці неабходна перакладаць з англійскай на 
родную мову пэўныя мЮманты матэматычнага забеспячэння ЭВ'І, як ўэ- 
та робіцца, напрыклад, у Германіі. Ва ўдвая меншай за Беларусь 
по колькасці насельніцтва Напвегіі на нарвежскую мову пёевракладзе- 
на ўсё матэматычнае забеспячэнне -карыстальніка -- праграміста. 
Між тым, у абедзвюх гэтых заходніх краінах навуковыя артныкуля па 
матэматыцы і інфарматыцы друкуюцца звычайна на англійскай мове. 

Трэба вызначыць нейкі баланс У гэтай справе, прыняўчу да ўва- 
гі эканамічныя фактары, традыцчі, неабходнасць валодання знглій- 
скай мовай, роля якой як міжнароднай мовы навукоўцаў усё больш 
і больш узрастае. 

У адзначаных кірунках вельмі важным з'яўляецца падрыхтоўка 
вучэбных дапаможнікаў для студэнтаў і навукоўцаў для развіцця і 
ўдасканалення навыкаў пэракладу з англійскай і іншых моў на бела- 
рускую і з беларускай на іншыя, 


АСАБЛІВАСЦІ ВЫКЛАДАННЯ ВЫЛІЧАЛЬНАй ТЭХНІКІ НА БЕЛА- 
РУСКАЙ МОВЕ Ў ТЭХНІЧНЫХ ВНУ 


А. бамуйлеў 
Мінскі раднётэхнічны інстытут/ 


Дераход на вакладанне вылічальнай тэхніхі і праграмавання на 
беларускай мове ў ВНУ з лексікалагічнага пункту гледжання не вн- 
клікае цяжкасцей /зразумела, для выкладчыкаў, якія дастаткова 
добра валодаюць беларускай мовай/. Усе тэрміны і вызначэнні лёгка 
перакладаюцца з рускай мовы, таму выданне адпаведных падручнікаў 
нельга лічуць перапкодай, якая павінна адсунуць пераход на вы- 
«ладанне на беларускай мове на далёкую перспектчву. 

Праблема ў іншым, менавіта У інфармацыйнай прасторы. ЛК вы- 
рапыць звязаныя З ГЭТЫМ пытанні? Вось некаторыя зЗ іх. 

Больга абыйсціся без знаёмотва студэнтаў з сусветнай літа- 
ратурай па вылічальнай тэхніця. Найббльш каштоўныя манаграфіі ву- 
сдзюцца загаз у перакладзе на рускую мову. Ды і арыгінальныя 


28 


русхамоўныя выданні ведаць трэба /немагчыма ўсе іх перагласці на 
беларускую мову/. Але праца з рускамоўнай літаратурай непазбехк- 
ча прывядзе.да пераходу на рускую мову з прычыны іх блізкасці. 
Узнікае таксама пытанне ў сувязі з гэтим: ці павінен выкладчык 
прыводзіць дапаведныя тэрмінны на рускай мове / а іначай, як чы- 
таць рускамоўныя выданні?/. Калі так, то ў студэнтаў узнікае 
сумненне, чаму гэтыя тэрміны не прыводзіць адразу ча рускай мо- 
ве, бо гучаць яны амаль аднолькава. Як адказаць? Толькі таму, 
што мы беларусы? Для студэнтаў з тэхнічным мысленнем гэта будзе 
зусім не Пераканаўча. 

Далей, нельга думаць, што спепыялісты тэхнічнага профілю ў 
Беларусі будуць прэцаваць над стварэннем прадукцні выкдочна для 
беларускага рынку. Выхад на рынак Расіі непазбежны, а значыць, 

і непазбежчыя зносіны на рускай мове, уключаючы камерцяйную і 
тэхнічную дакументацыю. А гэта зноў ха понвядзе да пераходу на 
рускую мову, прынамсі, у асабістых кантактах спецыялістаў, а за- 
Тым У. беларускіх калектывах і, далей, на бытавы ўзровень. 

Лёгкіх эдказаў на гэтыя і шмат іншыя пытанні няма, але Шў- 
каць іх трэба. 


ПЕРАХОД НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ 
ПРЫ ВЫКЛАДАННІ АГУЛЬНАТЭХНІЧНЫХ ДЫСЦЫПЛІН 


Л. Дяткоўскі 
/Пазырскі педагагічны інстытут/ 


У Мазырскім педінстытуце агульнатэхнічныя дысцыпліны вы- 
кладэзюцца на трох факультэтах: агульнатэхнічных дысцыплін і фі- 
Зікі, абслуговай працы і фізікі, інжынерна-педзгагічным. 

Да сёняшняга дня ўсе агульнатэхнічныя дысцыпліны зыкледалі- 
ся толькі на рускай мово. Адпаведна з загадам рэктара ва бела- 
рускую мову пераводзіцца навучанне з І верасня І 993 г. толькі 
першых курсаў /метадычныя дысцыпліны/« Час перахолу да внвучэн- 
ня на беларускай мове ггульнатэхнічнех дысцыплін пахуль не вы- 
Звачаны, а дарма. Выклецчыкам кафедры трэба ведаць яго, кад пра- 
весці пэўную падрыхтоўчую работу. Пераход на беларускую мову Пры 
выкладанні згульнатэхнічных днецыплін будзе цяжэйшым, як інШьхХ 
дысцыплін, б0 Яны ўзаемазвязаны пемік сабой -- і з матэматыкай, 
і з фізікай, і з іншымі праедметамі. Калі перавесці толькі адну 
гысцкпліну, напрыклад супраціўленне матэрыялаў, То Гэта створаць 
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у студэнтаў блытаніну з тэрмінамі, назвамі, абазначэннямі і Г.Д. 
Таму пераход кожнай агульнатэхнічнай дысцыпліны павінен ОбБЦЬ 
узгоднены з вучэбным Планам. Тэарэтычную механіку вивучаюць на 
2-м курсе, таму пераход на беларускую мову павінен адбыцца ў 
І994 г., супраціўленне матэрыялаў -- У 1995 е. Ведь 

Вялікая цяйкасць пры пераходзе вікладання на беларускую мо- 
ву заключаецца ў ТЫМ, йто большасць выкладчыкаў агульнаэтэхніч- 
ных дыецыплін ёю не валодае або дрэнна валодае. У свой час ЯНЫ 
вывучалі гэтыя дысцыпліну на рускай мове, на ёй пісалі невуко- 
выя працы, абаранялі дысертацыі, распрацоў валі курсы лекцый, рах- 
тавалі метадычкі і Г.Д. НОГІЯ выклэцчыкі прыехалі па-за мекаў 
Беларусі. Так, на кафедрч агульнатэхнічных ДыЫсПыПліН беларусы 
сярод вукладчыкаў складаюць палову, а сярод дацэнтаў -- толькі 
чвэрць усяго спісу. МНОГІЯ выкладчыкі не ХоОчуцр пераходзіць на 
беларускую мову. Некаторая з іх лічаць, што зноў вернецце СбОСР, 

і пытанне з мовай зусім адпадзе. Таму ў гурток па вуывучэнна бе- 
ларускай мовы ў мінулыя ГадУ запісалася ўсяго некалькі виклед- 
чыкаў, з-за чаго ён ное працаваў. 

Студэнты таксама дрэнна валсдаюць мовай і не хочуць яе веву- 
чаць. Пачынаючы Ггэтч навучальны год, я правёў апытанне сярод 
студэнтаў інжынерна-ледагагічнага факультэта, Ці ЗГОДНЫ ЯНЫ, каб 
я выкледаў супраціўленне матэрыялаў на беларускай мове. З 52 сту- 
дэнтаў дзённага і з 73 завочнага аддзяленн”ў ЗГОДУ выказаў усяго 
адзін. І 

Адсутнасць жадання перайсці на белаўускую мову ў выкладчыкаў 
і студэнтаў з'яўляецца галоўнай прычынай маруднага ажыццяў лення 
закону аб мовах у інстытуце. Заахвочванне выкладчыкаў шляхам 
павышэння памераў заробку на ІО/ за выкладанне ДЫСЦЫПЛін На бела- 
рускай мове не дзейнічае. Тэту даплату атрымліваюць амаль адні 
выкладчыкі кафедр беларускай мовы і беларускай літаратуру» 

Усе падручнікі, дапаможнікі, даведнікі па агульнатэхнічных 
дыспыплінах выдаваліся толькі на рўскай мове. Гэта стварае вялікія 
цяжкасці ў выкладчыкаў пры распрацоўцы лекцыйных курсаў, метадыч- 
ных распрацовак і дапаможнікаў на беларускай мове. Да таго Ж, ад- 
сутнічае руска-белезускі слоўнік тэхнічных слоў і тэрмінаў. Сама- 
стойна перавесці на Селарусхую мову вучэбна-метадычныя матэрыяле 
«ольшасць выкладчыеа” “і: Зможа. Таму за тэхнічнымі габедрамі Тоэ9а 
замацазаць выкладу. “ “её”. бэларускай мову Ці белару: ::зй л:- 
таратуры Д. перакладу гэтых матэрыялаў. Тэтым будзе створана да- 
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за для пераходу на беларускую мову пры выкладанні агульчатэхнічннх 
дысцыдлін. 

Пры распрацоўцы падручнікаў і дапаможнікаў на беларускай мо- 
ве трэба ўлічваць, што тырак многіх з іх вельмі малы. Напрыклад, 
па супраціўленню матэрыялаў, тэорыі механізмаў і мемэн, гідраў- 
ліцы для педагагічнчх інстытутаў патрэба ў іх складзе ўсяго 
259---300 экз., бо гэтыя прадметы вывучаюць толькі ў Ічазырскім 
педінстытуце. Падручнікі для тэхнічных інстатутгў не падыходзяць, 
таму што разлічаны на значна большую праграму, а для тэхніку- 
маў -- не выкарестоўвадць веде па вышэйшай матэматыцы. 

Пры распрацоўцы падручнікаў, дапаможнікаў, курсаў ФЕЦЫЙ Трэ- 
ба перайсці на міжнародныя абазначэнні. Напрыклад, у супраціўлен- 
ні матэрыялаў, дэтглях машын і інш. было прынята дапусчальныя 
велічыны выдзяляць у квадратныя дункі, Па міхнароднай сістэме 
ў адпаведноэй літары, напрыклад, б ці“ ставіцца інйэкс аа”. 
Інакш абазначаюцца мейы трываласці, цякучасці, пругкасці, пра- 
парцыянальнасці, адноснае гстаткавае падаўжэнне і інш. Пераход 
на міжнароднае абазначэнне будзе адпавядаць сучасным паўрабаван- 
ням у падрыхтоўцы настаўніка. 


АСАБЛІ ВАСЦІ ПЕРАКЛАДУ НА БЕЛАРУСКУЮ 
Мову ТЭРМІНАЎ СУПОРУ ІІАТЭРНЯЛАЎ 


І, Кузменка 
/Магілёўскі машынабудаўнічы інетытут/ 


Пераход да выкладання тэхнічных дысцыплін на беларускай мове 
немагчымы без абгрунтаванага адбору і стварэння новых тэрмінаў. 
Гэта датычысь і гдной з асноўных дысцыплін у сярэдніх спецыяль- 
ных і вышэйшых тэхнічных навучальных установах -- супору матэрыя- 
лаў. Трэба адзначыць, што супор матэрыялаў як навучальная дусцып- 
ліна мае лмат сувязяў з іншымі -- матэматыкай, дізікай, матэрыя- 
лазнаўствам, курсам дэталяў машын і спецыяльнымі дысцыплінемі. 
Таму распрацаваная тэрміналогія супору матэрыялаў мока быць вы- 
карыстана спэцыялістамі розных галін тэхнікі І навукі. 

Дры перакладзе звярталі ўвагу на тое, каб тэрмін найбольш 
поўна адлюстроўваў тэхнічны і фізічны сэнс і ўлічвалі набыткі 
папярэднікаў -- А. міцдевіча, В. Ластоўскага /1,2/ і інш. 

Цяхкасці адбору, перакладу і стварэння тэрмінаў у Пербую 
часгу звязаны з тым, што сёння няма не тольхі белерускамоўнгга 
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слоўніка супору матэрыялаў, але нават і рускамоўнага, не гаво- 
рачы ўжо аб тлумачэнні тэрмінаў. Мяма таксама і навучальнай літа- 
ратуры з супору матэрыялаў на беларускай мове -- аўтару вядома 
толькі манаграфія П. Біча /3/. Але ў гэтым ёсць і станоўчы бок; 
пры распрацоўцы і стварэнні тэрмінаў маецца пэўная свабода выба- 
ру. 
Шмат якія тэрміны даволі даўно ўжываюцца ў практыцы, аднак 
аналіз паказвае, што не заўсёды іх правільна выкарыстоўваць, 
Напрыклад, рускае слова "прочность" часцей за ўсё перакладаецца 
яктрываласць. Аднак ў супоры матэрыялаў ёсць тэрмін 
“выносливость". Таму, на нашу думку "выносливость" трэба перак- 
лэдаць як трываласць, тады “прочность" -- моцнасць. 

"Весушая способность" канструкцыі можа быць перакладзена 
апорная здольнасць. Але "опора" таксама будзе 
“перакладацца а п 0 р а . Таму лепей перакласці не "апорная" а 
трымальная здольнасць. Прыкладаў наконт гэтага можна 
прывесці шмат. «ака 

Другі бок праблемы -- многія тэрміны русіфікаваныя. Прыкла- 
даў таксама не мала: “гопротивдэние" -- "супраціўленне", аднак 
лепш упор» “внешняя сіла" -- вонкавая, а йе "знешняя", 
с"внутрення сила" -- ну тр а“ а я, а не “ўнутраная сіла"; 
 Чоторжень" -- шпень, а не "отрыжань"; “угол, уголок" -- К У Т, 
кутнік, а не "вугал, вугалок"; "напрехжение" -- напруга, 
а нэ "напружанне"; "растяженйе" -- р асця Г, а не "расцягнен- 
ное" і г.д. Гэта датычыць і слоў, складзеных з некалькіх, на- 
прыклад: “центробежный" -- не бягучы ад цэнтра, аадіЭ й тр а- 
б е ж ны; “внецентренный" -- пазацэнтрава, 
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СТРУКТУРА І ЗЫРСТ СЛОЎНІКА -- ТЛУЦАЧАЛЬНІКА 
ТЭРІТНАЎ СУДОРУ МАТЭРЫЯЛАЎ 


І, Кузменка 
/Магілбўскі машынабудаўнічы інстытут/ 


Паступовае ўжыванне беларускай мовы ў практычнай дзейнасці 
спэцыялістаў розных Галін гаспадаркі пачынаецца з педрнхтоўкі 
тэхнічнай і праектнай дакументацыі, афармлення вннікаў навукова- 
даследчых прац, у навучальным працэсе, а таксама пры зносінах. 

Тэхнічная вучэбная літагатура на белгрускай мове поактычна 
адоутнічае. Таму зразумелае, што ў першую чаргу патрэбны тэрміна- 
лагічныя звесткі, з дапамогай якіх можна пасляхова склалаць да- 
кументацыю, розныя дапаможнікі. 

Адной з гручтоўных дысцыплін пры падрыхтоўцы спецыялістаў у 
розных галінах тэхнікі з'яўляецца зупор матэрыялаў. 

Аўтарам прапанаваны для выдання ў выдавецтве “Навука : тэхні- 
ка" "Слоўнік тлумачальнік тэрмінаў супору матэрыялаў". Змест я:г0-- 
тлумачэнні асноўных тэрмінаў. супору матэрыялаў, неабходныя Тер- 
міналагічння звесткі. Слоўнік дапаможа выкладчыкам тэхнічных 
дысцыплін і навучэнцам вышэйшых і сярэдніх навучальных устаноў 
пры пераходзе да навучання на беларускай мове. 

Слеўнік ўключае каля 6000 тэрмінаў, якія найбольш чзста 
ўжываюцца ў вучэбнай і тэхнічнай літэратуры, дзе разглядаюцца пы- 
танні моцнасці матэрыялаў і Метады разліку канструкцый. 

Слоўнік складззны з трох чэстак. 

У першай частцы даецца пераклад тэрмінаў на белерускую мову 
і іх тлумачэнне на беларускай мове. Прынята алфавітна-гнездавая 
сістэма размяшчэння рускамоўных тэрмінаў. Напрчхлад: 

Балка-- Бэлька 
Брус з прамой воссю, які працуе на выгін. 
Б.консольная-- Б. кансольная /канооль/ 

Бэлька, якая замурава“а адным канцом і не мае іншых аподў. Гэ- 

та таксама частка бэлькі /кансоль/, ўкая звешваецца па-за апоры. 
Б омногопролетная шарнирная-- 
Б. шматпралётная марнирная 

Бэлька, якая складзецца з некалькіх асобных бэлек /іх, у сваю 
чаргу, называюць пр алё тамі /, злучаных паміх сабой прамек- 
кавымі шарнірамі. 
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У другой частцы слоўніка даецца пераклад тэрмінаў супору ма- 
тэрыялаў з беларускай на рускую мову. Тэрміны размешчаны ў ал- 
фавітным парадку, што дазваляе чцтачу хутка знайсці патрэбны 
беларускамоўны тэрмін і ягоны пераклад на рускую мову. Прыклад: 


Абагульнены - обобценный. 
дбалонка-- оболочка. 
абапірацца -- опиратьыя. 
Выт ін - изгид. 


Зразанне-- срез. 

З ру х -- сдвиг і Г.Д. 

У трэцяй частцы на беларускага мове пададзенч даведкі пра 
славутых айчынных і замейных вучоных, якія працавалі ў галіне 
моцнасці матэрыялаў. Гэтыя даведкі таксама размешчаны ў алфавіт- 
ным парадку. 

Напрыклад : 

Беляев НйиколайЦцихайлович /1890--1944/-- 

Беляеў М.М. 

Айчынны вучоны-механік. У 1916 г. скончыў Інодытут інжынераў 
шляхоў зносін ў Петраградзе. з 1924 г. узначальвае механічную 
лабараторыю і да канца ныцця загадвае кафедрай супору матэрнялаў 
і тэорыі пругкасці Ленінградскага інстытута інжынераў чыгуначна- 
Га транспарту. Важныя работы ў галіне тэорыі пластычнасці, дына- 
мічнай устойлівасці, даследванні кантактазых задач тэорці проўгка- 
сці, тэорыі і тэхналогіі бетонаў. З 1939 г. -- член-карэспандэнт 
АН СССР. Загедваў аддзелам моцнасці інстытута механікі АН СССР, 
з'яўляўся ганаровым членам шэрагу навуковых таварыстваў. Аўтар 
шырока вядомага грунтоўнага падручніка па супору матэрыялаў. 


АБ ПАДРЫХТОЎЦЫ МЕРАДЫЧНЫХ УКАЗАННЯЎ 
ДА ПРЫКЛАДНОЙ МЕХАНІЦЫ. НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


А. Пакацілаў . 
/Маегілёўскі тэхнелагічны інстытут 


Пры пераводзе выкладання прыкладной механікі на беларускую 
мову, вялікай праблемай з'яўляецца адсутнасць спецыяльнай літа- 
ратуўн на гэтай мове. Таму на кафедры “Прыкладная механіка" было 
вырашана распрацаваць адпаведныя метадычныя ўказанні Для ВЫКа- 
нання кантрольЕнхХ работ, што і бало зроблена. 

Ргспрэцеваныя метадычныя ўказанні ўключаюць задачы па наступ- 
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ных раздзелах: супраціўленне матэрнялаў; тэорыя механізмаў і ма- 
шын; дэталяў машын. Ваякай часткай указанняў з'яўляецца руска-бе- 
ларускі слоўнік асноўных тэрмінаў прыкладной механікі, ке падоб-- 
ных па гучанню на свае рускія адпаведнікі. 

Характэрнай рысай раздзела па супраціўленню матэрыялаў З'яў- 
ляецца тыповы паднход да задач усіх варыянтаў дадзенай тэм. На- 
прыклад, пры разглядзе задачы на расцягванне-сцісканне асаблівая 
ўвага надаецца тлумачэнню пытання вызначэння абселютнага падаў- 
жэння стрыжня, калі дзейнічае размеркаваная нагрузка /вага 
стрыжня/ пры наяўнасці некалькіх участкаў /паколькі гэта пытан- 
не недастаткова растлумачана ў літаратуры/. 

У раздзелах па тэорыі механізмаў і мапын і дэталях мален 
падыход больш складаны. Гэта звязана з тым, што кожны варчян:т сам 
з'яўляецца асобнай тэмай. Па гэтгй прычыне спачатку растлумаеча- 
ны агульныя моманты ўсіх задач, а потым по кохнаму варыянту да- 
дзены канкрэтныя тлумачэнні яго асаблівасцяў. Задача на тэму 
"Закон захавання энэргіі" таксама патрабуе падрабязных тлумачэн- 
няў з-за адсутнасці яе рашэння ў спецыяльнай літаратуры ў ТЫМ 
выглялзе, які патрэбны для кантрольнай работы, і таму яна вельмі 
падрабязна разгледжана з усімі магчымымі варыянтамі. 


АБ УЛАРАДКАВАННІ БЕЛАРУСКАМОЎНАЙ ТЭРМІНАЛОГІІ ПА 
МАТЭРЫЯЛАЗНАЎСТВУ І ЗВАРАЧНАЙ ВЫТВОРЧАСЦІ 


С. цаўлюк, 8. Хупачоў, В. Рагаўцоў 


/Магілёўскі машынабудаўнічы інстытут, Магілёўскі педагагічнч 
інетнтут/ 


Напыянальнае адраджэнне Беларусі вымагае выкарчстання бела- 
рускай повы. ва ўсіх сферах дзейнасці чалавека. Адсутнасць сів- 
тэмы ў беларускамоўнай тэхнічнай тэрміналогіі стварае пэўныя пяк- 
касці пры пераходзе на ныкладанне агульнатэхнічных і інхынернчх 
лноцыплін на беларускай мове. 

Намі прааналізаваны стан сучаснай беларускай тэхнічнай тэр- 
міналогіі, распрацаваны прынцыпы яе ўпарадкавання і стварэння 
новых тэрмінаў у галіне матэрчялазнаўстяна і зварачнай зчтворча- 
сці. 

упарадкаванне асноўных навукова-тэхнічных паняццяў і адпанвед- 
ных ім тэрмінаў Праведзена з улікам лексіка-семантычнчх сувязяў 
тэрміналахічных найменняў у сістэме тэхнічнай тэрміналогіі, асаб- 
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лівасцяў іх словаўтварэння і функцыянавання ў беларускай мове. 
Выразна акрэслена сутнасць паняццяў і дадзена іх азначэнне на 
беларускай, рускай, украінскай, англійскай і нямецкай мовах. 

У сувязі з адсутнасцю часткі патрэбных тэхнічных тэрмінаў 
распрацаваны алгарытмы стварэння новых. Да асобных рускіх тэрмі- 
наў і тэрмінаэлементаў уведзены беларускія адпаведнікі, не за- 
фіксаваныя лексікаграфічнымі даведнікамі. Гэта адносіцца да тэр- 
мінаў, што абазначаюць прагрэсіўныя спосабы зваркі і кантролю 
якасці зварных канструкцый, а таксама вызначэння уласцівасцяў 
матэрыялаў. Пры гэтым ўлічана, каб беларускія адпаведнікі даклая- 
на перадавалі навуковыя паняцці і адпавядалі словаўтваральным 
асаблі васцям беларускай мовы. Напрыклад, пры перакладзе рускага 
тэрміну-элементу “нахлесточный" /нахлесточное сварное соединение/ 
было ўведзена агульнаужывальнае слова “накледны", тэрміну “пря- 
Хватка" -- "прыхоп", “прожог" -- “прапёк". 

Створаны праекты тэрміналагічных стандартаў пазварачнай вЫ- 
творчасці, якія рэгламентуюць унармаванае ужыванне тэрмінаў. Гэ-- 
та будзе садзейнічаць пераходу на беларускамоўнае выкладанне спе- 
цыяльных дысцыплін пры падрыхтоўцы інжынерау-механікаў па зварач- 
най вытворчасці, а таксама узбагачэнню намінатыўных рэсурсаў бе- 
ларускай мовы. 


АСАБЛІВАСЦІ ПЕРАКЛАДУ І ВЫКЛАДАННЯ ТЭАРЭТЫЧНЫХ 
СПЫІНЯЛЬНЫХ ДЫСЦЫЦ ІН У ТЭХНІЧНЫХ ВНУ 


і. Рэвяка, М. Пракапчук 
/Беларускі тэхналагічны інотытут/ 


Тэхналогія перапрацоўкі палімераў -- гэта вобласць навукі і 
тэхнікі, якая вивучае працэсы, прыстасаваныя для атрымання вырабаў. 
з пластычных мас. Вытворчасць вырабаў з пластычных мас -- скла- 
даны тэхналагічны працэс, які грунтуецца на выкарыстанні рэалагіч- 
вых, “гэрмадынамічных, цеплафізічных і іншых залежнасцей. Гэтыя 
пытанні разглядаюцца ў курсе “Тэарэтычныя авновы перапрацоўкі 
палімераў". яй ма 

Мэтадычная "зопрацоўка да гэтага курса мае на мэце даць усе- 
баковае аналітычнае апісанне працэсаў перапрацоўкі палімераў. Ў 
ёй разгледжаны тэарэтычныя і тэхналагічныя пытанні. уплыву ўмоў. 
перапрацоўкі /тэмпературы, ціску, формы і даўжыні каналаў, напру- 
ханняу зруху, хуткасцей зрухавай дэфармацыі і г.д./, а таксама 
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характарыстык палімерау /хімічнага складу, малекулярнай масы, 
малекулярна-масавага размеркавання, разгалінавання макрамалекул/ 
на вязкапругкія, высокаэластычныя ўласцівасці і рэлаксацыйныя 
працэсы у цякучых палімёрных сістэмах. Тут дадзены характарысты- 
кі капілярных і ратацыйных вісказіметоаў -- асноўных прыбораў 
вывучэння рэалагічных уласцівасцей. расплаваў палі мераў. У тэкст 
лекцый уключаны асноўныя заканамернасці і эфоктн, якія супра- 
ваджаюць працэс дэфармавання- матэрыялаў на аснове рэакцийна- 
здольных алігамераў, а таксама метад мадыфікацыі тэхналагічных 
уласцівасцей тэрмарэактаў. 

Пры падрыхтоўцы тэкстаў лекцый мы сутыкнуліся з цяхкасцямі 
перакладу цэлага шэрагу спецняльных тэрмінаў. Напрыклад, “за- 
цвярдзенне алігамераў" /отверждение/, а не іх “зацвярдкэнне" 
/утверядение/; “палімер" /полймер/, "поліэтылен" /полиэтилен/, 
чдоліпрапілен" /полипропилен/, “поліэфір" /полнэфир/, "хуткасць" 
ці "скорасць зруху" /скорость одвига/. Гэта абумоўлена адсутнасцю 
тэхнічных слоунікаў па вузкіх галінах ведау. Таму, на наш логляд, 
неабходна падрыхтаваць такія матэрыялы сіламі супрсцоўнікаў ВНУ 
і Акадэміі навук РБ. 

Працэс выкладання курса звязаны з тымі акалічнасцямі, што 
студэнты дрэнна ўспрымаюць тэхнічныя тэрміны, ды і мову наогул, 
Трэба некалькі разоў тлумачыць, а ў выніку пераходзіць на рускую 
мову. Нам здаецца, што выкладанне тэхнічннх дысцыплін павінна 
пачынацца пасля таго, як беларускамоўныя вучн! ПРЫДУЦЬ У ВНУ, 


ВЫКЛАДАННЕ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ У ТЭХНіЧНЫМ ВНУ 


Л. Рукпан 
/магілёўскі тэхналагічны інстытут/ 


Беларуская мова сёння мае статус мовы дзяржаўнай. Аввлодаць 
ёю неабходна і спецыялістам па захеванню і перапрацоўцы збожха. 

Галіна хлебапрэдукцыі ўзнікла і развівалася пасля ўтварэння 
БОСР у складзе СССР і грунтуецца на наступных вытворчасцях: эле- 
ватарна-складской і збокжасушчльнай, мукамольна-крупяной і кам- 
бікормавай, хдлебапякарнай і кандытарскай. Частка тэхналогій апра- 
цоўкі і перапрацоўкі запазычана за мяжой. Абстадяванне на сучас- 
ныя камбіната паступае ад рознехХ замехных фірм. Гэта прчвяло Да 
таго, што большасць паняццяў, тэрмінеў і азначэнняў не маюць кара- 
нёў у беларускай мове, частка складаецца са змешаных азначэнняў. 
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шмат галін народнай гаспадагкі таксама звязаны з галіной Хлеба- 
поадуктаў. Перш за ўсё ў камбікормавай вытворчасці вякерыстоўваец- 
па унога кампанентаў, якія з'яўляюцца прадуктамі перапрацоўкі 
рыбны, мяса, малака, гародніны, садавіны; У мукамольна-крупяной -- 

з сельскай гаспадаркай і г.д. дось чаму ва ўмовах пераходнага 
перыяду напучення студэнтаў у тэхнічных інотытутах на белгрускай 
мозе перу-наперш патрэбна ствараць тэхнічныя слоўнікі тэрмінаў 

і азпачэнняў па спецыялізаваных дыссьплінах. Адначасова патрэбна 
выданне у дагстатковай колькссці падручнікаў на беларускай мове 

і перакладных руска-беларускіх слоўнікаў. 

Пон распрацоўш: тэхнічнага слоўніка, па-першае, неабходна 
ўзгалняць сэнс і гзначэнне аднолькавых паняццяў у розных галінах 
народней гаспадаркі. Гэта вельмі складаны іпрацягГле працэс, ТЫМ 
больш мто патрэбна сувязь з працеўнікамі вытворчасці. 

Другі крок -- распрацоўка і сцвярджэнне ДАСТ, ДСТ, ТУ. Толькі 
тадн можна правільна перакласці тэхнічную літаратуру і метацыч- 
ня ўказанні да яе, І 

Нос варта забувець, што пераход викладання на беларускую мову 
павінен быць паэтачным, вывучэнне спецдысцнллін пехадана базіра- 
ваць на агульнаадукацыйных. Напоцклад, при сушцы збохха неабход- 
на ведаць фізіку, хімію, біялогію, матэматчку, цеплатэхніку і 
г.д. 

Акрамя таго, пры вывучэнні беларускай мовы каонсна складаць 
овой, індывідуальны слоўнічак нових /цяхкіх/ і тэхнічных слоў і 
вчразаў. 

Алнак уся гэта праца павінна праводзіцца цэнтралізавана. 


АБ НЕКАТОРЫХ ПРАБЛЕЦАХ БЕЛАРУСКА СОЎНАГА 
ВЫКЛАДАННЯ ТЭХНАЛОГІІ КАЧДЫТАРСКіХ І ХЛЕРАНЯКАРНЫХ ВЫРАБАЎ 
В. Васькіне, А. Назаранка; Л. Рэдзеўская 
“/Магілёўскі тахналагічнч інстытут/ 


Днецыпліна “Зэхнелэгія кандытарскіх і хлебепякаерных вырабаў" 
вывучаецца на 5-х і 6-х гурсах навучання і з'яўляецца асноўным 
прадметам па сцецыяльнасці ў сістэме падрыхтоўкі іненнера-тэхно- 
лага хдебапякарне!:, макароннай і кандытарскай вытвосчасцей. 

Тэхналогія кандытарскай і Хлебапякарнай внтворчасцей цесна 
звязана з днсецнплінамі, якія вывучаюцца студэнтамі нг гэпярэдніх 
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курсах, такімі, як вышэйшая матэматцка, начартальная геаметрыя, 
фізічная і калоідная хімія, біяхімія, мікрабіялогія і інт. Таму 
для паспяховага засвойвання дадзенай дысцыпліны чеабходна, каб 
студэнт добра засвоіў матэрыял дысцыдлін папярэдніх курсаў на 
беларускай мове. Пераход да беларускамоўнага выкладання праду- 
гледжвае ўзгодненасць тэрміналогіі па ўсіх агульнатэхнічнах дыс- 
цыплінах. Акрамя, таго, У кандытарскай і хдебадякарнай вытворча- 
сцях існуюць свае спецыфічныя Тэрміны. Напрыклад, “хакававела"“, 
“какавакрупка", "памада", “інвертны сіроп", “глазура", “пралінэ“, 
“рошчына", "закваска", "заварка", "браджэнне" і г.д. На напу 
думку, пераход на беларускамоў нае викладанне тэхналогіі ханды- 
тарскіх і хлебапякарных вырабаў павінен ажыццяў ляцца паэтапна. 
Відавочна, на першым этапе павінны быць: складзенч навукова-тэх- 
нічныя слоўнікі тэрмінаў агульнанавуковых і егульнаінжонерныхХ , 
дысцыплін. На другім этапе на аснове гэтых слоўнікаў ствараюцца 
слоўнікі тэрмінаў і азначэнняў спецыяльных дысцнілінН. На трэцім 
этапе слоўнікі па спецыяльных дысцычлінах узгадняюцца з вядучымі 
спецыялістамі галін прамысловасці. І на апошнім этапе павінны 
быць створаны дзяржаўныя стаядар?у Рэспублікі Боларусь на Т7эў- 
міны і азначэнні тэхналагічных працэсаў У кандытарскай і хлеба- 
пякарнай вытворчасцях, Толькі ў гэтым выпадку студэнт будзе і 
добрым спецчялістам, і Додрым знаўцам беларускай мовц. 


ВЫВУЧЭННЕ ВУЧЭБНАЙ ДЫСЦЫПЛІНЫ І ЗАМАЦАВАННЕ МОЎНЫХ 
С НАВНКАЎ НА САМАСТОЙНЫХ ЗАНЯЎКАХ ПАД КАНТРОЛЕМ ВЫКЛАДЧЫКАЎ 


З. Барыбан, Ў. Бялоў, Г. Бокун, В. Віхрэнка, В. Нямцоў, В. Ігнат- 
І чык, Д. Ротт, Г. Хвясько 
/Беларускі тэхналагічны іноты?ўт / 


Самастойная / індывідуальная/ расота студэнтаў у значнай меры 
вызначае поспех навучання, галоўны Сэн якога не ў атрыманні ве- 
даў, а ў развіцці творчых здольнасцяў, якія вэявяцца ў будучага 
спецыяліста на базе набытых ведаў. 

На працягу апошніх шесці гадоў калектчў кафедры тэарэтычнай 
механікі сканцэнтраваў свае намаганні па распрацоўцы методнкі 
правядзення самастойных заняткаў пад кантролем выкладчыкаў, якія 
скледаюць асаблівую і векную кампаненту вучэбнага працэсу, Быў 
выдадзены наглядны депамойнік, які прынёс канкрэтную карысць пры 
правядзенні такіх заняткаў. 
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Думаецца, што каштоўнасць гэтага даламожніка павялічыцца пры 
пераходзе выкладання на беларускую мову, якой пакуль студэнты 
Валодаюць не ў роўнай мерч. Індывідуальныя заняткі дапамагаюць 
найбольш паспяхова спалучаць. засваенне вучэбнай дысцыпліны з За- 
мацаваннем моўных навыкаў. Кафедрай падрыхтавана доугое пешыра- 
нае выданне гэтага дапаможніка на беларускай мозе. У ім больш 
поўна выяўлены лрактычныя магчымасці індывідуальных заняткаў. 
Акрамя таго, выкарыстанне гэтага дапаможніка ў вучэбным працэсе 
будзе спрчяць больш грунтоўнаму авалоданню роднай мовай, прафе- 
сійнага нявукова-тэхнічнага слоўнікавага запасу. 

Прапанаваныя метадычныя рэкамендацні створаны ў дадамогу 
творчаму засваенню праграмнай вучэбнай дысцыпліны. Методука сама- 
стойных зеняткаў пед кіраўнічтвам вчкладчыка грунтуецца на трох 
магчымасцях, якія выступаюць раўнапраўнымі кампанентамі. Адно не 
можа быць прынесена ў ахвяру другому, трэцяму, альбо, насупоаць, 
прэраліравець над эстатнімі. 

Перш за ўсё на такіх занятках даецца магчымасць не толькі 
гаўтарыць, а значыць, замацавець лекцыйны матэрыял, але і У нэ- 
каторай ступені пашчрыць атрыманыя на лекцьБях тэарэтычныя веды 
па тчм ці іншым раздзеле. Рэбіцца гэта на гранічна канкрэтным 
матэрыяле ў спалучэнні З мексімальным практычным дадаткам. 

Другое накіраванне звязана з развіццём практычных навукаў ра- 
шэння задач, якія ўтрымліваюць праблемныя сітуацыі. Рашэнне та- 
кіх задач патрабуе не столькі тэхнічных /вылічальных/ намаганняў, 
колькі кемлівасці, назіральнасці, умення знаходзіць у рознах, 
здазалася б, мадэлях, агульння рысы, бачыць і падмячаць аналогіі. 
Усе гэтня каштоўныя для будучага інжынера якасці і павінны най- 
больш плённа развівацца на такіх занятках. ут прасоваецца роз- 
ніСа паміжя самастойнымі заняткамі студэнта ў вучэбнай аўлнторыі 
і па-за аўдыторыяй. У апошнім выгпэдку значная частка самастойнай 
праеця якраз звязана з тэхнічным выкананнем хатніх заданняў з 
уключэннэм немалога аб'ёму канкрэтных вылічэчняў, заснаваных на 
пошуку рашэнняў дыферэнцыяльных і алгебраічных аа даа у тым 
ліку з прымяненнем вылічальнай тэхнікі. 

Трэцяе накіраванне ў арганізацыі самастойных заняткаў звяза- 
на з магчымасцю ўзмацнення міжпрадметннх сувязяў дадзенага курса 
з наступннмі дысцыплінамі вучэбнага Цнкла і асабліва з профілем 
будучай спецыяльнасці. 
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ТЭХНІЧНАЯ ТЭРМІНАЛОГІЯ ПА СЕЛЬСКАГАСЛАДАРЧАЙ МЕХАНІЦЬ 


М. Апейка 
/Беларуск: аграрны тэхнічны універсітэт/ 


Для песпяховай беларусізацы: патрэбны пэўнчя ўмовы: гэта 
наяўнасць тэрміналагічных одоўніхаў, падручнікаў, метадычных ма- 
тэрыялаў на беларускай мове, у тым ліку і часопісаў па сельска- 
гаспадарчай механіцы, электонфікецыі і аўтаматчзацыі сельскагас- 
падарчых працэсаў, рамонце сельгасмашнея. 

Паколькі ў БАТУ быдла прынята спецыяльная праграма “БГеларус- 
кая мова" /снежань І9ЭТ г./, то ў рэчышчы выканання гэтай праг- 
рамн быў складзены слоўнік па механізацыі сельскай гаспадаркі 
бібліятэкарам М.9. Апейка, на кабедры біялагічных асноў сельскай 
гаспадаркі гдпеведны слоўнік складаецца А.Ф. Гузам, шэраг падоўзч- 
нікаў і метегдычных дапаможнікаў піпуць на 0озних тэхнічных хафед- 
рах /М.М. Лухашэвіч. на кафедры "Механізацыя хывёлагадоўлі", 

Ю. Будзько з кафедры ЭМТІ, І.Д. Нёманава з кафедрц фізікі 1 інш. /. 

Слоўнік па механізацыі сельскай гаспадаркі быў скледзены не 
падставе моўнага фонду падручнікаў па сельгасмеццнах і па дэта- 
лях машын, а текозма на базе адпаведнай лексікі 5--томнага "“8лоў-- 
ніка паўночна-заходніх гаворак Беларусі"; 2--томнага “Руска-бела- 
рускага слоўніка" /пад рэд. К. Крапівы/, "“Велікалітоўске-расій- 
скага слоўніка" Я. Станкевіча; "Руска-белагускага /краўс “ага/ 
слоўніка" В. Дастоўскага; "“Матэрцялеў да наменклатуры... Вып. 19: 
Сельская гаспадарка" /1926 г./; “Русско-немецкого селгскохозяй- 
ственного словаря", "Русско-английского сельскохозяйственног о 
словаря", “Политехнического словаря" і некаторых іншых выданняў, 

Якія найбольш сур'ёзныя праблемы лаўсталі пад чае гэтай працы? 

Дершае. Нягледзячы на тое, што Беларусь -- прамысловая кові- 
на, навуковыя слоўнікі адлюстроўваюць гэтч моўны пласт, пласт 
тэхнічнай тэрмінелогіі, недастаткова нават для агульных сяоўнікаў, 

Чаму так адбываецца? А гэта плён нацыянальнай палітыкі было- 
га СССР і былой Расійскай імперчі, халі паўсюдна беларусам убі- 
валі ў галаву, то Селарусь -- ніхчэмная і адотадая ускраіна 
Расіі. Хаця за перадавым вопытам У галіне сельскай гаспадаркі еха- 
лі з Уладзімірскай, Вяцкай, Ніжагародскай, Чарнігаўскай губерань 
менавіта ў Магілёўскую, Менскую, Гродзенскую, Віленскую губерні, 

а беларусы за перадавым вопытам аздзілі ў Скандынавію. Хаця ў 
4. 


ВіЦцебскей губерчі на 50 гадоў раней, як у ЗЦА, быў вынайдзены і 
цабудаванн кембайн, а першая навучальная і навуковая. ўстанова Па 
механізацні сельскай гаспапаркі была адкрыта на Беларусі, ді і 
Першыя электрычныя сельскагаспадарчня ўстаноўкі таксама з'явілі- 
ся тут. Нават У, Ленін лрузневаў, што Балагусь побач з Польшчай 
і Фінляндыя” стаяла наперадзе ўсёй астатняй часткі Расійскай 
імперыі /Т. г1, б. 125-126, 136/. Няшмат люду ведае, што па коль- 
касці выгабленчх глебаапрацоўчних машын піцебскея губедня ў І9І0 
годзе займала педиае месца ў Расійскай Імперыі, вядучы Гагнголь 

з 13 еўрапейскімі губернямі і замекжам.. Але ўсе дасягненні ста- 
ранна закоўчваліся. І падкрэслівалася ўсяляк лапцюкная сутнасць 
Беларусі. рыка, калі даводзіцца тлумачаць філолагам, гто сель- 
скагаспадаўчая вытворчасць -- гэта найперш тэхнічны комлекс, 
прытым склагачы. 

Пеколькі тэхнічная тэрміналогія нгезцчана словамі лецінсчага, 
грэцкега, енгедьскага, нямецкага лахзодкання, то ў віпадках, калі 
гэта не супярэчыць самой беларускай мове, мы трзанскрнбуем ГЭТЫЯ 
словы па-беларуску, перакладаічы ўсе гстачнія словы, 

Ашаволнікі для болічайў часткі слоў знаходзім у слоўніках, 
адэ ёсць такія словы, якія Чоераклесці адпаведна цяжка. Напрыклед, 
як лераклесці адпаведна Такую грулу слоў: “врацабций, врацаюциіся, 
врвцаемціе? Ці злове: “станов”? Серьга? Палэделатоль? Ўголксвый 
сяч? Звяртслася я з гэтымі словамі ! ў Інстытут мовазнаўства, і 
на кафедру сельгасмашыч БАТУ -- адказу нямг. 

Суполке ТБМ БАТУ пропанув ўтварнЦь на базе кадедрч сельгас- 
мам'н супольнае з ТБі, тэрміналагічную камісію па сельскагаспадаў- 
чай механіцы. Слушна, бо Беларусь будзе рззмаўляць па-гбела- 
руску тады, калі па-беларуску загавоўацгь наша Шаноўнае інхннер- 
стрз. Ідэя стварэння інкннернаега клуСса пад дахам Т! кам таксама 
здзецця вельмі перспектыўнай і плённаіі, до Беларусь -- прамысло- 
вая дзяржава, і на Гэта нельга заебуывецца. 

Так, цяжка грацаваць без дапамогі тэрмінэлагічных кагісій, 
але чыя падобнчя ўтварэнні, што іону9оць пру ТУ і БНС, Не маюць 
аніводнага спецыяліста па сельскагаспадерчай мэханіцч, а іэрміна- 
лагічная камісія Акадэміі навук пакуль пто не працуе. 

І яшчэ: патрэбны часопісь па сельскагаспадагчай механіцы, па 
электрнфікацыі і эўтаматызацсі сельскай гаспадаркі, бо тыя дылчя 
ўсоесаюзння, што існуюць, ісчуюц» Зараз выключна для Расіі. А на 
Беларусі няма такіх часопісаў, ка вялікі каль, 
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Нашы прапановы: утварыць тэрміналагічную камісію па сельска- 
гаспадарчай механіцы /рэспубліканскую/, інжынернае клуб пад дахач 
ТБі!, стварыць часопісы па моеханізецні, электрцисікацыі, аўтаматн- 
зацыі сельгкагаспадарчай витворчасці. На бедгрускай мове. 


ПАДРЫХТОЎКА РАДЫ ГНныаНЕРАЎ ЦА ШЧАТСТУЦЕННАЙ СІСТЭЕ АДУКАЦЫІ 
р. Хадасевіч 
/Мікскі радчётэхнічні інститут/ 


Ва ўмовах пераходу да рыначных адносін У экачоміцы паўстае 
неабходнасць падрыхтоўкі ў ЗНУ Рэспублікі Беларусь канкупэтне- 
здольных спецыялістаў па шатступеннай сістэме вышэйшаі: адукацыі. 
Існуючая сістэма падрыхтоўкі спецнцялістаў Пры гэтам не перабудоў- 
ваецца, а ўключаецца ў якасці састаўной часткі ў шметступенную 
сістэму сдукацці. 

На факультэце задыётэхнікі і электсонікі распрацавана ўся не- 
абходная вучэбна-метадччная дакументацця і занццяўлнецца чадрых- 
тоўка радыбінкынераў па тоохатупеннай сістэме адукацыі, дзе кожна 
студэнт мае магчымасць паслядоўна атрымаць пачатковую, вышэйшую 
і спеццяльную вышэйшую адукацыі. 

Пасля паспяховага заканчэння першай ступені навучэння /2 га- 
ды/ студэнты атрымліваюць пашыраную агульнаадукацайную педонхтоў- 
ку і пераводзяцца на доўгую ступень навучання /9,5 гади/ або 
атрымліваюць акадэмічную Давед У аб пачатковай виушэйшай адукецыі, 
зкая хазват:е працягваць яму навучанне па іншаму напромку ў НУ 
або ў сярэдніх спецыяльных навучальнех установах /каледжы, тэхні- 
кумы/ па адпаведных ці падобнах накірунках адукацыі. 

Студэнтам, якія выканалі вучэбны план і праграму другой оту- 
пені навучання, Дзяржаўная экзаменацыйная камісія ВНУ прымае ра- 
шэнне аб прызначэнні ім кваліфікацяі “радыёінкжыяер", а таксама аб 
выдачы дыплома аб вышэйрай адукацыі. Радыё іняшнедам, якія паспяхо- 
ва /на “добра" і “выдатна"/ скончылі ДрУГУ» ступень адукацыі, Пры- 
малі ўдзел У навукова-даследчай рабоце ў перыяд навучаная і выка- 
наді на добраахвотнай пэ9дставе дадатковую праго2гму ВНУ, Дзяржаў- 
ная экзаменацыйная камісія прымае рашэнне аб прцзначэнні ім сТу- 
пені “"бекалаўр" па напрамку "Радыётэхніха". 

Інжыанеры-бакалаў ры маіць права еа падставе конкурсу прадоўжыць 
навучанне на трэцяй стулені /1,9 года/ і атрымаць спецыяльную 
вышэйшую адукацыю з прызначэннем 1М ступені "магістр" і кваліді- 
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Бацзі “інжынер-даследчык" пры выкананні вучэбнай праграмы магі- 
отратуры і абароне кваліфікацыйнай навукова-даследчай работы. 

Бакалаўрч і магістры павінны валодаць беларускай мовай, мес- 
ца вывучэння якой пры падрыхтоўцы спецыялістаў азначана Ў. дак- 
ладзе. 

Шматстученная сістэма адукацчі пашырае маўч“ымасць студэнтаў 

у набыцці прафесійних і спецыяльных ведаў па накірунках, якія 
адпавядаюць іх здольнэсцям і інтарэсам, дазваляз падрыхтоўваць 
кенкурэнтназдольных раднё інжынераў-даоледчыкаў. 


ПЕРСПЕКТЫВЫ БЕЛДРУСКАЙ МОВЫ Ў ВАЕННЫМ 
ІІЖЫНЕРНЬМ ВУЧЫЛІШЧЫ 
А. Дебаты 
/Мінскае вышэйпае ваеннае інжынернае вучылішча/ 


Увядзенне беларускай мовы ў наБучальны працэс ІРрВІВ бачыцца 
ў наступным: пераход выкладаеня дысцыплін на беларускую мову трэ- 
ба ажыццяўляць паступова -- пе групах і па этапах. 

СПг.атку мокна перавесці на беларускую мову выкледанне часткі 
пі большасці грамадскіх дысцыплін, Тут існуе ўжо і Патрэбная лі- 
таратура, агульная для вышэйшых навучальных устаноў рэспублікі, 

І тэрміналогія, прынамсі, часткоБа распрацаваная, і мэтанакі- 
раванасць дадзеных дысцыплін бліхэй да спецыфікі рэоцублікі. 

На другім этапе варта разгледзець мэтазгоднасць правядзення 
заняткаў ва беларускай мове па агульназаенных днсцьплінах. На- 
прыклад, нз певінна выклікаць цяжкасцяў Правядзенне заняткаў 
/пры наяўнасці беларускай тэрміналогіі/ па стралковай ці фізіч- 
най падрыхтоўцы. Больш складана праводзіць зеняткі па беларускай 
Мове Па Такамцаў ало і тут Пры жаданні можна аны аппаведнае 
рашэнне. 

Асобна трэба вырашаць праблему з агульнанаевуховымі і ідучы- 
мі за імі агульнаінвынернымі і спецыяльнымі дысцыплінамі. ў сувязі 
са складанасцю перакладу і отваўэння нанава спецыяльнай тэрміна- 
лагічнай базы, выкладанне гэтых дысцыплін пакуль што Павінна пра- 
водзіцца на рускей мове, бо гвалт над працэсам выкладзння пры- 
вядзе да зніжэння зкасці падрыхтоўкі спецыялістаў. Тым больш, 
што ў бліжэйшчя гадн Чакаецца пзступленне ў вучылішча амаль 
выключна выпускнікоў рускамоўных школ. Зыходзячы з тэмпаў пера- 
хогу на беларускую Мову школьнай адукацч: рэспублікі, масавага 
прытоку беларускамоўных выпускніхоў трэба чакаць толькі праз 
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6--7 гадоў. Гэтага тэрміну і патрэбна прытрымлі вецца пры пра- 
вядзенні работ па стварэнні тэрміналагічных слоўнікаў, падрых- 
тоўцы выкладччкаў. 

Апошні этап -- перавод выкладання на беларускую мову спе- 
цняльных агульнаінжынерных днецыплін -- самы складаны і згдказны. 
Тут, відаць, непазбежна прыйдзецца арыентавацца выкладчыкам і 
курсантам на валодзнне па меншай меры трыма мовамі: дзяржаўнай -- 
беларускай, міжнароднай мовай суседняй вялікай дзяржавы -- рус- 
кай і асноўнай міжнароднай мовай -- англійскай. 


МАГЧЫМАСЦІ І ПРАБЫЕМЫ ВЫКЛАДАННЯ ВАСКОВА-ТЭХНІЧНЫя І СЦЕЦБЯЛЬНЫХ 
ДЫСПЫЛЛІН У ВАЙСКОВЫХ ВУЧЫЛІПІЧАХ МІНІСТЭРСТВА АБАРОНЫ РЭСПУБЛІКІ 


М. Бірукоў, С. буднік 
/Цінскае вышэйшае вайсковае інжынернае вучылішча/ 


Адраджэнне незалсзнай Беларусі, стварэнне Узброенах біл 
РБ, пачаты працэс беларусізацыі Беларускага Войка настойліва Па- 
трабуюць новага пакаленчя нацнянальна-свядомых, адукаванцх і вы- 
хаваных афіцэраў, здольных прадаўхаць і пеглыдляць гэты працэс 
да канчатковага пертгходу ўсяго войска на беларускую УСВУ. 

Такім новым пэкаленнем з'яўляюцца сёняшнія курсанты, а зэў- 
трашнія афіцэры Беларускага Войска. Таму ўжо сёння ўзнікае вострая 
неабходнасць падрыхтоўкі афіцэрскіх кадраў, здольных вучОЦ” хаў- 
нераў, арганізоўваць службу і баявую работу на белерускай мове. 
Каб дасягнуць, гэтага, мала ведання гутарковай ці літаратурнай мо- 
вы. Патрэбна пэдняць навуковыя, тэхнічныя і спецыяльнця пласты 
беларускай мовы, аж да адмысловай вайскова-тэхнічнай тэрміналогіі. 
Мова-субстанцыя калектыўная. Падняць і развіць Готы Пласты мож- 
на толькі калектыўна пры штодзённым карыстанні ёю ў якасці слук- 
бовай мовы на занятках, пры эксплуатацыі тэхнікі, Пры баявой ра- 
боце. Таму з'яўляецца відавочным неабходнасць стварэння ў вайско- 
вих вучылішчах беларускамоўнага асяроддзя і, Перш за ўсё, Зза кошт 
выкладання ўсіх дысцыплін на беларускей мове. 

Назавем аб'ектыўныя фактары, якія спрыяюць ТЭтаму: 

Д. Маецца распрацаваная тэрміналогія па матэматыця і фізіцы 
для тэхнічных ЗНУ, што дазваляе паспяхова выкладаць любую тэхніч- 
ную дысцыпліну, 

2, У хуткім часе з друку ВЫЙДУЦЬ падоучнікі па матэматыцы і 
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За Спецыфіка выклапання ў вышэйшай школе дазваляе слухачам 
і гурсантам абнходзіцца без падпручнікаў, карыстаючыся толькі 
канспектамі. 

4. Масцца дастаткова выкладчыкаў агульнаафукацыйных дзсцып- 
лін, здольных выкладаць на беларускай мове. 

5. Набор курсантаў ажыццяўляецца толькі з Беларусі, пера- 
Вехная колькасць з яхіх ведае беларускую МОВУ. 5 кожным годам 
павялічваецца колькасць выпускнікоў беларускамоўных школ. 

Да фактараў, якія замінаюць гэтаму, можна аднесці наступ- 
НЫЯ: 

І. Тэхнічная дакументацыя на ўзбраенне і баявую тэхніку-У ся 
на расейскай мове /але пераклад і выданне падручнікаў ў коль- 
касці, неабходнай для зеняткаў, складанасці для вучылішча не 
ўяўляе/. 

2, Выкледчыцкі склад не падрыхтаваны для выкладання спецняль- 
ных днецыплін на беларускай мове, але гэта пытанне жадання і ўз- 
роўню кваліфіхацыі. /Для тых, хто не жадае выкладаць на бела- 
рускай мове, ёсць замена: сотні выкладчыкаў з вучылішч і акадэмій 
СНД толькі і мараць вярнуцца/. 

З. Не выпрацавана спецыяльная і вайскова- тэхнічная тэрміна- 
логія. /Але напрацоўкі матэматыкаў і фізікаў стварылі грунтоўную 
базу для гэтага. Безумоўна, ёсць і свае цяжкасці, У шэрагу выпад 
каў немагчыма абысціся даслоўным перакладам і трэба ўжываць пера- 
клад сэнсавы/. 


Наприклед, слова “гусеніца" Прн звычаённм перакладзе губляе 
сэно, калі справа даўччуцца танка. Але "гусеніца" -- гэта кар7он- 
дае слова, а першасловам з'яўляецца слова “трак". З лераекладам 
гэтага слова праблем няма, бо і перакладаць не трэба. Розумоўна, 
гэта прывядзе да цэлага шэрагу тзрмінаў напачатку нязвычнчХ, але 
зразумслых, мілагучных, дзпасаваннх да сутнасці. якую павінны Пе- 
радаць: 

"гусеничный тягач" -- тракавы Цягач 

“на гусеничном ходу" -- на тракавім хаду. 

Або слова "противник". Пераклад, як "супрасіўнік" у значней 
ступені звужае тэрмін, патрабуючы двухбаковай з'явы, але боць 
слова "нелрыяцэль", якое нясе поўчуЮ сэнсавую нагрузку тэсміну І, 
дарэчч, уянваесца ў значэнні чпрэтивчних" у польскай і чэцскаў 
мовах. 1 

Тэсмін "разрешаюцая способноеть". Сэнсавы пераклёд, “раздзя- 


4б 


ляльная здольнасць" выдатна абслугоўвае тэрмін, 

Безумоўна, што вялікую колькасць слоў такіх, як “блок", “ка- 
бина", "схема", “антенный пост" зусім не трэба перакладаць, як 
і некаторыя жаргонныя словы. Напрыклад “шыльдзік", які пануе Ба 
ўсіх войсках СПА і яўна паходзіць ад слова “шыльда". 


Такім чыннай, ніякіх праблем лінгвістычнага плану з выпрацоў- 
кай вайскова-тсхнічнай і спецыяльнай тарміналогіі не Узнікае, 
узнікае неабходназць сТвегЭННЯ тэрміналагічнай камісіі, 9л9 ГЭ- 
та праблема агульная і не ўяўляе нейкай складанасці, 

Што ж датычыць таго, пто ўся Дакументацёя ў войску зараз на 
расейскай мове, то з гэтым няма ніякіх праблем. На працягу нв- 
калькіх гадоў адбуцзецца натудальнае абнаўленне гэтаіі літарату- 
ры. Напрыклад, зараз распрацоўваецца нови баявы статут Войск СПА, 
Ён павінен быць ужо на беларускай мове і Г.Д. 

Апанентиу пераходу на беларускую мову бяруць за гргумент тое, 
што расейскамоўны ари інал будзе заўсёды больш грунтоўным У ла- 
раўнанні з боларускамоўнцим перакладам. Але даваііце глянем на 
расейскі тэхнічна тэкст. Словы “лампа, транзістар, конденса?ой, 
резистор, антенна, блок, потТенЦИоМетр, табло, плата" і нават 
“таБк, ракета, автомобиль", а таксама мноства іншых ніякага да- 
чынення да расейскай мовы нс маюць, Гэта снглійскія, нямецкія, 
лацінскія словы, да таго ж яшчэ і сапсаваныя. ДЧК ПТ0 Ж арцгі- 
нальна-расейскае ў арыгінале? Мо злучнікі І прыназоўнікі”? Таму 
ніякай перавагі такі арыгінал над перэкладам не мае. 

ВЫСНОЗВА: ў 

1. Перавод выкладання вайскове-тэхнічных і спецыяльных ДУс- 

цыплін на беларускую мову ў вайсковых вучылішчах Рэоцуб- 
лікі Беларусь -- неадкладная неадбходнесць. 

2, Аб'ектыўных перашкод для пораходУу выкладання на беларускую 

мову няма. Ёсць прарасейска-шавіністачнае супрас іўленне 
з боку кіраўніцтва і часткі вакладчочаў. 


ЫНКЛАЛАННЕ ФІЛАСОФІІ Ў НАЦЫЯНАЛЬНАЙ ТЭХНІЧНАЙ РВУ: 
ПОЗІРК РУНАНІТАРЫЯ 


А. Дойка 
/Беларускел політэхнічная акадэмія/ 


Незалежнасць для Беларусі азначае неабходнасць распрацоўкі 
канцэпцыі тэхнічнай пэлітыкі, уключаючы вышэйшую адукацыю, Гэта 
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Звязана са спецциФікай рэспублікі: адносна высокі ўзровень тэхна- 
логій, інтэлектуальнега патэнцыялу, Беларусізацыя ў практучным 
сэнсе тычыцца не проста моўнага боку, а ставіць пытанне /вядопае 
белярусам яшчэ з часу І. Гусоўскагг/ аб здольнасці масэдой дзяр- 
жавы стаць роўнай сярод тэхнічных дзяржаў. Цпвілізаваенасць у су- 
чэсным заходнім свеце звязваецца з рэвалюцыяй у інжінернай аду- 
кацці. бутнесць эпошняў у пераходзе да няспиннай падрыхтоўкі ін- 
жынора, гуманітэрцяацці тэхнічных навук, Змена ў тэхнічнай аду- 
коцы: сталі вуніксм шматгадовай практчкі тэарэтычных і эмпірыч- 
ных даследаванняў споцнялістаў Нямеччыны /Саюз іняінераў/, ан- 
гельска-амеруканскага свету /гух “ацэнка тэхнікі"/. Па прапачове 
спецыялістаў, леследччкаў. праблем тэхнікі, мэтанавуковч нгпрамак 
““лассфія тэхчікі", які сінтэзуе анталагічныя, аксіялагічныя, 
пазнавальныя, этычныя, экалагічния, сацыяльна-лалітыичныя, экана- 
мічння ўяўленні аб тэхніцы, павінен стаць высноваійі новага пады- 
ходу да гуманітарных дысцыплін у тэхнічнай ЗНУ. На рускай мове 
існуе значны блок арыгінальных перакладаў прац прадстаўнікоў “ді- 
ласофіі тэхнікі". Яны х і сталі высновай для распрацоўкі за кабед- 
ры філассёскіх вучэнняў БДПА педыходаў, якія б сінтэзавалі 
мясцовую, беларускую традыццю асэнсавання тэхнікі /яна існуе і 
“даволі цікавая/ і заходнееўрапейскую. Лпрабацчя філасофіі і тЭХ- 
вікі, як ссобнай тэмы спецкурса ідзе ў асноўным курсе "Філасофія", 
даколькі пастанова, прынятая Саветам акедэміі дазваляе значны 

час адводзіць на новаўвядзенні. “"Тэхнізацция" філасо?і! знаходзіць 
спрыяльны водгук у студэнцкай аўдыторыі яшчэ і таму, што звычайна 
лад словам "тэхніка" разумеюць толькі артэфакт /машына, станок і 
г.д./, як вынік пр9цц. Такія сэнсы, як'1/ мастацтва ствараць но- 
вае, раней не існаваўцае, /грэкі/; г/ штучны свет, створаны пака- 
леннямі людзей у Форма жалеза, бетону, асфальту, інфармацчі, 

З/ арганізацыя, як здольнасць браць адказнгсць за дзеіінасць, гмаль 
не ўспамінаюцца студэнтамі перад курсам. Ў той ха момант гэтыя 
асаблівасці тэхнікі сталі найбольш актузлькымі, аб чым сведчаць 
вынікі катастрофы ў раёне Чарнобильскай АЭС. У перспектыве курс 
"Філасофія" бачыцца з улікам тэго, тто чалавек ухо сёння /ХХ ст./ 
жыве не толькі ў арганічным, а і ў птучным свеце, створан“м у 
выглядзе інфармацыйна-тэхнічнай інораструктуры. Тэхнізецыя 
борме кам“ютэрызацы: настолькі вызначаная рыса хыцця ў цьвілі- 
заваным свеце, што патрабуе новага падыходу да катэгорыі філа- 
софіі. Сярод гпойніх на першае месца па зетузльнасці выйптлі такія, 
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як "чалавек", “дзейнасць", "каштоўнасць", "адказнасць", “тэхніка; 
"актыўнасць", “свабода", "арганізацня". Паколькі філасофія выкон- 
вае ў грамадстве светапоглядавую і мэтадалагічную функцыю, То З 
улікам адыходу ў ёй /пад уплывам перабудовы/ ад ідэялагічнасці 
вельмі вакную ролю пачынае іграць метадалогія, у тым ліку мета- 
далогіі тэхнічнага даследавання і дзейнасці. Радыкальныя змены 

ў змесце курса філасофіі не могуць абыйсціся без спецыяльнай лі- 
таратуры для студэнтаў на беларускай мове. Ііаецца на ўвазе выдан- 
не прыстасаванага да ўмоў тэхнізнай навучальнай установы мана- 
графічнага даследавання "Філасофія тэхнікі" з улікам патрэб сту- 
дэнцкай аўдыторчі. З улікам апрабацыі ў аўдыторыі яно магло б 
стаць высновай падручніка. З пункту гледжання структур» “фФіла- 
софія тэхнікі" уключае наступныя блокі матэрыялу: І/ дэфініцыя 
феномена "тэхніка", яго месца ў сістэме ўніверсалій культуры; 

2/ класіфікацыя асноўных сэнсаў, звязаных са словам "тэхніка", 
пачынаючы ад грэкаў /гістарычны нарыс/; З3/ формы рэфлексі; над 
феноменам тэхнікі, іх спецыфіка /тэхнічная творчасць як адконццё, 
стварэнне новага: тэхнічныя навукі, метадалогія тэхнічных ведаў 

і дзейнасці; філасофія тэхнікі/; 4/ раскрыццё асноўных рыс сучас- 
нага тэхнічнага свету, яго карціны; 5/ катэгарняльнае адлюстраван- 
не праблем тэхнікі ў сувязі з быццём чалавека, яго актыўнасцю і 
ацказнасцю не толькі за навакольнн свет, але і за сябе з пункту 
гледжання фізічнай, матэрыяльнай, духоўнай ураўнаважанасці, гар- 
манічнаеці жыцця. 


УСВЕДАМЛЕННЕ ГЕРАРХІЧНЫХ МНОГАЎЗРОЎНЕВЫХ СІСТЭМ 
І СТРАТЭГІЯ АСВЕТЫ БЕЛАРУСІ 


С. Новікава, С. Іоська, С. Старавойтаў, В. Каляда, С. Ганчарова, 
К. Мятлюк, А. Бураўкін, С. Словік, І. Кузьмініч 
/Лабараторыя іерархіччых многаў зроўневых сістэм А 


У наш час стратэгія ўладкавання свядомасці Беларусі, у Тым 
ліку і стратэгія беларускай асветы, будуецца не на перакладах 
адыходзячых ідэзлогій, а на стварэнні новых сродкаў усведамлен- 
ня і ўладкавання свету. Паспрабуем разгледзець некаторыя вынікі 
ў стварэнні заснаванай на беларускім светаглядзе сістэмы даклед- 
ных ведаў і яе ўвасабленні ў навуку, канструяванне і асвету, 


Разбурэнне сучаснай навукі, у тым ліку і заходняй, выклікана 
яе няздольнасцю свядома /з уяўленнем будучых вынікаў/ змяняць 


існуючыя і ствараць новыя сістэмы. Незразумеласць» і непрадка- 


а! 


Ча 


зальнасць у ёй з'яў прыроды і грамадства, неўпарадкаванасць 
тэхнічных сродкаў абумоўлены бязладным уласным станам навукі, 
няўзгодненасцю яе асобных галін -- фізікі, хіміі, біялогіі, са- 
цнялогіі, эканомікі. 

Асноўная адказнасць за такі стан ускладаецца на сучасныя 
сістэмы дакладных ведаў /матэматыку, кібернетыку і інш./, якія 
не даюць магчымасці разлічыць узаемадзеянні розных узроўняў: У 
понватнасці, традыцыйнымі сродкамі нельга вызначыць, што адбы- 
ваецца ў ходзе хімічнай рэакцыі з элементарнымі часцінкамі ў 
ядрах зтамаў і з утрымліваючай рэакццю біялагічнай сістэмай, 
нельга прадбачыць, як змены адносін у грамадстве ўцдываюць на 
стан прыроды і наадварот, а таксама многае іншае. Сімвальныя 
сістэмы матэматыкі і кібернетыкі з'яўляюцца ўвасабленнем света- 
глядаў тых моў, якія мелі Удзел у іх стварэнні. Адзначым, што 
славянскія мовы, як кітайская, японская і многія іншыя, не былі 
крыніцамі класічных сістэм дакладных ведаў і запазычвалі асноў- 
ныя ідэі, аказваючы ўцдыў тодькі на іх развіццё. 

У Хх А 
А фАРУЎР” 


азд-канструкцыя і дзейнасць 






тэхнічныя ўвасабленні ведаў 
сімвальныя сістзмы 
мова і мастацтва 









зномы Са 
абе й Ж меНед” КД" 





Вытворчыя сістэмы 
сацыяльныя сістэмы 
зкалагічныя сістэмы»! 
Сімвальнае ўвасабленне ўзроўню ведаў 





Беларуская мова /зараз адзіная са славянскіх моў/ прапанавала 
заснаьаную на ўласным светаглядзе /з улікам існуючых канструк- 
цый/ агульназразумелую сістэму дакладных ведаў -- аэд 414, 
якая ўяўляе сабой сімвальнае ўвасабленне іерархічных многаў зроў- 
невых сістэм і аб'ядноўвае хласічння тэхналогіі матэматзкі і кі- 
бернетыкі, як свае прыватния з'явы /1,2/. Некаторае ўяўленне аб 
ёй дае малюнак, дзе з дапамогай графічных сродкаў аэда свет 
усведамляецца як іерархічная многаў зроўневая сістэма, складзеная 
наступнымі ўзроўнямі: фізічным, хімічным, біялагічным /агуль- 
ная назва -- экалагічныя сістомы/, сацыяльным, вытворчым І ўзроў- 
нем ведаў; яго канотрукцыя, як адзінкі ўлады, мае адначасовыя 
ўзаемадзеянні з усімі падуладнымі ўзроўнямі праз адпаведныя стра- 
ты навукі і канструявання. Стрэлкі ўверх адпавядаюць гісторыі 
ўзнікнення ўзроўняў, стрэлкі ўніз -- стоатэгіі ўвасаблення новых 
сістэм у дзейнасць падуладных ім узроўняў. 

Асноўныя крокі названай стратэгіі /увасабленне новай сістэмч 
дакладных ведаў у фізіку, хімію, біялогію, законадаўства, вытвор- 
часць/ зроблены, і атрыманыя вынікі надрукаваны /бібліяграфія 
ўтрымлівае болей за 70 назваў/. Адбылося таксама ўкараненне част- 
кі атрыманых вынікаў у навучальных установах -- БД, БПА, РТІ; 
зараз яно ажыццяўляецца ў Гродненскім універсітэце і Мінскім ін- 
стытуце культуры. 

Праданавэная сістэма ведаў звязвае іх у межах адзінай канстр 
цці і тэхналогіі, удаскахальвае з”сваенне дакладных, прарода- 
знаўчых і тэхнічных ведаў навучэнцамі гумані тарных устаноў, а 
таксама наадварот. Аб зацікаўленасці навучэнцаў сведчыць іх ак- 
тыўны ўдзел /незалежна ад нацыянальнасці/ ў стварэнні беларуска- 
моўнай сіотэмы ведаў -- многія з іх сталі яе сааўтарамі, а нека- 
торыя ўваходзяць зараз у склад Лабараторыі ІМС. 


І. Новікава С.І., Мятлюх К.М. Аэд: стандартны блок іерархіч- 
вух многаўзроўневых сістэм // Теория и методы автометига- 
ций проектирования сложных систем и автоматизаций наўчных 
чагследований. іін., І990, С. З9---49. 

2, Новікава С., Ганчарова С., Каляда В., Ананіч Г., Мятлюк К., 
Бураўкін А., Цыганкоў В. Беларуская мова і свядомасць. у 
сімвальным увасабленні іерархічных многаўзроўневых сістэм. 
Беларусь, Маледзечна, міжнародная навуковая кан(ерэнцыя бе- 
лазрусістаў, 1992. 
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З. Моуікауа 5.І., Апапісй (.У., Міайііцк К.М., бсаіауепевік І.У., 
бапепяготуа 5.А., Мапэріп (.(., эцропіізку У.І. Тре 5ітісішге апа 
Спе Гупяадіез оў Іпіограііоп іп резігп 5узбейз. Ргосеедіпаз оў 
ше 7.2 Іпіегпаііопа! Соп(егерпсе оп  Еадіпеегіпю  рРезідп, 
ІСЕр'90, Гургоўпік. - Уо1. 2, рр. 946-953. 

4., Коў іКауя 5.І..МівіМміцк К.К., бапсрагоуа 5.А.,Апяпіер (.А., КоуІК 
Ў.А., Квіівая У.У., Квувіусу У.А., Воіка Т.М. дед Теерпоіоду Гог 
Егоіодісаі, 5осі8яі апі Епріпеегіпая з5узіешз Соогаіпаўіоп, 
Ргосеедйіпдз оЁ Еі Іпіегпаўісопяі зуррозіш оп Модшаг 
Тагогааііоп Соприўег Бузіевдз впа Кеівогкз, ІС5-КЕТ'91, Рцбпа, 
рр. 145-152. 


СІСТЭМЫ ДАКЛАДНЫХ БВЕДАЎ У БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 
І МАСТАЦТВЕ 
А. Бураўкін, С. Новікава, Я. Грыгаровіч, А. Лягчылаў, А. Смолік, 
А. Маісеенка, С. Іоська, С. Старавойтаў, В. Каляда, С. Ганчарова, 
К. Мятлік, І. Кузьмініч, У. Хлабардоў 
/Лабараторыя іерархічных многаўзроўневых сістэм, Мінскі інсты- 
тут культуры, Гомельскі аблвыканкам, Гродненскі дзяржеўны універ- 
сітэт, Згуртаванне беларусаў свету 
"Бацькаў шчына"“/ 


Мова і мастацтва, часткай якіх з'яўляюцца гукавыя і графіч- 
ныя сімвалы сістэм дакладных ведаў, доўгі час лічыліся непадулад- 
нымі такім сістэмам. Узнікненне сродкаў вылічальнай тэзўнікі, ства- 
рэнне сістэм кіравання і канструявання, узаемадзеянні якіх з ча- 
лавекам аказаліся ў цэнтры ўвагі сучасных інфармацыйнчх тэхна- 
логій, змянілі гэтае ўяўленне. Але значная частка мастацтва за- 
стаецца і Зараз без кама"ютэрнай падтрымкі. Ў прыватнасці, яе не 
мае “такая стратэгічная галіна дзейнасці, як канструявенне сістэм 
асветы ў мастацтве. 

Створанае ня беларускай мове сімвальнае ўвасабленне іерархіч- 
ных нногаўзроўневых сістэм -- аэд /І,2/, якое для сістэм усіх 
узроўняў разглядае іХ ўласны лад /канструкцню" і дзейнасць/, лад 
іх навакольнага свету і адзінку ўлады /што звязвае лад сістэмы з 
яе навакольнымі ўмовамі/, дазволіла калектыву аўтараў дадзенага 
даклада пабудаваць інфармацыйную мадэль беларускай асветы ў галі- 
не мастацтва, арыентаваную на свядомае канструяванне дзейнасці 


зг 


ўстаноў гсветы. Мадэль улічвае канкрэтныя абставіны /арыродня, 
сацыяльння, ВІТВОрЧЫыЯ, пэлітычныя/, у якіх узніксаіть і іспубцЬ 
розныя кірункі мастацкай дзейнасці; уласную кацструкцчю і дыне- 
міку белерускай культури, зынкавыя механізмы рэгуляванчя ўзаема- 
дзеянняў культуры З че навакольным светам і інз. Абперкаванне ма- 
дэлі на Рэспубліканскай нгерадзе кірэўнітоў адзелаў культурс і 
на навукова-твосчай канферэнцыі “Нацыянельня і ггульначедзавеччя 
каштоўнасці ў развіцці культуры і мастацтва" дсзволіла канкрэ- 
тызаваэць яе і наблізіць да камя'ютэрнай рэалізацыі. 
Узаемапранікненне гумачітарнех і дакладных ведаў гдбцваецца 
таксама дзякуючы стварэнню на аснове аэд-працэссаўга /праграмна- 
тэхнічнага ўвасаблення тэарэтычнай канструкцні івіаўхічнай 
многаўзроўневай сістэма/ АРііа канструктара мастацк:х вирагбаў. 
Назвазня і некаторыя іншыя вынікі ўвайшлі ў склад едпаведне- 
га спепкуўса ў ііінокім інституце культуры. Такім чынаіі, Езяўнасць 
су Белезусі ўласнай гістэмы дзеладных ведаў, непадзельнаі з яе 
мовсі і мастаэцтвам, хзе маўчымасць іх узаемнага ўздагечэння. 


Т. Новікава (., Ганчарова С., Каляда В., Ананіч В., Мятлюк К., 
Бураўкін А., Цыганкоў В. Беларуская мова і свядомасць ў 
сімвальным увасабленні іерархічных многаўзроўневых сістэм, 
Беларусь, Малагзечна, Міжнародная навуковая канферэецыя 
беларусістаў, 1992. . 

2. Новікава (.І., Ганчарова С.А. Некалькі задач тэорці іерар- 
хічних многаўзроўневых сістэм. Мн., 1990. -- 30 с. /Прэ- 
прынт/ Ін-т тэхн. кібернетыкі АН БССР; 1 гіІ/. 


КАНСТРУЯВАННЕ КАЛЯРОВЫХ ДЫНАМІЧНЫХ ВЫЯЎ ФІЗІЧНЫХ, 
ХІМІЧНЫХ І 'БІЯЛАГІЧНЫХ СіСТЭМ 


В. Халяда, К. Мятлюк, С. Ганчарова, С. Новікава 
/Дабараторыя іерархічных многаўзроўневых сістэм/ 


Стварэнче сродкаў аўтаматызаванага канструявання сістэм роз- 
ных узроўняў /фізічных, хімічных, біялагічных, вытворчых і г.д./ 
з'яўляецца зараз самай складанай задачай кібернетыкі і сучасных 
інфармецыйннх тэхналогій. Фармальнай мадэлі ў класічных сістэмах 
дакладных ведаў задача канструявання не мае, існуюць толькі асод- 
ныя праграмна-тэхнічныя комплексы яе частковай падтрымкі. Асаблі- 
вую значнасць набываюць тыя комалэксы, у якіх удаецца падтрым” 
ліваць працэс канструявання графічнымі выявамі адпаведных сістэм. 
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Але выключна высокія выдаткі на стварэнне такой падтрымкі /на- 
ват з нерухомымі выявамі/ жорстка абмяжоўваюць зону яе ўўЫвання. 
І нават саемня дасканалыя з сучасных сістэм кенстоўЯВення не 
маюць сродкаў, якія дазвалялі б разглядаць дынамічныя вуявы Пра- 
цэсаў сінтэзу матэпцялаў, біямалекулярных канструкцый, рух ВУ- 
сеня, абумоўлены дэфармацыяй яго структур, і іншыя з'явы, Фар- 
мальнця мадэлі якіх таксама нельга аторнмець у традццыйных сіс- 
тэмах матэматыкі і кібернетыкі. 

Сістэма дакладных ведаў -- аэд /4,2/, адпаведная белару- 
скаму светагляду, дазволіла стварыць не толькі фармальныя мадэ- 
лі названых і іншых сістэм розных узроўняў /у тым ліку і ўласна 
“сістэм канструявання/, але і праграмна-тэхнічнае ўвасабленяе -- 
Лаэд -- працэвар/ /3,4/, дзе канструяванне падтрнмліваецца дыуна- 
мічнай каляровай графікай. Ў прыватнасці, сінхронна з газлікамі 
ў камп'ютэрнай рэалізацні адпаведнай мадэлі на экране стандарт- 
нага РС/АТ назіраюцца: 

ўзнікненне  іанізаванага струменю пад уздзеяннем лазернага 
апраменьвання, рост І ўзаемадзеянні малекулярных кластэраў на 
крэмніевай падложцы /працэс канструявання тэхнічных плёнак/; 

фарміраванне плёнак Лэнгмюра-Блоджэт, 

фільтрацыя біямалекулярных утварэнняў праз меморана; 

рух колавых механізмаў; 

рух вужак і вусеняў; 

сінтэз аўтахваляў, 

бягучыя хвалі дэфармацый з пераносам масе і ІНШ. 

Канструяванне такіх выяў сдбнвалася з удзелам студэнтаў БІЎ 
і РТІ, якія выконвалі свае курсавыя і дыпломныя праекти ў Лаба- 
раторыі ІМС /выдаткі часу не выходзілі За меха звычайннх/. Атры- 
мання вынікі не толькі адзначаліся як узорныя на абароне адпаевед- 
ных праектаў, але і блі надрукаваны іх аўтарамі /у многіх выпед- 
ках на міжнародннм узроўні/. 

Адзначым, што бібліятэка названых камп'ютэрных фільмаў неадна- 
разова скарыстоўвалася як вучэбны дапамокнік у занятках з іноцмі 
студэнтамі, Дзе яны маглі атрумаць Не толькі уяўленне аб тих пра- 
цэсах, што адбываюцца ў фізічных, хімічных, біялагічных і іНШшыХ 
сістэмах, але і самастойна канструяваць аналагічныя працэсы, 
змяняючы параметры мадэляў. 

Аўтары лічаць, што падобння доказы канкўрэнтназдольнасці /І 
нават значнай перавагі/ уласнай беларускамоў най навукі з'яўляецца 
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самым дзейсным сродкам укаранення беларускай мовы ў сістэму ас- 
веты. 


Т. Новікава (.І., Мятлюк К.М. Аэд: стандартны блок іерархічных 
многаўзроўневых сістэм-// Теория и методы автоматизации 
проектирования сложных систем и автоматизаций научнух иселе- 
дований. Мн., 1990. С. З39--49. 


2. Мозуікауз з., Міабіцк К.,Апяпісі С.,.Магепік ІГ.,сапевагоуа 5., 
саівуепевік І., 5цропіўзку У. Тое Тресгеўіса] Модеі япа пе 
Арріісяўіоп оЁ Аед-ргосеззог. Тпе Іпіегпяўіопа!і зупрозіш оп 
Мецгаі Меічогкз апа Мецгаі Сорроўіпя, МЕСВОКЕТ'90, Ртгаваце, рр. 
259-261. (Вергіпіеа Бу Чогіа 5сіепіігіс Руб]ізніпя Со., упаег 
Ше ііПе “Тиеогеіісві Азресіз оЁ Меш осоприбіпа“, У01.1, 
Эіпрароге, 1991). 

3.5. Моўікаув, В. Івзіпзкі, 5. Сапепагоуа, У. Кяіі84я, К. Мізі- 
1іцк, С. Апяпіси, А. Вігаекіп, У. Тзудапкоу. АЕ Сопэітцие оп 
апа Тесюпоіояў 1п Ігдізі8ііоп оў Веіагиз. З'га Іпсегпасіопа!] 
Чогкзпор Оп Рагві1е1 Арріісаііопз Іп Эівііз (іс Апа Есопопісе, 

РА5Е'92, Ргагце. 

ё. У, Квііадяа. Тие Соприіег Еіешепі Вазе Іп Ніегагсп1с8а] МШ11- 
1еуе] бузіепза Тесипоіоду. З'га Іпіеграўіопаі Ўогкзрор Оп 
Рагаі1е1 Арріісаійіопз Іп 5іяёізіісз Апа Ёсопопісе, РА5Е'92, 
Ргаце. 


ДА ПЫТАЕнЯ ПРАВЯДЗЕННЯ ЗАНЯТКАЎ ПА ДЫСЦЫПЛІНАХ 
СПЦЫЯЛЬГАСЦІ ЗІЛУСКАЎЮЧЫХ КАФЕДРАЎ ВН. 


К..рубее 
/Мінскі радыётэхнічны інстытут/ 


Тут намі робяцца захады асэнсаваць асабісты вопыт выкладан- 
ня /лекцыі, лабараторныя і практычныя заняткі, курсавое праекта. 
ванне, кансультацыі і экзамены/ тэхнічных дысцыплін /тэарэтычныя 
асновы канструявання, тэхналогіі і надзейнасці электронна-вылі- 
чальнай апаратуры і канструяванне і мікрамініяцюрызацья электрон- 
на-вылічальнай апаратуры/ па спецыяльнасці “канструяванне і вы- 
творчасць электронна-вылічальнай паратуры" для студэнтаў усіх 
формаў навучання /дзённай, вячэрняй і завочнай/, якія практічна, 
у рознай меры, ведаюць ці жадаюць ведаць беларускую мову, Вопыт 
гэты не працяглы /з верасня І99г года/ і адносіцца да канкрэтнсі 
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спецыяльнасці ці кафедры ВЕЎ, але дазваляе і больш шызока харак- 
тарызавагь галоўныя рысы як стану аўдыторыі /слухачоў/, так і 
іншых акалічнасцей, важкіх для справы падрыхтоўкі спецыялістаў 

у ВНУ РБ. Што лічу найбольш важкім: 

Да-першае: выкладчык сам-на-сам павінен цвёрда, адназначна 
і толькі дадатна вызначыць тое, што ён у інтарэсах навучэнцаў, а 
не асабіста дзеля сябе будзе весці выкладанне на беларускай мове. 
з інтарэсах як гэтых сваіх слухачоў, так і цалкам дзеля справы 
Адраджэння Беларусі, выкладчык: "... Забіў трывогу аб той мове, 
якой азваўся беларус?... Сваё ён толькі ўспомні” слова, з якім 
радзіўся, падрастаў..." /ннка Купала/. Ён усвядоміў як вэрцам, 
так і розумам і душою, што, як па Ф. Багучэвічу: “Не пакідайце 
х мовы нашай беларускай, каб не умёрлі!" Таму бачна, што калі 
выкладчык хоча карыстацца беларускай мовай, то ён моха рабіць 
гэта, і справа у Тым, што слухачы-студэнітч, якія не ведс9ць бе- 
дарускай мовы, і, моха, ніколі яе не чулі, не карысталіся ТЫМ 
болей ёю, пры жаданні яе разумеюць, Па ходзе заняткаў студЭнНтч 
маюць магчымасць запытацца і разадрацца з незразумелчм, робячч 
пераклад на рускую мову, што асабліва датычыцца розных тэрмінаў. 
Вядома, што "дзякуючы" бальчевіцкай палітыцы "тусавання народаў", 
адносна мовы беларусаў рабілася русіфікацыя, што прывяло мову да 
крытычнага стану ўжывання як цалкам літаратурнай мовы, так і 
спыніла амаль поўнасцю Фарміраванне і развіццё навуковай тэрмі- 
налогіі на дзяржаунай беларускай мове. [ таму трэба практычнай 
дзейнасцю на ніве адукацыі беларусау зуходзіць з таго: “тож 
павінен вывучаць, у рэшце рэшт?, беларускую дзяржаўную мову у пер- 
шую чаргу, як не студэнты Ваў Рэспублікі Беларусь?" 

Асабісты вопыт падказвае: у сваёй большасці студЭнТЫ ЗГОДНЫ 
вучыцца па-беларуску! ўключна таксама і тых, якія не ведаюць мо- 
вы, але ўсё ж з-за яе блізкасці да рускай разумеюць гаворку па- 
беларуску. Выкладчык у такіх варунках, павінен па ходу гаворкі 
па больш незразумелых момантах пераходзіць на тлумачэнне па-рус- 
ку, уключаючы і нейкую частку запісаў канспектаў як па-беларуску, 
тэк і па-руску. Менавіта тут мы маем рацзю скласці слоўнік тэрмі- 
нау ці зваротаў па-беларуску. Адзначым, што падобнае становішча 
амгль заўхды мае месца уў “эрміналогіі замежных моў, Г.ЗН. ШТО ні- 
хто ніколі не здзіўляецца, калі, напрыклад, ужываюцца ў рускай 
мове агліцкія ці нямецкія тэрміны. 

Фаму сы ў беларускай мове на першым часе можам і павінны /па 
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абставінах/ ужываць і рускамоўныя тэрміны-словы, і Гэта разумна 
і абгрунтавана. Гэта не павінна нікога палохаць, ці то больш, 
быць дадставай да гаворкі аб тым, каб пакуль што не пераходзіць 
на беларускую мову. 

Па-другое; цяпер практычна зусім няма ні беларускіх падруч- 
нікаў, ні кніжак Ці іншай патрэбнай для навучання літаратуры, і 
ў гэтым сэнсе гэлоўнае цяпер ў ТУМ, што трэба, пачаўшы працу 
Адрэджэння беларускай мовы, настойліва рыхтавац? і видаваць ўсю- 
ды, дзе магчыма, беларуска-рускія падручнікі, слоўнікі і Г.Д. 

Па-трэцяе, праца гэта карысная ў імя будучыні, ЯЕ ДЛЯ 19Х, 
хто сёння нясе ў аўдытогчі беларускае слова, так і для тЫХ, ХТО 
слухае і хто заўтра будзе асабістай працай адраджаць шматпакут- 
ную, але любую Беларусь незалежна ад яго нацыянальнасці, але тТа- 
му што ён жыве і будзе жыць на Беларусі, як яе грамадзянін, таму, 
Што гэтай справай, "... паверце, вашай, іншай мовы, ён не ўкраў .». 
/Янка Купала/. 

Хуве Беларусь! 


КУРС “ІНЯЫНЕРНАЯ ГРАФІКА" ДДЯ СТУДЭНТАЎ 
СПЕІЫЯЛЬНАСІІ "ПРАГРАМНАЕ ЗАБЕСПЯЧЭННЕ ВІ" 


А. Бураўкін, Л. Шабека 
“/Беларгуская політэхнічная акадэмія/ 


упоершчно куре "Інжынерная графіка" чытаецца для студэнтаў 
спецняльнасці “Праграмнае забеспячэнне ЭВМ" /4-ы курс, першы 
семестр/. 
Ад трашуцыйных курсаў ён адрозні ваецца наяўнасцю наступных 
раздзелаў: 
аналітычныя мадэлі геаметрычных элементаў І спосабы іх 
фармавання /1,2/; 

“тыповыя метады геаметрычнага мадэлявання ў САНР /3/; 
звесткі аб сістэмах геаметрычнага мадэляван"”а, 
праекцыйння задачы геаметрычнага мадэлявання Дра 
елгарытмы машынней графікі, 

Курсе прызначаны для будучых распрацоўшчыкаў і карыстальнікаў 
сістэм геаметрычнага мадэлявання. 


1. Бураўкін А.Г. Вызначэнне абрысаў элгебраічных паверхняў. 
Прэпрынт / Ін-т тэхн. кібернетыкі АН БССР. Мн., 1990, У 28. 


азізасі 24 С. 
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2. Бураўкін А.Г., Старадзетка Я.А. Праецыгаванне алгебраічных 
паверхняў. Прэпрынт /Ін-т тэхн. кібернетыкі АН БССР. Гін., 
І989. І 9. -- 16 с. 

З. Рекомендациий. САДР. Типовые методы геометрического моделиро- 
вания обьектов проектирования. Р. 50-34-87 Стародетко Е.А., 
Буравкин А.Г., Тлушков О.И., Касилович И.Й:, Климов В.М» 
Ильйнский С.Ю.: Госкомстандарт СССР, 1988. -- 3411 с. 


ХАНЦЭПЦЯ СРАХОДЎ НА БЕЛАРУСКАГОЎНАЕ ЗЫКЛАДЛІЗ:" 
Ў ТЭХНІЧНЦІ: ВУЗЕ 
[. Пархімовіч 
/Брэсцкі політэхнічны інстутут/ 


Адрадкэнне культуру, дзярхаўнасці і міхнародны йпэстіх Рэс- 
публікі Беларусь патрабурць зсчвярджэння ў якасці дзязхаўнаі мо- 
вы беларускую мову -- мову бохі!насці насельніцтва намай рэспуб- 
лікі. 

Адным з найвайнейшыХ крокаў у гэтым чэпуемку з'яўляецца пвра- 
ход вышэйшай шкоду на беларускамоўнае навучанне, паколькі добрае 
валоданне роднай мовай спецу“тгістаў вишэйшай кваліфікацві і кі- 
ру9очых кадраў будзе гарантыяй паспяховага ўкаранення ў КЫЦЦб 
беларускай мовы -- асновы культуры, незалежнасці і міхнаегодкага 
аўТарцтэту дзярхавы Беларусь. 

Цяяккасці выкладання на беларускай мове ў тэхнічнцм ВНУ абу- 
моОўлен" не толькі традыцыямі, адсутнасцю беларускіх палручнікаў 
па розных спецыяльнасцях, але і адсутнасцю викладчнкаў-? ілолагаў 
спецыялістаў беларускей мовы, якія маглі б аказваць значную дапа- 
могу ў авалодванні белзрускай мовы. 

Для паспяховага пераходу на беларускамоўнае виклаеданне ў тэх- 
нічнним вузе неабходна, на наш погляд, наступнге: 

1.Кіраўнікі інстытутаў павінны пранікнуцца ўсведамленнем вах-- 
насці і патрэбнасці гэтай рабоўы і стварыць пры Савеце інстытута 
агказны орган па ўкараненню ў жыццё беларускамоўнага викладання 
ў тохнічных вузе. 

2. Ў кохным інстытуце стварыць для выкладчыкаў і студэнтаў 
пабтаянне дзеючыя курсы вувучэння беларускай мови з выніковай 
формай кантооло /даклед, гутарка, залік, экзамен/. 

8, Усе нобеды, пасяджэнні, савет, семінэсі, кэноерэнцці Пра- 
зэлзіць на беларускай мове, 


- 


ЭЗ 


А. Пачнна9чн з верасня І993 г., перавесці выкладанне ггамад- 
сеіх : агульнаадукацыйных дысцыплін на 14-х курсах на делагускую 
мову. 

5. Усё справаводства перавесці на беларускую мову. 

б. джыццявіць пераход пэўчай часткі машынапіснай тэхнікі, 
уключаючы ЭПі, на беларускамоўныя літары. 

7. На кожнай кобедры распрацавець руска-беларускі слоўнік 
па адпаведнчх спецеяльнасцях. 


ПРАБЛУЫ БЕЛАРУСКАЧОЎНАГА ЗЫХЛАДАЙНЯ. 
ТУСАНІТАРНЫХ ДЫСПЬЦЛІН У ТЭХНІЧНАЙй ЗНУ 
/Мінскі радыётэхнічны інстытут/ 


Асновай канцэпцыі гдукацці і выхавання на Беларусі прызнана 
нацыянальна-культурпнае Адраджэнне начага народа з арыечтацыяй 
йа гуманістычниуя ідэЭслы ў грамадстве, галоўны з якіх -- станаў- 
ленне і сазвіццё егдукаванай, творчай і маральнаіі асобы. Вырапэн- 
не гэтых. паняццяў у значнай меры залеянць ад развіцця і росквіту 
дзяржаўнай мовы. Таму беларускакоўнае выкладанне перш за ўсё Гу- 
манітарных дчецнялін у тэхнічнаіі ЗНУ -- адна з галоўных задач 
паедонхтоўкі спецыялістаў. Падыход тут павінен быць паступовым, 
развахлівим, установаасэнсаваным. боць студэнты, якія добра ве- 
даюць дзяржаўную мову і хадзюць на ёі вучыцца. Але ж ёсць і та- 
кія, хто доэнна альбо зусім не ведае-яе. Таму неабхолча внраефшаць 
поаблему ў розных нгпрамках. 

Ні ў яхім разе беларускамоўная адукацыя не павінна быць ніжэй 
рускамоўнай на ўсіх узроўнях внкладання, тэарэтычна-навуковага 
абгрунтавання і г.д. Да выкладання дзсцыплін на беларускаі мове 
гавінны быць запропанн выкладчыкі /дацэнты і асістэнты/, яхія 
не толькі добра ведаюць мову, але і марць багаты вот працы ў 
ЗУ, добрую квалідікацціную падрыхтоўку .. 

Неабхопчна рознабаковяя Дзпамога студэнтам, якія Не ведаюць 
белерус: аў мовы: споцняльныя курсы, лекцыі, практычния заняткі, 
розныя гурткі, кансультацці і г.д. Патрэбны новыя падручнікі, да- 
пацойн:ікі, тэрміналегічныя слоўнікі, карты, спецыяльная літапа- 


тура, бро Перакладаў, тэрміналістычная камісі! і г.д. Трэба вы- 
вучаць воп'т беларускамоўнай адукацыі іншых тэхнічных ЗУ, За- 


зхвочвець студэчтаў да больш глнбокага вывучання гістарычнай і 
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культуўсцай спадчыны, ствараць факультэты гуманітарызаціі, уво- 
дзіць куссц беларусазнаўства, слецкурсц з адначасовым удзелам 
студэнтаў у розных беларускамоўных гуртках, уводзіць экземенц 
па агноўных курсах гуманітарных дысцыплін на беларускай мове. 

Для гктыўнага валодання мовай патрэбна бесперапцкная моўная 
практика. Таму ў кохнай тэхнічнай ЗНЎ павінна буць атиясфера 
беларускацоўя. Праца дэканатаў, кафедр, лабозаторый, кабінетаў, 
бібліятэк, чытальных залаў і г.д. павінна весціся на беларускай 
мове. Увайшоўшы ў ЗНУ, студэнт павінен гдразу гпиунуцца ў гтма- 
сферц беларускамоўя і заставацца ў ёі нг працягу ўсіх заняткаў. 
Беларускамоўнае асяроддзе -- аснова працэсу белагусузацні ві- 
шэйшай вдукацці. 

Мова і яе носьбіт студэнт -- ўпвая істота, а не Тэхнічная 
канструкцыя. Студэнтам неабходна стваруць умови ддя гвалодвання 
дзяркаўнай мовай. На кафедры гуманітарнага цеклу ў дапемогу сту- 
дэнтам падрыхтаваны і выдадзены на дзягхаўнай мове вучэбны План 
і праграма, планы семінарскіх заняткаў, дапамоўнік для студэнтаў 
завочнай формы навучання. Падрыхтаваны і знаходзяцца ў друку 1экК- 
сты лекцый па курсу “Гісторыя і культура Беларусі". Шцурока выка- 
рустоўваюцца ў навучальным працэсе матэрсялц, падрцхтеванія вы- 
кладчыкамі па асобных перыядах гістариучнай спадчынч. Аказваецца 
і іншая разнастайная дапамога студэнтам, перайчоўшым на белару- 
скамоўнае вывучанне прадмета. 


Секцыя П. ФІЗІКА 


БЕЛАРУСКАЯ Фі ЗІЧНАЯ ТЭРМІНАЛОГІЯ І ВЫКДАДАННЕ ФІ ЗГЧНЫХ 
ДЫСЦЫІЛ І Н 


І, Сташкевіч 


/Беларускі дзяржаўны уні версі тэт/ 


Упершыню праблема беларускай фі зічнай тэрміналогі! паўстала 
на пачатку 20-х гадоў, калі пачалася беларусі зацыя адукацыі. Пвр- 
шыя беларускамоўныя падручні к! фі зікі /як напрыклад “Ф зыка" 
Н.В.Кашына/ былі перакладнымі І змяшчалі ў якасці дадатку невяліч- 
кі слоўнік з асноўнымі фізічнымі тэрмінамі. Але ўжо ў І9г9 годзе 
выходзіць грунтоўны “Слоўнік фізічнае тэрм! налёгі І" падрыхтаваны 
Акадэзмі яй наввук, лзе пададзена каля сям! ТЫСЯЧ тэрмінаў у пёрак- 
ладзе з рускай мовы на беларускую І наадварот. І хоць на пачатку 
30-х галоў куре у нацыянальнай палі тыцы быў зменены на сто восем- 
дзесят градусаў, у сярэдзіне трыццатых яшчэ выходзілі “па інерцыі" 
на беларускай мове зборнікі прац фі зі хв- тэхнічнага інстытута, По- 
тым надоўга фізічная тэрмі налогія застаецца ў межах курса фізікі 
для сярэдняй школы, а асноўным прынцыпам стварэння новых тэрмі наў 
робіцца калькаванне з рускай мовы. Са зробленага ў пасляваенныя 
гады варта адзначыць толькі кароткі глоўні к фІ з'чных І астранаміч- 
ных тэрмінаў А.І .Болсуна І Я.Н.Рапановіча, выдадзены ў 1979 год- 
зе, І часопіс “Весці АН ВСР", які амаль у кожным нумары змяшчаў 
адзін артыкул на беларускай мове. 

На сучасным этапе ў Беларусі ёсць дастатковыя Інтэлектуальныя 
сілы, здольныя на высокім узроўні правесці як тэрмі налагічную пра- 
цу, так І выданне падручнікаў. Такія спецыялісты працуюць І ў ВНУ, 
! ў Акадэміі навук, І ў выдавецтвах /па звестках най тэрмі налагіч- 
нымі слоўнікамі па фізіцы працуюць чатыры незалежныя групы/. Бела- 
руская фізічная тэрміналогія на цяперашні моман? распрацавана ў 
дастатковай ступені для таго, каб спецыялісты, які я добра валода- 
юць мовай, маглі брацца за напісанне падручні каў для ВНУ. Разам з 
тым яшчэ выпрацаваны дакладны агульны падыход да развіцця тэрміна- 
логі! /а яна развіваецца разам з навукай/. Трэба правесці і пэўную 
працу па ўпарадкаванню існуючай тэрміналогіі. 

У якасці асноўных прынцыпаў, якімі трэба карыстацца пры раз- 
віцці беларускай фі зі чнай тэрміналогіі, прапануем наступныя /пе- 
ралічаныя па значнасці /: 
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А. Выкарыстоўваць багацце жывой народнай мовы. 

2, Захоўваць у тэрмінах лацінскія І грэчаскі я карані /кал! 
яны выкарыстоўваюцца ў іншых мовах/ 1 прыводзіць іх у алпавед- 
насць з беларускай фанетыкай. 

З, Калі пункты 1 І 2 не ладыходзяць, то трэба браць англійскія 
каран! І ствараць тэрміны ў адпаведнасці з фанетыкай беларускай 
мовы. 

4, Спыніць калкаванне з рускай мовы. 


Пры выкладанні фізічных дысцыплін У ВНУ мы прапануем наступ- 
ны падыход: 

Калі фізіка выклялаецца як прадмет (ускосная сувязь са спе- 
цыельнасцю/, пераводзіць усё выклаланне на беларускую мсву. 

Кал! фізіка з'яўляецца спецыяльнасцю, то агульныя курсы ф!зіІ- 
к! чытаць па-беларуску, а частку спецыяльных курсаў-па-англ! йску., 

Як ажыццяўляюць пераход ла беларускемоўнага выклаляння? Праца 
павінна алначасова пачынацца І ў школе І ў ВН. 

І. У школе ва ўсіх класах, дзе фізіка выклалаецца на рускай 
мове, увесці ў курс звесткі! па беларускай фізічнай тэрмі налогіі І. 
Для гэтага спатрэбіцца тольк! вылаць метадычныя рэкамендацыі для 
настаўнікаў /як!я беларускай мовы могуць І не велаць/. 

2. Увесці абявязковы ўступны экзамен у ВНУ па беларускай мове. 
Гэта мера, з аднаго боку, аблегчыць працу па беларус! зацыі РНУ, а 
з лругога, -- зробіць станоўчы уплыў на атмасферу ў школе, 

З. У ВНУ не дзяліць паток! на рускія і беларускія, а, па маг- 
чымасці, на ўсіх курсах адначасова ўводзіць выкладанне асобных 
дысцыплін на беларускай мове. З кожным семестрам пералік гэтых 
песцыплін пашыраць. Асноўныя цяжкасці пры гэтым, як паказвае прак- 
тыка, узнікаюць не са стулэнтам!, а з выкладчыкамі. Большасць пра- 
блем успрымання беларускамоўных курсаў фізікі стулэнтамі можна 
зняць, калі на пачатку кожнай тэмы даваць асноўныя новыя тэрмі ны, 
яхія будуць ужывацца, 

4. Заахвочваць выкладчыкаў рыхтаваць канспекты лекцый на бела- 
рускай мове, якія можна размнохыць на ксераксе ці ратапрынце 1 
як!я могуць потым з'явіцца асчовай для напісання палручні хаў. Но- 
выя метадычныя распрацоўкі выдаваць пераважна па-баларуску. 


АСНОЎНЫЯ АСПЕКТЫ СІСТЭМАТЫЗАЦЫІ І НАРМАЛІ ЗАЦЫІ БЕЛАРУСКАЙ 
Ф] ЗІЧНАЙ ТЭРМІ НАДСГІ І 


А. Болсун, Д. Антанюк 
/Мінскі радыётэхнічны Інстытут, Беларускі дзяржаўны уні версі тэт/ 


Распрацоўка беларускай фі зічнай тэрмі налогі І пачалася ў 20-- 
З0-х гадах нашага стагоддзя /І, 2/, а потым з прычыны вядомых па- 
лі тычных падзей была прыпынена І на працягу многіх гадоў не адна- 
ўлялася. І 

У далейшым стан І ўзровень беларускай фізічнай тэрмі налсгі 1 
вызначыўся выданнем асобных артыкулаў і кніг у часопісах І выла- 
вецтвах рэспублікі. На распрацоўку беларускай фі зічнай тэрмі нало- 
гіі станоўчы ўплыў аказаў часопіс "Весці Беларускай АЙ!" /“Весці 
АН ВССР“/, у якім з І90б г. /серыя фіз.-тэхн. навук/ І з І9695 п, 
/сорыя фіз.-мат. навук/ асобныя артыкулы друкуюцца на беларускай 
мове. Выданне ў 1959--1975 гр. першай нацыянальнай энцыклапелы! 
/БелС9/ з'язілася першай спробай сістэматызацыі тэрміналогі], Э 
ІІ г. выдавецтва "Народная асвета“ выдае на беларускай мове 
падручнікі і іншыя вучэбныя дапаможнікі /4/ па фізіцы, матэматы- 
цы і астраноміі. 

У апошнія гады ў сувязі з пашырэннем сферы выкарыстання бела- 
рускай мовы ў практыцы выкладання фі зі ка-матэматычных І тэхнічных 
навук актызі завалася распрацоўка беларускай фі зічнай тэрмі налогіі, 
Цяпер намаганням! асобных навукоўцаў І выкладчыкаў такая работа 
праводзіцца ў інстытуце фізікі БелАН, БДУ, БІА, а таксама ў МРТІ 
/6/. 
Пры распрацоўцы тэрмі налагічных слоўнікаў неабходна зыходзіць 
з таго, што навуковы тэрмін -- гэта спецыфічная моўная адзінка, 
якая, з аднаго боку, мае ўсе асаблівасці агульнаўжывальных слоў І 
падпарадкоўваецца існуючым граматычным нормам, а з другога боку, 
-- з'яўляецца найменнем, знакам спецыяльнага навуковага паняцця, 
якое ўваходзіць у лагічную схему пэўнай галіны навукі /9/. Навуко- 
выя тэрміны характарызуюцца больш высокай ступенню абагуленасці 
/абстрактнасці І ідэалі заванесці/, як агульнаўжывальн2/мя словы, 
прычым ступень гэтай абагуленасці вызначаецца спецыфі кай самой на- 
вукі, а менавіта фізіка-матэматычныя І тэхнічныя навукі адрозні ва- 
юцца вельмі высокай ступенню абагуленасці сваіх паняццяў. Таму не 
вытрымлівае крытыкі механічны перанос агульнаўжывальных слоў Э за- 
мацае С МАЎ ЧНЫ ў сферу навуковай тэрмінелогі! або калькаваны 
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пераклял тэрмінаў з вдной мовы на іншую, Напрыклад: “фізічная 
сталая" -- трэба “фізічная пастаянная" /канстанта/; “пляскатая 

М гура" -- трэба “плоская фігура": “станоўчая велічыня" -- трэба 
“ладатная велічыня"; “мацярынск! атам" -- лепш “спараджальнч 
атам"; “вырашальная злельнасць" -- трэба “"раздзяляльная здоль- 
насць" І іны, З другога боку, че трэба ствараць штучных абмежа- 
ванняў для ўключэння ў навуковую тэрміналогію тых слоў, якія ва 
умовах пелаці зацый або русіф! кацыі элементаў навукова-тэхні чнай 
тэрміналогіі! ў ХУШ--ХІХ ст, страцілі ў народнай мове нокаторыя 
рысы сваёй функинянальнай адметнасці, Вельмі паказальным у гэтым 
сэнсе з''яўдязцца слоза "ток", У народнай мове яно мела асноўную 
функцыянальную чагрузку як тое месца, дзе малоцяць збожжа, а неяк 
"ток" у сэнсе “цёк". Аднак І ў першым І ў лругім выпадку гэта сло- 
ва І аднакарэнныя: "паток", “прыток", "выток", “затока", “цёк", 
"сцёк" 1 Інш. маюць агульнае пахолжанне: “цячэ /точыцца/ збожжа ў" 
час абмалоту". У слоўніку І.І.Насовіча знаходзім: "точыцца з мяш- 
ка праніца". Гэтыя прыклады гавораць за тое, што тэрмінатворчая 
дзейнасць патрабуе дэталёвага лексічнага, семантычнага І лаегічна- 
гв аналізу як новых, так І тых тэрмінаў, што ўжо замацаваліся ў 
практычным выкарыстанні. Мы лічым, што ў перыяд стварэння 1: стана- 
ўлецня навуковай тэрмі налогі! права на Існаванне мае часовая сіна- 
німічнасць: “ток” -- "струмень", “паток" -- “пдынь", “дабротнасць" 
-- “дыхтоўнесць", "рашотка" -- "крата" І інш. Менавіта такі пады- 
ход прапанаваны ў /6/ з надзеяй на тое, што моўная практыка вызна- 
чыць лепшыя варыянты. 

Трэба адзцачыць, мто значную частку фі зіка-матэматычнай І тэх- 
нічнай тэрміналогіі! склалеюць запазычаныя /Інтэрнацыянальныя/ лек- 
семы, многія з якіх трывала ўвайшлі ў сферу агульнаўжывальных слоў. 
Таму прапановы аб поўным адмаўленні ап выкарыстання запазычаных 
тэрмінаў не маюць важкіх абгрунтаванняў. Пазбаўляецца ад запазыча- 
ных тэрмінаў мэтазгодна, як нам здаецца, у тых выпадках, калі для 
зусім ці адносна новых тэрмінаў можна знайсці добры адпаведнік, 
напрыклад, "прынтэр" -- “друкавельнік"; "таймер" -- “часамер", 
"гадзіннік"; "чарм' /шарм/ -- “чароўнавець". 

Ў тэрміналагічнай дзейнасці трэба абавязкова ўлічваць спеццфі- 
ку навуковага тэрміну, звязаную з характарам яго дэфіні тыўнасці, 
сістэмнасці І адназначнасці ў складзе тэрмінасістэм. Дэфіні тыў- 
насць азначае абавязковую наяўнасць для кожнага тэрміну фенамена- 
лагічнага ці аперацыянальнага вызначэння /дэфініцыі/, г.зн. уста- 
наўлення ўзаемна-адназначнай адпаведнасці паміж тэрмінам /наміна- 
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Цыяй/ паняцця і яго зместам у сістэме іншых паняццяў пэўнай галі- 
ны ведаў. Сістэмнасць характарызуе ўнутраную сувязь ламіж тэрмі- 
намі ў склапзе ўпарадкаванай тэрмінасістэмы. Напрыклад, зусім на- 
туральна ўваходзяць у сістэму фізічнай тэрміналогіі такія тэрмі- 
ны, як “скорасць", "паскарэнне", “паскораны рух", "паскаральнік" 
зараджаных частіц", аднак, калі тэрмін “скорасць" змяніць на “ху- 
ткасць" -- гэтая генетычная сувязь парушыцца. Адназначнасць, ка- 
лі не ўлічваць дапушчальную на чекаторым этапе ступень вгінанімі ч- 
насці, патрабуе замацавання за кожным паняццем уласнага тэрміну 

і забараняе выкарыстоўваць асобны тэрмін як намінацыю розных па- 
няццяў. Такая сінанімічнасць, як ухо адзначалася, можа быць часо- 
вай, а можа мець і даволі ўстойлівы характар, звязаны зЗ гістарыч- 
зымі асаблівасцямі ўзнікнення тых ці іншых паняццяў, а таксама з 
запазычаннем намінацый гэтых паняццяў з розных моў. Напрыклад: 
“злектрычны зарад" -- “колькасць электрычнасці", “момант імпульсу" 
-- “момант колькасці руху", “кінетычны момант", “колькасць цепла- 
ты" -- "цеплата" і іні. 
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АБ АСАБЛІВАСНЯХ ПАДАЧЫ НЕКАТОРЫХ ТЭРМІНАЎ У ЛЕКСІКАГРАФІЧНЫХ 
ВЫДАННЯХ /З ВОПЫТУ ПАДРЫХТОЎКІ ПРАКТЫЧНАГА РУСКА-БЕЛАРУСКАГА 
СЛОЎНІКА ПА ФІЗІЦЫ, МАТЭМАТЫЦЫ ! ІНФАРМАТЫЦЫ/ 


Т. Піліповіч, С.Чаранкевіч 


/Беларускі дзяржаўны універсі тэт/ 


Пашырэнне сфер ужывання беларускай мовы патрабуе вялікай коль- 
касці спецыяльнай літаратуры, якая з'яўлялася б. дапаможнікам у 
працэсе вывучэння і навучання беларускай мове. Вялікае значэнне на- 
даецца лексікаграфічным работам, і асабліва перакладным слоўнікам 
спецыяльнага прызначэння, якія для большасці галін ведаў адсутні- 
чаюць. Распрацаваны практычны руска-беларускі слоўнік па фізіцы, 
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матэматыцы і інфарматыцы, прызначаны для працы па адпаведных дые- 
цыиплінах, вхоплі вае тэрмінелагічную лексіку, зафіксаваную Ў су- 
часнай навучальнай І навуковай літаратуры, у тым ліку новыя тэрмі- 
ны, што вызначаліся развіццём фізікі, матэматык! І інфарматыкі І 
не прыведзены ў лексікаграфічных крыніцах. У слоўнік уключана ка- 
ля 20 000 слоў-тэрмінаў, пададзеных з улікам асаблі васцяў граматы- 
чнага ладу беларускай мовы /каля 5 000 слоў прыведзены ўлершынкю/. 

Абмехаванне сфер выкарыстання беларускай мовы ў пэўны перыяд 
яе развіцця прывяло ла затрымк! стварэння і ферміравання навуко- 
вай тэрміналосгі!, што вдлюстравалася на яе падачы ў слоўніках. - 
рміны, прыведзеныя ў слоўніках, падаюцца па мадэлях рускай мовы, 
асаблі ва тэрміны інітамоўнага паходжання, з улікам толькі фанетыч- 
ных асаблівасцяў беларускай мовы. Пры падрыхтоўцы слоўніка з улі- 
кам агульнапрынятых навуковых прынцылаў словаўтварэння аўтары пра- 
пануюць свае варнянты некаторых граматычных форм слоў-тэрмінаў, 
нвпрыклад: 

выкарыстанне прыметнікаў у якасці тэрміну замест тых форм дзе- 
епрыметні каў, што не характэрныя словаўтверальным нормам беларус- 
кай мовы: "“вибрируюцее устройство" -- “вібравальнае прыстасаванне"; 
“абсорбируюдее вецество" -- "абсрбавальнае рэчнва"; "излучаюций 
контур" -- “выпраменьвальны контур", “аэродинамика неустановивімх- 
ся теченчй" -- “вэрадынаміка неўсталяваных плыняў", “"ревесуруюций 
выключатель" -- “рэверсавальны выключальнік“ /параўнаем, напрыклад, 
падачу наступных тэрмінаў у "Руска-беларускім слоўніку: Т. 1,2. Мн., 
1982: “регулируюцее устройство" -- “рэгулюючае устройства", “счет- 
но-решаюцее устройство" -- “лічыльна-ратабчве ўстройства"/; 
ужыванне назоўнікаў і дзеясловаў зэ уласнабеларускімі элемен- 

тамі замест тых форм, што пранікаюць У беларускую мову праз рускую: 
"логарифмировать" -- “лагарыўмеваць" /пераўнаем з "лагарыўмі раваць? 
"Руска-беларускі слоўнік/, "программировать" -- “праграмаваць" / па- 
раўнаем "праграміраваць"/. 

Пры перакладзе некаторых складаных тэрміналагічных назваў аўта- 
ры слоўніка ўлічвалі таксама як лексічнае, так і стылістычнае напаў- 
ненне вызначальных частак тэрміну. 


АСАБЛІВАСЦІ ФІЗІЧНАЙ ТЭРМІНАЛОГІІ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 
У. Мацктпэнка, М. Саўчанка 


/Беларускі інстытут інжынераў чыгуначнага транспарту” 


Падручнікаў і вучэбных депаможнікаў па фізіцы на беларускай 
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мове для вышэйшых навучальных устаноў цяпер няма, іх трэба ства- 
раць або перакладаць з рускай мовы. Пры гэтым неабходна скарыстоў- 
ваць канкрэтныя тэрміны, адпаведныя сутнасці тых паняццяў, якія 
яны абазначацюь. Аднак гэта не заўсёды робіцца. Звернемся, напры- 
клад, да перакладзеных з рускай мовы падручнікаў па фізіцы для ся- 
рэдняй школы. Выклікае сумнечне пераклад некаторых тэрмінаў. Так, 
“колебания" даюцца як "ваганні". Але ж слова "вагацца" азначае 'ко- 
лебаться в вертикальном напрагалении' / "Русско-белорусский словарь? 
М., 1982/. Значыць, гэта толькі прыватны выпадак такога руху. Лі- 
чым, што трэба прымяніць тэрмін "хістанні", бо ён адпавядае сэн- 


су: “хістанні" -- рухі або працэсы, якія паўтараюцца праз пэўныя 
інтэрвалы часу" Ва ўказаным слоўніку гаворыцца аб тым, што “вага- 
нне" мае таксама значэнне !нерешительность: "вагацца" -- 'испытывать 


соменние. Між іншым, там жа прыведзены і такія прыклады: “хістан- 
не тэмператауры", “хІстальны контур". 

Другі тэрмін з гэтага раздзела: замест рускага “смецёние" да- 
ецца “зрушэнне". Дакладней было б даць "адхіленне", маючы на ўва- 
зе адхіленне велічыні, якая хістаецца, ад яе роўнаважнага значэн- 
ня. Гэта той выпадак, калі літаральным прыкладам зацямняецца фізі- 
чны сэнс, бо "зрушэнне" азначае таксама 'сдвиг!, і пры разглядзе гэ- 
тай дэфармацыі ў школьным педручніку прымяняецца тэрмін “зрух", 
які з'яўляецца сінонімам "зрушэння". 

Яшчэ прыклад: тэрмін "“жесткостьпружины" даецца як “жорсткасць 
спружыны", што ў адваротным перакладзе азначае “жесткость пружины", 
г. зн. 'бязлітаснасцыь, 'лютасць пружыны: Сустракаюцца І іншыя недак- 
ладнасці: у падручніку “Фізіка, 41 кл." /4989/ у тэксце правільна 
напісана "“"дыяптрыя", а ў прадметна-імянным паказальніку -- “дыёпт- 
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рыя". 

Прыходзім да высновы:неабходна цвёрда ўстанавіць адзіную фізіч- 
ную тэрміналогію і забяспечыць строгае прытрымлі ванне аднолькавасці 
тэрмінаў ва ўсіх публікацыях І пры выкладанні, Вырашэнне гэтай 
праблемы нельга даручыць толькі філолагам, пажажана цеснае а- 
цоўніцтва з выкладчыкамі фізікі. Аб гэтым павінны  раклапац:цца 
як выдавецтвы, так і рэспубліканскае аб'яднанне выкладчыкаў фізі- 
кі вышэйшых навучальных устаноў Беларусі. 


СТВАРЭННЕ ПЕДАГАГІЧНЫХ ПРАГРАМНЫХ СРОДКАЎ І БАЗ ВЕДАЎ ПА 
ФІЗІЦЫ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


Г. Забароўск!, У. Якавенка 


/Мінскі педагагічны інстытут/ 


На фізічным факультэце МАЛІ створаны шэраг педагагічных праг- 
рамных сродкаў /ППС/ і баз зедаў па фізіцы на беларускай мове. 

Яны адрозніваюцца ад большасці навучальных праграм і трэнажораў 
шырокім выкарыстаннем ідэй тэорыі штучнага інтэлекту і экспертных 
сістэм у спалучэнні з псіхолага-педагагічнымі і метадычнымі пятра- 
бвванням!. Аблегчыць вельмі працаёмкую работу па зяпаўненню баз 
ведаў ! істотна схареціць іх аб'ём удалося ўвядзеннем двух узае- 
мазвязаных фарматаў прадстаўлення ведаў. 

І, Ілюстрацыйна-інфармацыйны фармат РІб са шчатаконнай дына- 
мічнай графікай І імі тацыйным малэляваннем, прызначачы для ства- 
рэння малюнкаў, мультыплікацый, графікаў функцый у рэальных машта- 
бах, маляўнічых тэкстаў, формул музычнага суправаджэння. 

2. рантрольна-дыялогавы фармат (ФИЕ з фрэймазым захаваннем і 
прад'"яўленнем ведаў, прызначаны для падтрымкі днялогу і стварэн- 
ня пунктаў кантролю ў выглядзе пытанняў-адказаў, падказак, прыкла- 
даў І тлумачзнняў. 

Адаптыўная інфармацыйна-навучальная сістэма падтрымлі вае разна- 
стайныя формы адказаў: 

тэкставы /сімвалы, формулы, радкі/; 

лікавы /лікі з зададзенай хібнасцю; 

выбарачны; 

састаўны /канструкцыі з тэкставых элементаў/; 
а таксама графічныя формы адказаў: 

указанне пункту ці вобласці; 

злучэнне пунктаў / абласцей/; 

.- правядзенне прамой з дадзенага пункта ў шукаемы. 

Для пашырэння вучэбна-метадычных магчымасцей навучання па зада- 
сдзенаму сцэнарыю прадугледхкана некалькі рэхымаў работы, якія за- 
давальняюць разнастайным мэтам і формам правядзення звняткаў ці 
аргані зацыі самастойнай прецы. Завершвецца перапрацоўка і адапта- 
цыя да беларускай мовы базы ведаў па раздзелу "Механіка" курса 
агульная фізікі, якая елпавядае дзеючай праграме і лапамохніку для 
педагагічных інстытутаў, які будзе вндадзены ў бягучым годзе. 

Створаныя ПС выкарыстоўваюцце ў розных відах вучэбнай дзейнас- 
ці студэнтаў фізічнага факультэта, а таксама і ў пколах рэсгуУблікі. 
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НЕКАТОРЫЯ АСАБІІВАСЦІ ПРАКТЫЧНАГА ВЫКАРЫСТАННЯ Ф] ЗІЧНАЙ 
ТЭРМІНАЛОГІІ Ў ПРАЦЭСЕ ВЫКЛАДАННЯ Ф] ЗІЛ] 
А. Болсун 
/Мінскі радыётэхнічны інстытут/ 


Адметнай рысай сучаснага працэсу беларускамоўнага выкладання 
фізікі, матэматыкі і тэхнічных навук у ВЯУ рэспублікі з'яўляецца 
гое, што гэты працэс разгортваецца нае фоне даволі актыўнай чэрмі- 
натворчай дзейнасці, якая ўносіць у працэс навучання новыя тэрмі“ 
ны, іх сінанімічныя варыянты, а ў некаторых выпадках і пэўныя не- 
дарэчнасці, 

У такой сітуацыі асабліва важнае значэнне набывае адка зэ яс- 
ноўных характарыстык кожнага навуковага тэрміну! -- яго дафінітыў- 
насць. Гэта азначае, што кожнаму паняццю, якое мы выкарыстоўваем 
пры выкладанні фізікі, павінна давацца дэфі ніцця /вызначэнне/. 
Для дэфінавання фі зічных паняццяў могуць быць выкарыстаны як фе- 
наменалагічны /алісальны/ так і аперацыянальны /логі казместавы/ 
спосабы /1, 2/. Асноўную ролю пры гэтым адыгрывае вызначэнне фі- 
зічных велічынь, якія з'яўляюцца асноўнымі элементамі фармулёўкі 
законаў кохнай фі зі чнай тэорыі. дэфініцыі фізічных велічынь у пе- 
раважнай большасці выпадкаў даюцца аперацыянальнчм спосабам, г. 
зн. звязаным з выбарам пэўнай працэдуры вымярэння фізічнай велічы- 
ні ці выкарыстаннем аппавеўных суадносін паміж вытворных: І асноў- 
нымі фізічнымі велічынямі. 

У працэсе выкладання фізікі належная ўвага павінна надавацца 
практычнаму выкарыстанню такіх метралагі чных паняццяў і звязаных 
з імі тэрмінаў, як "фізічная велічыня", “размернасць фізічнай ве- 
лічыні", "адзінка фізічнай велічыні", а таксама “найменне адзінкі 
фізічнай велічыні" і “абазначэнне адзінай фізічнай велічыні" /гл. 
напрыклад 9, 4/. У практыцы выкладання, у падручніках ! іншай лі- 
таратуры можна сустрэць такія недарэчныя выразы, як “велічыня ма- 
сы", "велічыня сілы" Ё інш. Гэтыя выразы з'яўляюцца фактычна таў- 
талогі яй, бо маюць сэнс "велічыня велічыні": "маса" і “сіле" самі 
з'яўляюцца “фізічнымі велічынямі". У такіх выпадках трэба карыста- 
цца выразамі “значэнне масы", “значэнна /модуль/ сілы". Такая заў- 
вага адносіцца і да вельмі пашыранага няправільнага выкарыстання 
тэрміну "размернасць фізічнай велічыні" замест тэрміну “абазначэн- 
не адзінкі фізічнай велічыні". 

У сувязі с тым, што пакуль мы не маем беларускага дзяржаўнага 
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стандарту на адзінкі фізічных велічынь, можна карыстацца рускімі 
вбо лацінскімі абазначэннямі адз!нак, бо механічнае ўвядзенне бе- 
ларускіх абазначэнняў можа выклікаць недарэчнасці, Напрыклад, ёсць 
спробы для адзінкі часу "гадзіна" ўвесці абазначэнне "г', аднак 
адзінка масы “грам” мае таксз ж абазначэнне, што з'яўляецца неда- 
пушчальным з пункту гледжання метралогіі. Нам здаецца, што з улі- 
кам метралягічных патрабаванняў і грематычных асаблі васцей бела- 
рускай мовы для апзінак фізічных велічынь, найменні якіх адрозні- 
ваюцца ад рускіх, можна ўвесці наступныя абазначэнні: “абарот" -- 
Чаб", "актава" -- "акт", "астранамічная адзінка" -- “а.а.", “атам- 
ная адзінка масы" -- “а.а.м.", “атамная адзінка энергіі" -- 
"а.а.э.", “атмасфера лішкавая" -- “атл", “гадзіна'--“гадз" йгдз/", 
"дына" -- "дын", “міліметр вадзянога /ртутнага/ слупа" -- “мм вад. 
/ут./ сл.", “тыдзень -- "тыдэ' /тдз/ , "хвіліна" -- “хв'. Такія аба- 
значэнні прапачаваны ў /9/. 
“Я. Болсун А.І., Рапановіч Я.Н, Слоўнік фізічных і астранаміч- 
ных тэрмінаў. Мн, 1979. 

2. Болсун А.И. Краткий словарь физйческих тэрминов. н.,, 1979; 
Харьков, 1989, 1997. 

З. Стоцкий Д.Р. Физические величины и их единицы. М., 1989, 

4. Болсун А.ЙИ., Вольштейн С.Д, Ёдиницы физичоских величин з 
школе. Мн., І933. 

5. Болсун А.І. Руска-беларускі фізічны слоўнік: Асноўныя тэр- 
міны. М.. І993. 


АБ НЕКАТОРЫХ АСПЕКТАХ ПЕРАХОДУ ДА ВЫЮАДАННЯ ФІЗІКІ НА 
БЫІАРУСКАЙ МОВЕ Ў пыДАРАГІЧНЫМ І НТЫТУЦЬ 
С. Пазойскі, Ф. Коршыкаў 
/Віцебскі пелагагічны інстытут/ 

Ў вырашэнні праблемы пераходу да навучання на беларускай Мо- 
ве ў школах, сярэдніх спецыяльных І вышэйшых. установах Рэспублі кі 
Беларусь педагагічным інстытутам адводзіцца асаблівая роля. Спра- 
ра ў тым, што мы, выкладчыкі педагагічных ВНУ, сёння рыхтуем да 
працы ў школе тых настаўнікаў, якія заўтра прыйдуць у школу і па- 
вінны будуць у адпаведнасці з законам "Аб мовах у Рэспубліцы Бе- 
ларусь" выкладаць вучэбныя прадметы на беларускай мове, Ступень 
выкарыстання беларускай мовы ў якасці сродку зносін людзей ня бы- 
тавым узроўні, ў дзяржаўных установах, у мастацтве, культуры Звя- 
зана з працай настаўніка. Таму, відавочна, няма сумненняў у неа- 
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у тым ліку і фізікі, у педагагічных ВНУ. 

Але, каб не загубіць гэтую добрую і неабходнуё справу, не тра- 
ба залішне спяшацца і карыстацца галоўным чынам сілавымі метадамі, 
Пераход на беларускую мову павінен быць не штучны, а натуральны, 
Неабходна, каб абітурыенты былі падрыхтаваны да вывучэння дысцы- 
плін на беларускай мове І псіхалагічна, і ў прамым сэнсе добра 
ведалі белерускую мову. Акрамя таго, абітурыент павінен мець вы- 
бар мовы навучання -- рускай або беларускай, 

Патрэбна, каб да пераходу да выкладання дысцыплін на бела- 
рускай мове былі падрыхтаваны і самі выкладчыкі. Тут недастаткова 
добрага ведання беларускай мовы, патрэбна таксама неабходная ма- 
тэрыяльная база: беларускамоўныя падручні кі, метадычныя дапамож- 
нікі, зборнікі задач, тэрміналагічныя слоўнікі па фізіцы І матэ- 
матыцы І г. д. І патрэбна, каб і выкладчык, І студзнт меў выбар 
сярод дапаможнікаў розных аўтараў. 

У час пераходу на беларускамоўнае навучанне мы сустрэнемся Э 
цяжкасцямі пры адшукванні для педпрактыкі школ з выкладаннем фі- 
зікі на беларускай мове; таму што ў большасці гарадскіх школ вык- 
ладанне вядзецца на рускай мове. 

Аналіз сённяшняй рэальнай сітуацыі дазваляе зрабіць вывад, 
што для паспяховага вырашэння праблемы пераходу да навучання на 
беларускай мове трэба вырашыць спачатку ўсе ўзнятыя намі пытан- 
ні. 

ВЫЮІАДАННЕ ДУГЛЬНАЙ ФІЗІКІ НА ФАКУЛЬТЭЦЕ АГУЛЬНАТЭХНІ ЧНЫХ 

ДЫСЦЫЮІІ Н ПЫДАГАГІЧНАГА І НТЫТУТА 
В. Калоша 
/Мазырекі педагагічны інстытуч/ 


На факультэце агулвнатэхнічных дысцыплін здзяйсняецца падрых- 
тоўка настаўніка працы для агульнаадукацыйных школ. Настаўнік пра- 
цы павінен добра вадодаць сёкрэтамі перадачы прафесі Йнага майстэр- 
ства, весці тэхнічныя гутаркі, на аснове выкарыстання фі зічных ідэй 
стымуляваць вынаходніцкую дзейнасць вучняў Ды І ў працэсе прэўе- 
сійных зносін з матэрыяламі неабходна паказаць, як выконваць тую 
ці іншую аперацый, І даць вычарпальныя і строга навуковыя тлу- 
мачэнні на мове наглядных фізічных уяўленняў. Такім чынам, фізіка 
не толькі ўзбагачае настаўніка працы навуковай эрудыцыяй, але 1 
з'яўляецца тэарэтычнай асновай усіх тэхналагічных апэрацый, фарма- 
вання політэхнічных ведаў; сувязь вучэбнага фізічнага матэрыялу з 
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працоўнай дзейнасцю разглядаецца з пазіцый арыентацыі вучняў на 
канкрэтныя рабочыя прафесі І. 

У гэтай сувязі курс агульнай фізікі ўключае розныя тэхнічныя 
тэрміны /напрыклад: электрагі драўлічная, электрахімічная, элект- 
раэразі йная І злектракантактная апрацоўка матэрыялаў, фотвэлект- 
рычныя, фотаметрычныя, фотаімпульсныя, фотаследчыя метады вымя- 
рэння дэфармацыі, рэперныя рыскі/, якія садзейнічаюць раскрыццю 
зместу І тлумачэнню асноўнай тэрміналогі І, апісанню прызначэння 
прыбораў І прыстасаванняў. 

Тэхнічны прыкладны матэрчял знаходзіцца ў навукова-тэхні чных 
часопісах /“Тэхніка моладзі", “Часопіс для інжынера", “Школа і вы- 
творчасць" І інш./, разлічаных на спецыялістаў, І стулэнтамі не- 
пасрэдна не выкарыстоўваюцца. Гэты матэрыял неабходна сістэматыза- 
ваць І тлумачыць студэнтам, 

Таму для паспяховага пераходу на беларускамоўнае выкладанне 
агульнай фізік! неабхолна мець на беларускай мопе: 

І/ слоўнік фізічных тэрмінаў; 

2/ тлумачальны слоўн! к тэхнічных тэрмі наў; 

З/ палручнік! І вучэбна-метадычныя дапаможні кі па агульнай фІ- 
зіцы, у тым ліку “Зборнік задач па фізіцы з тэхні чным зместам"; 

4/ перыяцычныя навукова-тэхнічныя выданні. 

Сваімі сілам! вырашыць гэтыя задачы кафедра ! інстытут не змо-. 
гуць. 


З ВаіЫтТУ ВЫКЛАДАННЯ БЕЛАРУСАЗНАЎСТВА ПА СПьДЫЯЛЬНАСЦЯХ 
-ФІ ЗІКА-МАТЭМАТЫЧНАГА ПРОФІЛЮ ВНУ 
А. Вабішэвіч 
/Брэсцкі педагагічны Інстытут/ 


Увядзенне ў навучальны працэс беларусазнаўства ў якасці база- 
вай дысцыпліны выклікана неабходнасцю ліквідаваць пэўныя праблемы 
ў падрыхтоўцы будучых спецыялістаў, бо ў праграмах прадметаў гума- 
нітарнага цыкла адсутнічаюць пытанні фармавання нацыянальнай сама- 
свядомасці, міжнацыянальных зносін паміж народамі Беларусі, асаб- 
лі васцей нацыянальнага характару І побыту беларусаў І г, д. Лік- 
відаваць гэтыя праблемы можна ў выніку выхлалання Інтэгратыўных 
курсаў, адным з якіх з'яўляецца беларусазнаўства. Сацыялагічнае 
даследаванне, праведзенае ў 1991/92 навучальным годзе на шасці фа- 
культэтах паказала, лто па тэме “Нацыянальная школа і грамадская 
думка" ў значнай часткі студэнтаў адсутнічаюць элементарныя веды 
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аб Беларусі, яе культурна-гі старычнай спадчыне, прыродных умовах, 
вытворчым патэнцыяле. Менавіта без гэтага немагчыма фармаванне на- 
цыянальнай свядомасці ў будучых настаўнікаў, якія будуць працаваць 
ва ўмовах суверэнінтэту Беларусі. 

Вопыт выкладання інтэгратыўнага курса “Уводзіны ў беларусаз- 
наўства" ў згаданай ВНУ сведчыць аб эфектыўнасці яго ў дадзеным 
накірунку на ўсіх спецыяльнасцях, у Тым ліку І на фізіка-матэма- 
тычным, прыродазнаўчым факультэтах. У час лекцыйчых І семінарскіх 
заняткаў студэнты вывучаюць наступныя тэмы: 

1. Фармаванне нацыянальнай самасвядомасці беларуса-ў. 

Міжнацыянальнаыя зносіны паміж народамі Беларусі. 

2, Сувязь Беларусі з суседнімі краінамі. Беларуская дыяспара. 

З. Асаблівасці нацыянальнага характару і побыту беларусаў. і 

4. Веравызнанні народаў Беларусі. 

5. Развіццё айчыннай грамадскай думкі. 

б. Мастацтва Беларусі /у кантэксце еўрапейскага і сусьетнага/. 

7, Нацыянальная адукацыя. 

8. Прыродныя ўмовы І экалагічная сітуацыя на Беларусі. 

9, Станаўленне нацыянальнай дзяржаўнасці. 

На семінарскіх занятках студэнты не толькі паглыбляюць свае веды, 
але 1 ўдасканальваюць практыку авалодання беларускай мовай пры аб- 
меркаванні рэфератаў па адпаведнай тэме. 

У ходзе заняткаў шырока выкарыстоўваюцца веды 1 навыкі студэн- 
таў па спецыяльных прыродазнаўчых дысцыплінах. Напрыклад, пасля 
вывучэння тэмы "Прыродныя ўмовы 1 экалагічная сітуацыя ў Белару- 
сі" 1 абмеркавання рэфератаў па ёй: “Тэма роднай прыроды ў спадчы- 
не Уладзіміра Караткевіча", “Багацці беларускіх нетраў", “Вынікі 
аварыі на Чарнобыльскай АЗС і шляхі іх пераадолення" -- яны могуць 
самастойна вызначыць палі ўна-сыравінны патэнцыял эканомікі краі- 
ны, ролю экалагічных праблем у далейшым суіснаванні беларускага 
этнасу. 

Узмацняе цікавасць студэнтаў да беларусазнаўсьва 1 ўключэнне ў 
змест дысцыпліны некаторых звестак з “айчыннай гісторыі пэўнай наву- 
кі. Знаёмства з дзейнасцю такіх славутых землякоў, як вучоныя І да- 
следчыкі Якуб Наркевіч-Ёдка, Уладзі слаў. Дыбоўскі, Кароль Чаховіч, 
МІ калай Ястрэбскі, Казімір Семяновіч, Аляксандр Садоўскі, Васіль 
Ермакоў, Соф'я Кавалеўская, Іван Доўбня, Герыан Мінкоўскі, Барые 
Кіт, бтані слаў Нарбут, Іван Яркоўскі і інш., выхоўвае пачуццё гона- 
ру за сваю Айчыну, дае магчымасць суаднесці іх Жа ыа ў стн 
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скім І сусветным маштабе. 

Як сведчаць вынікі, праведзенага намі пасля здачы студэнтамі 
экзамену /заліку/ па беларусазнаўству, новая дысцыпліна выкліка- 
лі цікавасць да культуры Беларусі, яе гістарычнага мінулага. Сту- 
дэнты выказалі сваё пажаданне аб мэтазгоднасці ўдзяляць у будучым 
больш увагі пытанням фармавання нацыянальнай самасвядомасці бела- 
русаў, пытанням културы і мастацтва Беларусі, яе суверэнітэту І 
развіццю дэмакратыі. Пераважная большаець студэнтаў станоўча ўспры- 
мала выкладанне беларусазнаўства на беларускай мове. Як бачым, 
першы вопыт выкладання беларусазнаўства сведчыць аб пэўнай патрэ- 
бе дадзенага інтэгратыўнага курсе ў сістэме спецыялістаў тэхніч» 
нага, фізі ка-матэматычнага і прыродазнаўчага профіляў. 


ПАДРЫХТОЎКА ДАПАМОЖНІКАЎ І ВЫЮІАДАННЕ РАЗДЗЕЛА “МЕХАНІКА" 
КУРСА АГУЛЬНАЙ ФІЗІКІ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 
У. Якавенка, Г. Забароўскі, С. ІПастушонак 


/Мінскі педагагічны інстытут/ 


З 1901] г. на фізічным фаультэце МДПІ паслядоўна, пачынаючы з 
першага курса, ажыццяўляецца пераход да выкладання ўсіх прадметаў 
сна беларускай мове. 

У дакладзе абагульняецца вопыт чытання лекцый, правядзення 
лабараторных і практычных заняткаў на беларускай мове, а таксама 
падрыхтоўкі вучэбна-метадычных дапмолні каў па раздзелу “Механі ка" 
курса агульнай фізікі. Абмяркоў ваюцца гсаблівасці падрыхтоўчага 
і пераходнага перыядаў. , 

Перш за ўсё былі напісаны і апрабаваны на працягу двух семес- 
траў курсы лекцый, ка аснове якіх падрыхтаваны да выдання падруч- 
нік "Курс агульнай фізікі. Механіка" /Якавенка У.А., Забароўе- 
кі Г.А., Ракаў А.В./. 

Перапрацаваны і перакладзены на беларускую мову “Зборнік за- 
дач па курсу агульнай фізікі" /пад рэдакцыяй Цэпрыка М.С./, “Ле- 
бараторй практыкум па механіцы" /Забароўскі Г.А., Якавенка У.А а 
“Метадычныя рэкамендацыі па апрацоўцы вынікаў фізічных вымярэнняў" 
[Забароўскі Р.А., Пастушонак С.Н./. Усе гэтыя дапаможнік! поўнас- 
цю адіавядаюць дзеючым прасрамем для педагагічных інстытутаў і за- 
планаваны да выдання ў бягучым годзе. 

Перакладаюцца заданні для самастойных і кантрольных работ; 
праграмаваныя допускі да лабараторных работ ] іншыя вучэбна-мета- 
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дычныя матэрыялы. Завяршаецца адаптацыя да беларускай мовы педа- 
гагічных праграмных сродкаў і баз ведаў па фізіцы для ЭВМ. 

Найвялі кшыя моўныя цяжкасці студэнтаў І выкладчыкаў часцей за 
ўсё звязаны з недасканаласцю ці адсутнасцю агульнапрынятай бела- 
рускамоўнай тэрміналогіі. Таму зараз рыхтуецца тлумачальны слоў- 
нік асноўных паняццяў І законаў механікі. 

Створанае такім чынам беларускамоўнае вучэбна-метадычнае ася- 
роддзе несумненна будзе спрыяць паспяховаму пераходу да выкладан- 
ня фізікі на беларускай мове. 


З ВаІЫТУ ВЫКЛАДАННЯ КУРСА ФІЗІКІ НА БЫАРУСКАЙ МОВЕ 
А. Болсун, Іі. Габец, Э. Гірэй 


/Мінскі радыётэхнічны інстытут / 


На пачатку 1992/93 навучальнага года на адной са спецыяльна- 
сцей першага курса факультэта аўтаматычнага кіравання былі ство- 
раны дзве паралельныя беларускамоўныя І рускамоўныя плыні, Першы 
семестр прайшоў у дастаткова напружанай рабоце студэнтаў і выкла- 
дчыкаў, кожны тыдзень дляс«тудэнтаў праводзіліся дадатквоЫя кан- 
сультацыі, на якіх разглядаліся тэарэтычныя пытанні вучэбнай праг- 
рамы, рашаліся задачы і Бысвятляліся некаторыя моманты выканання 
лабараторных работ. Вынікі пісьмовага экзамену, які быў праведзены 
па фізіцы ў беларускамоўнай плыні за першы семестр, па сваіх яка- 
сных паказчыках былі прыкладна такімі, які ў рускамоўнай плыні. 

Трэба адзначыць, што студэнты даволі спакойна і памяркоўна 
аднесліся да факту выкладання вучэбных дысцыплін па беларускай 
мове,што і падцвердзілася пры ананімным анкетаванні на пачатку 
другога семестра, У анкетаванні ўдзельнічала З5 студэнтаў, з якіх 
6472 закончылі СШ у Мінску, 252 -- у іншых гарадах І 112 -- у га- 
радскіх пасёлках і Бёсках РБ, На пытанне: “Як вы ставіцеся да вы- 
кладання фізікі і іншых вучэбных дысцыплін на беларускай мове?" 
-- 605 адказалі, што ставяцца да гэтага станоўча, ІО; -- адмоўна, 
257 -- абыякава І 52 -- не выказалі сваіх адносін да гэтага пы- 
тання. На пытанне: “Ці задавальняе Вас выкладанне фізікі на бела- 
рускай мове?" -- 725 адказалі, што задавальняе, 82 -- не задава- 
льняе і 205 -- не выказалі сваіх адносін да гэтага пытання. 

Мы лічым, што выкладанне ў ВНУ вучэбных дысцыплін на белару- 
скай мове з'яўляецца часткай агульнага працэсу нацыянальнага ад- 
раджэння і таму ставіцца да гэтага трэба вельмі сур'ёзна і грун- 


(42) 


тоўна і прымаць пэўныя арганізацыйныя захалы., Нам здагцца, што 
загадам рэктара можна было б стварыць у інстытуце адзін ці некаль- 
кі часовых вторчых калектываў /секцый/ для аб'днання беларуска- 
моўных выкладчыкаў розных кафедр /напрыклад, матэматыкі, фізікі, 
хіміі, механікі/. Такім секцыям можна было“надаць пэўныя правы і 
ўскласці на іх абавязкі па стварэнні вучэбных праграм з улікам на- 
цыянальных і рэгіянальных асаблівасцей, а таксама ла распрацоўцы 
падручнікаў і іншых дыдактычных матэрыялаў для бёларускамоўнага 
выкладання. 


ШМАТЗНАЧНАСЦЬ І ФУНКЦЫЯНАЛЬНАСЦЬ РОДНАЙ МОВЫ ў ВЫКЛАДАННІ 
ФІЗІКА-МАТЭМАТЫЧНЫХ НАВУК 


Ю. Хачатран 


/Мінскі радыётэхнічны інстытут” 


Родная мова мае ўласцівасці шматзначнасці і функцыянальнасці, 
якія арганічна склаліся ў выніку зносін людзей, звязаных адзінай 
гісторыяй, культурай, этнічнымі, эстэтычнымі, маральнымі і духоў- 
нымі каштоўнасцямі. Сёння нікога не здзівіш тым, што кожны адука- 
ваны чалавек павінен ведаець, акрамя роднай мовы, рускую, а таксама 
садну з еўрапейскіх або азіяцкіх моў. Прыярытэт роднай мовы не паг 
вінен разглядацца фармальна, а толькі ў спалучэнні з інцымі мова- 
мі, якія дазваляюць ей паварочвацца і зіхацець рознымі гранямі. 
Адраджэнне роднай мовы кожнай нацыянальнасці на новым гістарычным 
этапе развіцця краіны -- гэта тая функцыянальнасць, якая не мела. 
аналагаў у папярэднія эпохі, паколькі зараз ёя спадарожнічае іншая 
цывілізацыя і культура не толькі народа пэўнай краіны, але і све- 
ту цалкам. а; 

Выкарыстанне роднай мовы пры выкладанні прыодазнаўчых навук 
садзейнічае паглыблен”/аму ўспрыманню, пры гэтым адыгрыва ролю не 
столькі само веданне роднай мовы, колькі вызначэнні /дыфі ніцыі/ 
тых асноўных паняццяў, што ўводзяцца пры вывучэнні прадмета. У дак- 
ладных навуках /фізіка, матэматыка, хімія, кібернетыка/ увдзен- 
не асноўных паняццяў /ключавых слоў/ адыгрывае вельмі важную ролю 
прн зктывізацыі ўсяго працэсу навучання, засяроджваючы ўсю ўва- 
гу студэнта на сэнсе пэўнага навуковага паняцця. Трэба адзначыць, 
што пры ўспрыманні некаторых тэрмінаў на роднай мове непазбежна 
ўзнікае двухсэнсоўнасць, звязаная са шматзначнасцю гэтых слоў У 
звычайным выкарыстанні: Шматзначнасць тэрмінаў -- не ў сэнсе агу- 
льнай прыдатнасці гэтых слоў як сродку зносін, а ў сэнсе наяўнас- 
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ці ў іх шматлікіх адценняў пры выказванні ў розных галінах навукі 
Ітэхнікі. Так, напрыклед, тэрміны “раўнанне, роўнасць, тоеснасць", 
ці “аксіёмы, пастулаты, догмы, законы" у фізіка-матэматычных на 
вуках уводзяцца зусім дакладна, не дапускаючы Іх вольнай трактоў- 
кі. Такім чынам, некторыя тэрміны, якія з'яўляюцца зразумелымі 

пры іх звычайным выкарыстанні, ў сувязі з іх шматзначласцю патра- 
буюць дакладнага вызначэння ў прыродазнаўчых навуках, што садзей” 
нічае іх далейцаму правільнаму разуменню. 

У ВНУ Арменіі выкладанне традыцыйна вядзецца на дзвюх мовах: 
армянскай І рускай. Напрыклад, у Ёраванскім дзяржаўным уні версі- 
тэце выкледанне на фі зі ка-матэматычным, біялагічным, гістарычным 
І іншых факультэтах вядзецца паралельна на дзвюх мовах. У сярэ- 
дніх навучальных установах навучанне таксама праводзіцца на дзвюх 
мовах. Нягледзячы на чое, што армянская мова ў рэспубліцы аб“'яў- 
лена дзяржаўнай мовай, адразу пасля ўстанаўлення Савецкай улады 
газеты, часопісы і радыё даюць інфармацыю на дзвюх мовах. 

Якіх-небудзь пераваг у навучанні або ў раскрыцці здольнасцей 
саміх навучэнцаў двухмоўнае навучанне не дае. Асаблі васцю двух- 
моўнага навучання з'яўляецца тое, што здымаюцца моўныя перашкоды 
для навучэнцаў, якія жадаюць вучыцца на адной з дзвюх моў. Затое 
ўзнікалі, а цяпер тым больш узнікаюць перашкоды тэхнічнага плана: 
адсутнасць падручнікаў, дапаможні каў 1 метадычных распрацовак на 
роднай мове. Часцей за ўсё падручнікі, выдадзеныя на роднай мове, 
не адрозні ваюцца арыгінальнасцю, дубліруюць падручнікі, выпадзе- 
ныя на рускай мове. У апошні час пагоршылася забеспячэнне руска- 
моўнай вучэбнай літаратурай. 

“Студэнты, якія вучацца на роднай мове, паступова на працягу 
вучобы авалодваюць рускай мовай і пачынаюць чытаць літаратуру ў 
арыгінале. А 

Назіранне за станам навучальнага працэсу ў двухмоўных ВНУ вы- 
яўляе ці кавую метамарфозу: спачатку выкладчык! пераклалаюць вучэ- 
бную літаратуру з рускай мовы на армянскую, а ў далейшым і студэн- 
ты, асабліва на старэйшых курсах, таксама пачынаюць перакладаць з 
рускай мовы на армянскую, і навучанне вядзецца на роднай мове.. 
Зразумела, што студэнтам на рускамоўных плынях значна лягчэй, бо 
яны такой складанай работы на праводзяць, а адразу падключаюцца 
да вывучэння прадмета ў арыгінале. 

Бсць цяжкасці як эканамічнага, так і практычнага характару, 
але на іх мы не будзем спыняцца па вядомых прычынах. Аднак род- 
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ная мова не можа і не павінна з-за іх забывацца і аддаляцца на 
задні план. Лдраджэнне роднай мовы ў новых умовах павінна функ- 
цыянальна адбывацца з улікам канкрэтных рэалій без шкоды для ін- 
тарэсаў якой-небудзь часткі насельніцтва з арыентацыяй на перспек- 
тыву дабразычлі вага супрацоўніцтва. Увогуле, выкладанне, а тым 
больш вывучэнне чавучальнай і навуковай літаратуры на родных мо- 
вах зблікае людзей розных нацыянальнасцей незалежна ад іх раса- 
вай, сацыяльнай, этычнай, этнічнай і рэлегіўнай прынаглежнасці. 


ПРАБЛЕМЫ ПЕРАХОДУ ДА ВЫКЛАДАННЯ ФІЗІКІ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 
Ў ВАЕННАЙ ТЭХНІЧНАЙ ВНУ 
В. Воінаў 
/Мінскае вышэйшае ваеннае інжынернае вучылі шча/ 


Пераход да выкладання фізікі ў ваеннай ВНУ стварае шэраг праб- 
лем. Частка з іх з'яўляецца агульнай для ўсіх тэхнічных ВНУ, Асоб- 
ныя праблемы маюць спецыфічны характар. Даволі ўмоўна іх можна па- 
дзяліць на палі тыка-эканамічныя, аргані зацыйна-тэхнічныя, псіхала- 
гічныя і гнасеалагічныя. Разам з тым кожная з іх утрымлівае у той 
ці іншай ступені ўсе аспекты падзелу. Дзеля прафесі йнага вырашэн- 
ня гэтай задачы можна вылучыць наступныя асноўныя праблемы, 

4. Перападрыхтоўка выкладчыкаў для чытання лекцый па фізіцы 
на беларускай мове абумоўлена неабходнасцю пераасэнсавання матэры- 
яду І набыццём навыку працметнага мыслення. 

2. Для падтрымання якасці вучэбнага працэсу неабходна распра- 
цоўка тэрміналогіі і наяўнасць падручнікаў і вучэбных дапаможні- 
каў па фізіцы для ВНІЎ, 

З. Падрыхтаванасць курсантаў для ўспрымання фізікі на беларус- 
кай мове вызначаецца ўзроўнем школьнай падрыхтоўкі. 

Гэтыя праблемы могуць быць вырашаны толькі ў межах агульнадзяр- 
жаўнай праграмы. бы 

4, Да агульнадзяркаўных пытанняў адносіцца і арыентацыя на тыя 
ді іншыя віды ўзбраенная, якія купляюцца за мяжой, што вызначае 
моўныя патрабаванні прафіліруючых кафедр, а гэта значыць І кафед- 
ры фізікі. 

5. Пераклад спецыялі заваных дапаможнікаў, якія распрацаваны 
кафедрай фізікі МВБЕІБ, і перападрыхтоўка выкладчыкаў патрабуюць па- 
шырэння колькасці выкладчыкаў. 

б. Дзеля выдання дапаможнікаў пля ўнутранага карыстання неаб- 
ходна пераабсталяванне друкарні зучылішча, 
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ПЕРАЕМНАСЦЬ ПАДЫХОДАЎ ДА РАШЭННЯ ЗАДАЧ ПРЫ ВЫВУЧЭННІ КУРСА 
ФІЗІКІ 
В. Рэдзькін, Ж. Равуцкая 


/Мазырскі педагагічны інстытут/ 


Пры вывучэнні курса фізікі ў большасці студэнтаў замест цэлас- 
нага погляду на прыроду фізічных з'яў застаюцца разрозненыя ўяў- 
ленні ў выглядзе асобных курсаў механікі, электрычнасці, оптыкі і 
г. д. Фактычна, вывучаючы розныя раздзелы фізікі, навучэнцы кожны 
раз пачынаюць засваенне матэрыялу спачатку. Гэта выклікае цяккас- 
ці пры рашэнні задач: губляецца адзінства ўяўленняў на фізічныя 
з'явы. Разам з гэтым узнікаюць значныя праблемы і пры вывучэнні. 
фізікі на беларускай мове, таму што адсутнічае лі таратура для 
студэнтаў, не выпрацавана адзіная тэрміналсгі я на беларускай мо- 
ве. Пераемнасць у вывучэнні фізікі, выпрацоўка адзінай тэрмінало- 
гіі значна аблегчаць успрыманне матэрыялу. Сістэматызацыя фі зі ч- 
ных заканамернасцей на аснове фундаментальнасці ўзаемадзеянняў даё» 
зваляе выкарыстоўваць адзіны падыход да вывучэння розных раздзе- 
лаў фізікі І ўстанавіць да пэўнага тыпу задач паслядоўнасць этапаў 
рашэння. Калі, напрыклад, у механіцы адарацаваць тэрміналогію на 
беларускай.мове, прыёмы і метады рашэння задач, то выкарыстанне 
гэтых метадаў у іншых раздзелах фізікі значна палегчыць выкледан- 
не на беларускай мове. У механіцы шырока выкарыстоўваюцца алгарыт- 
мічныя прадпісанні пры рашэнні задач. Веданне структуры фізікі да- 
зваляе выкарыстаць тыя ж алгарытмы пры рашэнні задач з іншых разд- 
зелаў фізікі, але з улікам прыроды рухаючыхся цел і дзеючых на іх 
сіл. І 1 


АБ ПАДРЫХТОЎЦЫ БЮІАРУСНАМОЎНАГА МЕТАДЫЧНАГА МАТЭРЫЯЛУ НА 
СБАФЕДРЫ ФІЗІЦЫ БАТУ 
І. Нёманава, М. Лугакоў 


/Беларускі аграрыны тэхнічны універсі тэт/ 


Выкладанне некаторых прадметаў па-беларуску ў БАТУ плануецца 
пачаць у наступным навучальчым годзе, г. зн. у верэені ІЎ99З г. 
Мяркуецца, што будзе ўтвораны на 1-м курсе адзін паток студэнтаў, 
дзе будзе Ісці навучанне на беларускай мове. 

У сувязі з гэтым на кафедры фізікі пачала праводзіцца аедпавед- 
ная работа па падрыхтоўцы метадычнага матэрыялу, неабходнага ў пра- 
цэсе навучання. 
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Перш за ўсё былі перакід зены на беларускую мову метадычныя 
распрацоўкі да лабараторных работ па фізіцы, якімі карыстаюцца 
студэнты пад чае лабараторных заняткаў на працягу першага семес- 
тра. Канкрэтна: былі перакладзены чатыры метадычныя распрацоўкі 
па кінематыцы і дынаміцы, дзве -- па тэме “Механічныя ваганні", 
адна -- па раздзелу "Тэрмадынаміка". 

Безумоўна, пры перакладзе гэтай фізічнай літаратуры на бела- 
рускую мову сустракаемся з цяжкасцямі, абумоўле? ымі адсутнасцю 
адпаведных слоўні каў,зацверджанея фізічнай і матэматычнай тэрмі- 
налогіі. Дзеля высвятлення тэрміналогіі вымушаны карыстацца не- 
дасканалымі школьнымі падручнікамі, нешматлікімі дапаможні камі 
па матэматыцы і фізіцы, якія выйшлі з друку ў апошнія гады /нап- 
рыклад; “Асновы пачатковага курга матэматыкі" Л.П.Стойлова, 
А.М.Пьшкала; "Вытворная, інтэграл і іх прымяненне" Л.Б.Савіч І 
г. д./. Пры перакладах карыстаемся двухтомнымі беларуска-рускім 
і руска-беларускім слоўні камі пад рэдакцыяй Кандрата Крапівы /вы- 
данне 2-е/. 

Каб забяспечыць навучальны працэс у першым семестры, вяДзец- 
ца работа па падрыхтоўцы на беларускай мове курса лекцый па пер- 
шай частцы агульнай фізіцы “Механіка. Малекулярная фізіка і тэр- 
мадынамі ка" згодна з зацверджанай у інстытуце праграмай курса. 
Мяркуецца выдаць гэты курс лекцый на ратапрынце ў друкарні БАТУ. 

Акрамя асноўных цяжкасцей, якія сустракаюцца пры згаданай 
рабоце /адсутнасць тэрмі налагі чных глоўнікаў/, ёсць цяжкасці тэх- 
нічнага парадку. Гэта адсутнасць пячатных мамынак з беларускім 
шрыфтам, недахоп машыні стак. Дзеля забеспячэння навучальнага пра- 
цэсу ў поўным аб'ёме пажадана мець на кафедры пэўную колькасць 
персанальных ЭВМ з беларускім шрыфтам. 


СТАЎЛЁННІ СТУДЭНТАЎ ДА ДЗЯРЖАЎНАЙ МОВЫ ЯК ПЕРАДУМОВА 
БЕЛАРУСНАМОЎНАГА ВЫКІАДАННЯ ПРЫРОДАЗНАЎЧЫХ ДЫСЦЫІІ В 
У ВНУ 
С. Яцкевіч 


/Брэсцкі педагагічны інетытут/ 
Адраджэнне нацыянальнай школы беларусаў прадугледжвае пашы- 
рэнне сферы выкарыстання дзяржаўнай мовы ў выкладанні прыродаз- 


наўчых пралметаў у ВНУ. Для паспяховага вырашэння гэтай складанай 
справы недастакова аднаго толькі жадання выкладчыка ці наяўнасці 
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беларускамоўных дапаможнікаў па адпаведных дысцыплінах. Патрэбна 
ўлічваць таксама меркаванні саміх студэнтаў, садзейнічаць фарма- 
ванню ў студэнцкім асяроддзі ўстаноўкі на неабходнасць ужывання 
дзяркаўнай мовы ў навучальным працэсе. І 

Праціўнікі выкарыстання дзяржаўнай мовы ў працэве выкладання 
прыродазнаўчых дысцыплін нярэдка спасылаюцца на тое, што быццам 
бы беларускі я студэнты самі жадюць вучыцца толькі па-руску. ры 
гэтым звычайна ў якасці "“пераконваючых" аргументаў прыводзяцца 
дадзеныя сацыялагічных апытаванняў.Лле ж пі могуць быць аб'ектыў- 
нымі даследёеванні па пытаннях нацыянальнай мовы, якія праводзяцца 
тымі, хто не валодае гэтай мовай і пры гэтым абапі раецца на анке- 
ты, складзеныя па-руску, гэта значыць на мове, якую перавахная 
большасць насельніцтва Беларусі не лічаць роднай? 

Пытанне далёка не рытарычнае, бо выбар мовы апытання ў дас- 
следаваннях па нацыянальных праблемах адыгрывае вельмі значную 
ролю і істотна ўплывае на адказы рэспандэнтаў. Як сведчаць выні- 
кі дасдавання, праведзенага ў 1992 г. сярод студэнтаў фізі ка-ма- 
тэматычнага І прыродазнаўчага факультэтаў Брэсцкага педагагічнага 
інстытута, 51,55 рэспандэнтаў лічаць, што мова, на якой складзена 
анкета і праводзіцца апытанне, не аказвае ўплыву на адказы па на- 
цыянальных праблемах, 22,ё2 студэнтаў мелі цяжкасці з вызначэннем 
сваіх меркаванняў, а 25,3; упэўнены , што мова анкетавання аказ- 
вае непасрэдны ўплыў на змест адказаў. 

Вывады напрошваюцца самі сабой, Відавочна, што правядзенне ан- 
кетавання па нацыянальных праблемах на чужой мове /бо 80,2 бела- 
русаў, згодна з дадзенымі перапісу І989 г., лічаць сваёю роднай 
мовай менавіта беларускую/ не можа не прыводзіць да памылковых 
вынікаў, і таму яны не могуць слухыць паказальнікамі грама- 
дскай думкі. Вынікі ж сацыялагічных даследаванняў, праведзеных з 
улікам адпаведных патрабаванняў, сведчаць аб тым, што адносіны 
студэнтаў прыродазнаўчага профілю да выкарыстання дзяркаўнай мо- 
вы ў навучальным працэсе пераважна станоўчыя. Так, адказваючы на 
пытанне анкеты аб мове, на якой павінен весціся вучэбны працэс у 
навучальных установах Рэспублікі Беларусь, 31.42 студэнтаў факуль- 
тэта прыродазнаўчага накірунку Брэсцкага педінстытута назвалі бе- 
ларускую мову, 39,47 лічаць, што на дадзеным этапе навучанне мэ- 
тазгодна ажыццяўляць на беларускай ! рускай мовах, І1,12 -- на бе- 
ларускай і польскай, 0,55 -- на беларускай І украінскай, 10,18 -- 
на рускай мове. Калі ўлічыць пры гэтым, што 9,6/4 9пытаных адзначы- 
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лі, што мэтазгодна вучыць “на мове таго народа, прадстаўнікі яко- 
га складаюць большасць насельніцтва адпаведных гарадоў і вёсак 
Беларусі" /а гэту большасць складаюць менавіта беларусы/ ды пры- 
няць пад увагу меркаванні ріпандэнтаў, што мову выкладання па- 
вінны вызначаць бацькі нацучэнцаў /8,15/, стане відавочнай тая 
значная колькасць студэнтаў, якія станоўча ставяцца да выкладання 
на дзяржаўнай мове. 

Вывучэнне і ўлік грамадскай думкі студэнтаў,“іх адносін да 
дзяржаўнай мовы з'яўляецца неабходнай перадумовай для вызначэння 
“абгрунтаваных тэрмінаў пераходу да беларускамоўнага выкладан- 
ня прыродазнаўчых дысцыплін. Дарэчы, гэта ўлічваецца ў планаван- 
ні навучальнага працэсу адпаведнымі факультэтамі Брэсцкага педін- 

стытута, дзе асноўныя курсы геаграфіі Беларусі ўжо чытаюцца на 
дзяржаўнай мове /біялогія, хімія, на жаль, утвараюць тут выклю- 
чэнне/, а што датычыць матэматыкі, дык амаль ё/З усіх вучэбна- 
метадычных дапаможнікаў для студэнтаў гэтай спецыяльнасці мярку- 
ецца ў інстытуце выдаць ў бягучым годзе на беларускай мове. 


ВЫРАШЭННЕ ПАРБЛЕМ ПеРАХОДУ ВНУ ДА БЕТАРУСКАМОЎНАГА 
ВУЧЭБНАГА ПРАЦЭСУ 
А. Саламонаў 


/Беларускі тэхналагічны інетытут/ 


Справа гэта вёльмі складаная і далікатная, яна закранае глы- 
бінныя таямніцы свядомасці жыхароў Беларусі. Бо. на працягу многіх 
пакаленняў беларуская мова сілавымі прыёмамі, прыніжэннямі і роз- 
нымі прамымі ці ўскоснымі знявагамі не безвынікова выбівалася вяр- 
хоўным! ўладамі нават з памяці беларусаў. Такімі ўздзеяннямі яна 
даведзена амаль да поўнага знішчэння ў гарадах і да стану непат- 
рэбнасці ў вёсках, у выніку чаго беларускамоўныя школы амаль зу- 
сім зніклі і ў сельскай мясцовасці. Адзначанае прывяло ла стано- 
вішча, пры якім беларускі народ стаў не толькі абыякавым да сваёй 
роднай мовы, але ў апошніх пакаленнях, якія адчувалі найбольшы 
ўладавы антыбеларускі ціск, сем пачаў грэбаваць ёю. Вось чаму ба- 
цькі ў вёсках падавалі заявы з прапановамі весці навучанне іх 
дзяцей у школе на "русском языке", 

Акрамя адзначангега, справа гэта і зар9з вельмі цяккая ў сва- 
ім вырашэнні. Назавем галоўныя, часта вонкава нябачныя прычыны 
гэтай цяжкасці. 

1. Амаль для ўсей гарадской І, у многім, вясоквай моладзі бе- 
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ларуская мова перастала ба роднай, матчынай, можна сказаць, ужо 
на генным узроўчі. Таму што “русский язык" быў узведзены ва ўсіх 
сферах жыцця да ўладарнага панавання. 

2. Большая частка рускіх Беларусі /90--455 ад аняннай коль- 
касці насельніцтва гарадоў і 52 ал вясковага насельніцтва/ пра- 
цуе зараз ці працавала зусім нядаўна на розных кіруючых пасадах, 
ва ўладавых структурах, У войсках, сферы адукацыі, навукі, жур- 
налістыкі 1 Інтэлектуальнага абслугоўвання. Яны зрабілі многае 
для панавання ў Беларусі “могучего русского языка", І цяпер пра- 
цягваюць рабіць усё магчымае ў гэтым напрамку, выкарыстоў ваючы 
свой уплыў, розныя павярхоўныя абгрунтаванні, якія маюць вонка- 
вую праўлападобнасць. 

З. Значная часткя і саміх беларусаў, якія працуюць у вышэй 
названых сферах унутры рэспублікі і] па-за яе межамі, рускамоўна 
бальшаві заваліся пад уплавам абставін і свайго карыснага арыен- 
тавання на саюзны цэнтр. Яны фармальна не супраць беларускамоў- 
насці, а па сутнасці, робяць розныя захады ла яе пахавання. Таму 
і ўзнікаюць шматлікія выступленні супроць беларускай мовы ў дру- 
ку. Некаторыя з іх адкрыта зневажальныя, што можа сцярпець толь- 
кі беларускі народ. Іншыя быццам бы “за“, але на самай справе -- 
супраць. Уплыў апошніх яшчэ больш шкодны, як першых. 

4. Прыклклна палова выкладчыкаў ВНУ Беларусі -- небеларусы, 
можна сказаць, дзве трэці з ліку выкладчыкаў беларусаў не ведаюць 
у дастатковай ступені сваю. мову. Усе яны пэўным чынам не станоў- 
ча адносяцца ла беларускамоўнасці наогул. 

5. Уладавыя структуры ўсіх узроўняў не маюць выражаных схіль- 
насцяў да ўкаранення беларускай мовы ў нас як лзяржаўнай. 

Усё адзначанае дае пэўныя падставы сцвярджаць, што нельга 
згадзіцца з бясконцымі парадамі пусціць укараненне беларускай мо- 
вы на волю стыхіі: спачатку вывучаць яе ў школах для тых, хто хо- 
ча, потым перанесці гэтую справу ў ВНУ, затым на тых жа падставах 
перайсці да ўсяго грамаде?ва, дзе рашуча пануе цытадэль “могуче- 
го русского" слова. Адпаведна логі ка' кажа іншае: беларуская мова 
адразу павінна вяртацца як дзяржаўная ва ўсе праявы жыцця: адна- 
часова ў мкслах, сярэдніх і вышэйшых навучальных установах, ва 
ўладавых органах, у культуры, навуцы і справаводстве. І вяртан- 
не гэта павінна адбывацца не само сабой /з чаго атрымацца могуць 
толькі адмоўныя вынікі/, а праз канкрэтныя падрыхтоўччя, дзяркаў- 
ныя мерапрыемствы. 

Вось чаму з усіх магчымых варыянтаў пераходу ВНУ да беларус- 
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камоўнага навучальнага працэсу ва ўсіх яго выяўленнях Беларускі 
тэхналагічны інстытут выбраў найбольш выніковы ў дадзеных умо- 
свах. У яго змест уваходзіцяць наступныя мерапрыемствы, якія афі- 
цыйна разглядаюцца як павышэнне прафесійнай кваліфікацыі выклад» 
чыкаў. 

а ба Бывучэнне выкладчыкамі беларускай мовы ў меры, дастаковай 
для вядзення ўсіх відёў зяняткаў на беларускай мове. 
29. Набыццё праўдзівых велаў па гісторыі і культуры Беларусі, 
фармаванне павагі ла яе станоўчага мінулага, развіццё здольнасцяў 
самастойна аналізаваць гістарычныя з'явы мінулага і сучаснасці. 

8. Развіццё пачуцця неабходнасці зберажэння і развіцця бела- 
рускай мовы для захавання нацыі, яе духоўнай спадчыны і самабы"- 
насці. І 

9. Выкананне магчымых самастойных даследаванняў па беларускай 
мове, яе гісторыі і культуры, 

10. Фармаванне разумення неабходнасці беларусі зацыі ўсіх ме- 
рапрыемстваў рэспублікі і дзейснага садзейнічання ёй. 

44. Выхаванне свядомых адносін да нацыянальных асаблі васцяў 
іншых людзей, павагі да іншых кацый і краін. 

Адзначанае робіцца ў БГІ праз ўніверсітэт беларускай мовы, 
гісторыі і культуры, які працуе ўжо другі год. У ім займаюцца 
выкладчыкі ўсіх спецыяльнасцяў І спецыялі зацый інстытута. “анят- 
кі праводзяцца на працягу ўсяго навучальнега года. Па агульную 
гісторыю Беларусі адводзіцца І56 гадзін, на гістарычны аналіз 
культуры І мастацтва Беларусі -- её гадзіны, на беларускую мову -- 
902 гадзіны. на гістарычны аналіз беларускай літаратуры -- 820 гад- 
зін. Па гісторыі і культуры заняткі завяршаюцца напісаннем і аба- 
ронай рэферата па беларускай мове, а таксама распрацоўкай і аба- 
ронай выпускной работы, але ўжо з адзнакай. 

Тэмы рэфератаў выбіраюцца слухачамі па недастакова даследава- 
ных і асэнсаваных накірунках гісторы! і культуры Беларусі. Часта 
яны звязваюцца з канкрэтнымі з'явамі і падзеямі родных для слуха- 
чоў мясцін. ду й 

У дапаўненне да Універсітэту працуюць курсы па вывучэнні бела- 
рускай мовы для вядзення на ёЙ справаводства супрацоўні камі кафед- 
раў, лабараторый, навуксвіх падраздзяленняў і ўсіх інмых службаў ін- 
стытута. На гэтых курсах на гісторыю эдводзіцца І0 гэдзін, на бе- 
ларускую мову -- 100, 

Ужо першы выпуск Універсітэта і два выпускі курсаў далі вельмі 
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станоўчыя вынікі. У Інстытуце ўсё больш зЗ парагай гучыць беларус- 
кая мова. Шчыра ўдзячны за заняткі ва універсі тэцэ І на курсах 

усе іх слухачы І, як ні дзіўна, найболі тыя, якія зусім не веда- 
лі беларускай мовы. Яны ўпэўнена кажуць, што праблем пераходу па 
беларускамоўнага выкладання ў ВДУ зусім няма, калі ставіцца да гэ- 
тай справы так, як яна таго заслугоўнае. ; 


АБ ВЫКЛАДАННІ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ Ў НЯМОЎНЫХ БНУ ПА 
ЭМАЦЫЯНАЛЬНА-СЭНСАВЕМУ МЕТАД І .Ю.ШЭХТАРА 
Я. Серхан, Н.Смольская, 4. Дячэнні кава, Й. Шанель 


/Мнекі радыётэхнічна Інстытут/ 


Добра вядома моўная сітуацыя на Беларусі. Шмат законаў прыня- 
та аб дзяркаўнай мове Рэспублікі Беларусі. ёсць І адпаведны зя8- 
гад Міністэрства адукацыі, у якім прадугледжана, што выкладанне ў 
вышэйшых навучальннх установах павінна весціся на боларускай мове. 
] таму няма патрэбы шматслоўна абгрунтоўваць неабходнасць аргані- 
зацыі вывучэння беларускай мовы шырокім колам дарослых, у тым лІ- 
ку студэнтаў і выкладчыкаў тэхнічных І прыродазнаўчых дысцыплін у 
ВНУ. 

У той жа час практыка выкладання ў ВНУ паказвае, што для да- 
рослых навучэнцаў характэрна свогасаблі вая моўная баязлі васць, вя- 
лікія ваганні, калі моўныя цяккасці, несупадзенні перабсльцшвабцца. 
ісіхолагі таксама адзначаюць вялікую колькасць псіхалагічных асаб- 
лівасцяў навучэнцаў. Так, адны ініцыятыўныя ў зносінах, лёгка ра- 
зумеюць мову на слых, а іншыя, наадварот, вызначаюцца лепш ў ана- 
літычнай дзейнасці. Практыка сведчыць, што для выкладчыкаў гата 
залежаць ёд спецыяльнасці і ад індывідуальных якасцяў. Псіхолагі 
адзначаюць, што выкладчыкам уласці Бе "павышанае пачуццё ўласнай 
годнасці", таму яны ў аўдыторыі так баяцца памыліцца, адчываючы 
цякар вялікай адказнасці за кожнае слова. 

Практыка выкладання на кафедры замежных моў В І паказала, што 
традыцыйнымі метадамі вельмі няпроста ўлічыць усе гэтыя псіхала- 
гічныя, лінгвістычныя цяжкасці для дасягнення канчатковай мэты. Да 
таго ж для пасягнення гэтай канчатковай мэты -- зносін на новай мо- 
ве -- традыцыйныя метады патрабавал! шмат часу. І сярод дарослых 
навучэнцаў гэта выклікала адмоўнуе рэакцыю, перашкаджала вывучэнню 
МОВЫ. 

На падставе аналізу вынікаў выкладвння замеяных моў традыцый- 
нымі метадамі кафедра прыйшла да вываду аб неабходнасці змяніць 
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традыцыйны, слаба эфектыўны падыход да выкладання на нешта больш 
зфектыўнае, дзейснае. Тым больш, што ў практыцы выклелачня замех- 
ных моў Існуе шэраг методык, якія ўлічваюць псіхалагічныя асаблі- 
васці навучэнцяў, а таксама здольнасці асобы да лагічнай разваж- 
лівасці, на чым грунтуецца, напрыклад, метад навучання перакладу 
навукова-тэхнічнай літаратуры В.В.Мілацэвіча. 

Сярод гэтых методык асаблівае месца, ня нашу думку, займае 
эмацыянальна-сэнсавы метад, І.Ю.Шэхтара, распрацаваны ім з улікам 
Інцызідуальных якасцяў, псіхалагічных асаблівасцяў дарослага на- 
вучэнца. Гэты метад пры вывучэнні мовы дазваляе навучэнцу перш за 
ўсё заставацца Асобай, што вельмі важна, асабліва для дарослых 
навучэнцаў, Ён разлічаны на выкладанне любой мовы, якую жадаюць 
вывучаць навучэнцы ў канкрэтным выпадку. Ёсць практыка выкарыстан- 
ня гэтага метаду І для вывучэння моў краін Сярэдняй Дзі! і Малдо- 
вы. ірактыка выклалання на квфедри паказала эфектыўнасць выкарыс- 
тання эмацыянальна-сэнсавага метелу І.Ю.Шэхтара лля вывучэння ан- 
глі Йскай мовы ў кароткі тэрмін з улікем індывідуальных якасцяў І 
псіхалагічных асаблівасцяў навучэнцаў. З улікам гэтага вопыту быў 
падрыхтаваны першы этап курсе ла вывучэнні беларускай мовы. 

Заняткі разлічаны прыкладна на 25-27 дзён па чатыры гадзіны 
кожны дзонь, На звнятках ствараецца моўнае асяроддзе, лобрая эма- 
Цянальная атмасфера. Заняткі праводзяцца ў спецыяльна абсталява- 
най для гэтага метаду аўдыторыі. Рэалі зацыя інтэнсіфікацыі на пад- 
ставе патрабаванняў метаду вызначыла І забеспячэнне курса аўлыё- 
І вілэаматэрыялам, матэрыялам для паўз, рэлаксацыі. Падрыхтаваны 
адпаледны дыдактычны матэрыял лля чытання. 

Трэба зазначыць, што на перным эўапе курса Ідзе размова пра 
асноўную мэту -- ввалодаць навыкамі вуснага маўлення і чытання. 
Асноўнай тэмай першага этапу з'яўляецца "жыццё ў горадзе". Два 
другія этапы накіраваны не толькі на далейшае развіццё вуснага 
маўлення І чытання, але і на граматычную карэкцыю і самакарэкцыю, 
на авалоданне навыкамі напісання рэферата. Назучэнцам ствараюць 
умовы не толькі для размовы на бытавыя тэмы, але і для магчымасці 
прыняць удзел у навуковай канферэнцыі, за "круглым сталом", абг- 
рунтаваць свой пункт гледжання, лаць крытычную ацэнку літаратурна- 
му твору або п'есе, Усё гэта патрабуе і адпавелнага дыдактычнага 
матэрыялу. 
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УКРАІНА ўПЭЎНЕНА ІДЗЕ ў НАЦЫЯНАЛЬНЫ І МІЖНАРОДНЫ І 
ІЕФАРМАЦЫЙНЫ ПРАСТОР 


У. Перхач, Я.Шмаргун 


/Львоўскі політэхнічны інстытут/ 


Ўзровень цывілізацыі і культуры нацыі адназначна характары- 
зуецца станам навуковай мовы. Эграз неабходна, каб носьбіты наву- 
кова-тэхнічнага прагрэсу -- навукова-тэхнічная інтэлігенцыя вало- 
далі гэтай моваю на ўзроўні сучасных тэрміналагічных стандартаў. 
Увогуле міжнародны стандарт мовы сведчыць пра яе адлназначнуй ад- 
паведнасць найвышэйшым умовам нацыянальнага Інфармацыйнага прас- 
тору. У Міжнародным цэнтры зарэгістраьана зараз каля 90 тэрміна- 
лагічных моў свету. Гэта сведчыць аб адпаведнасці такой колькасці 
нацый сучаснаму навуковаму прастору. 

Пачатак украінскай навуковай мовы мае сівую гісторыю. Яе пер- 
шыя крочі можна знайсці ў мудрых кніжках князя Яраслава, у прядаў- 
жэнні Брацкіх школаў, Кіева-МЧагільянскай Акадэміі, першадрукаван- 
нях кнігафілаў Астроўскіх. 

Украінская лексікаграфія, якая пачалася ў канцы ХІХ стагоддзя 
ў Львове, з цяхкасцю развівалася ў 20--х І пачатку З0-х гадоў у 
перняд нацыянальнага адраджэння Ўкраіны. І толькі зараз у незалек- 
най Украінскай дзярхаве яна ўскрэсла зноў. Значную ролю 7 гэтым 
адыгрывае Львоўская політэхніка -- фарпост украінскай мовы і педа- 
гогікі. Тут і ў Ліхалецце ідэалагічнага ціску Украіны не згасаў 
прамень украінскай мовы. І таму не дзіўна, што на базе гэтага ін- 
стытута загадам Дзяржстандарту і Міністэрства асветы Ўкраіны ў лі- 
пені 1992 году створаны тэхнічны камітэт стандартызецы! навукова-: 
тэхнічнай тэрміналогіі. А ў сакавіку І993 г. У камітэт увайшлі 
Кіеўскі політэхнічны інстытут, інстытут украінскай мовы АН Украі- 
ны і Навукова-даследчы інстытут стандартызацыі, сертнфікацьі ды 
інфарматыкі Дзяржстандарту Украіны. 

З 4994 г. пачала працаваць Дзяржаўная праграма стзерэння стан- 
дартызавакых укра і намоўных тэрмінасістэм і стандартыз9цыі предук- 
цыі, тэхнелогій і метадаў. На гэтую працу выдзелены з бюд эту Ук-- 
раіны некалькі мільярдаў карбовенцаў. Ёю займакцце галоўнія неву- 
ковя-даследчыя І навучальныя інстытуты, навукова-вытворчыя аб'яд- 
нанні, дзестякі тысяч навукоўцаў, сотні лінгвістаў. Прыблізна да 
канца 4993 г. гэта грандыёзная праца будзе заверпана. Адначасова 
вядзецца вялікая праца з Міжнароднымі цэнтрамі стандартызацыі [50 
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ды ЕС, Зусім чедаўна ўкраіна стала членам ІЕС. 

Украінскаму тэхнічнаму камітэту таксама дапамагае і міжнарод- 
ны фонд К.Пспера. Ён фінансуе навукова-даследчую праграму /тах зва- 
ны праект 417, згодна з якою Камітэт стварае сучасняе забеспячэнне 
бансу ўкраінскай навуксва-тэхні чнай тэрміналогіі для яго папаўнён- 
ня ва ўмовах аптымізацыі ды гарманізацыі адпаведных тэрмас істэм. 
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ЎПАРАДКАВАННЕ БЕЛАРУСКАЙ ТЭРМІНАЛОГІІ ДАКЛАДНЫХ НАВУК І 
ТЭНДЭНЦЫІ РАЗВІЦЦЯ ЛІТАРАТУРНАЙ МОВЫ 


В. Вячорка 


/Беларускі гуманітрны ліцэй/ 


Працэс укладання нацыянальнай тэрміналогіі мае як універсаль- 
ныя рысн, Гэтак і нацыянальна-спецыфічныя. Апошнія залехаць ал 
словаўтваральных магчымасцей мовы, яе лексічнага багацця, ад тра- 
дыцпяў, ад характару актуальных працэсаў у пэўнай мове, а таксама 
ад эксталінгвістычных чыннікаў. 

Спецы ка сучаснай моўнай сітуацыі ў Беларусі вызначаецца аб'- 
ектыўнай тэндэнцыяй да пашырэння функцыянальнага ўжытку беларускае 
мовы. Рост нацыянальнай свядомасці беларусаў знаходзіць адлюстра- 
ванне не толькі Ў павышэнчі статусу беларускай мовы як адзінай 
дзяржаўнай, але І ва ўнутрымоўных працэсах. Для сучаснай беларус- 
кай літаратурнай мовы, як І для кожнай мовы, якая перажывае пе- 
рыяд станаўлення ці адраджэння, уласціва імкненче мабілізсУваць 
нацыянальна-спецыфічныя, лексічныя, фразеалягічныя, сінтаксічныя 
рэсурсы. Незірвепца тэндэнігыя да аднаўлення ва ўжытку ці да ства- 
рэння паводле пэўных словаўтваральных мадэляў лексемаў, алрозных 
ад лексемаў рускай, а таксама польскай мовы. Пурызм, падкрэсліван- 
не адметнасці мовы адносна суседніх, імкненне ла абмежавання за- 
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пазычанняў тыпалагічна было ці застаецца ўласці вым большасці мо- 
ваў рэгіёну Цэнтральна-Ўсходняй «ўропы ў перыяд, нацыянальна-куль- 
турнага адраджэння. 

Пераход да беларускамоўнага выкладання ў ВНУ суправаджаецца 
ўкладаннем, выланнем, перавыданнем тэрміналагічных мін!мумаў 1 
слоўнікаў. Пры дэфіцыце беларускіх навуковых тэкстаў першым эта- 
пам уклалання тэрміналогіі непазбежна становіцца лекс! каграфічны. 
Вымагае металычнага апісання: тармі натворчасць як спецыфічная фор- 
ма моўна-нацыянальнага апраджэння. 

Пурыстычныя тэндэнцыі аднаўляюцца ў лексіцы, граматыцы літара- 
турнай мовы, у словаўтварэнні. Параўн. вяртанне або ўкараненне ў 
актыўны запас лексемаў спадар" І вытворных, "мыта, "шап! к, “наступст- 
ва!, “спавешчанне", “выступовец"'і інш.; замена словаўтваральнага афар- 
млення: "выхавацель -з- выхавальнік" "фарміраваць --» "фармаваць" /у 
розных значэннях/; генералі зацыя канчаткаў -аў/ -яў Р. скл. мн. я. 
назоўнікаў усіх скланенняў: “форм -м формаў", "моў -» моваў” "уласці- 
васцей,--» уласці васцяў': 

Урэшцэ, ётаў відавочным факт існавання двух рарыянтаў правапі- 
су і -- шырэй -- двух варыянтаў літаратурнай мовы -- класічнага 
Тарашкевічавага і русіфікаванага савецкага. Для ўпарадкавання тэр- 
міналогіі! гэта мае вялікае значэнне, бо два варыянты адрозні ваюцца 
спосабам перадачы запазычанняў /параўн. Чсэкунда” "плян" і “секунда”, 
План! кафедра/. 

Зыходзячы з прагнозу, што расейская мова на Беларусі неўзаба- 
ве пачне траціць пазіцыі, а ўзмацняцца будуць заходні я мовы, най- 
перш ангельская і нямецкая, за ўзор пры калькаванні, пры дыферэн- 
цыяцыі значэнняў часам лепш браць апошні я: «Чіюепаіопігва ачапішу -- 
"безвымерная велічыня, а не "безразмерна яе вгасе -- крата, а не 
"рашотка" /па-ангельску, па-нямецку І па-французску "крата" у побыта- 
вым і пераносным сэнсах абазначаюцца аднолькаве/; іасесзынаі 
абов -- прамежкавы атам“ а не калькі З расейскай 'міжвузельны 
атам'ці "атам укаранення" 

Укладальнікам тэрміналогіі шкодзіць “сіндром двухмоўней сты- 
лістыкі" /І.Садоўскі/, калі кожная беларуская моўная з'яве перавя- 
раецца перакладам на рускую, матываванасцю ! зразумеласцю .. пазі- 
цыяў носьбіта рускай мовы. Ва ўмовах функцыянальнай абмеже іанасці 
ўжытку беларускай літаратурнай мовы крытэрыем адбору тэрмі талагіч- 
най лексікі не можа быць “вядомасць" слова. Літаральны пераклад з 
расейскай часта прыводзіць да немілагучных, а то І абсурдных фор- 
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маў: "неудобообтеквемый“-- “няёмкаабцякальны,, "нязручна абцякальны" 
лепі“неаплыўны" "невэралынамі чны" 

Уклалальні к тэрміналагічнай сістэмы павінен зважаць на тое, 
каб кадыфікаваная лексіка была ў рэчышчы згаданых тэндэнцыяў ці, 
прынамсі, не пярэчыла ім. Такі падыход будзе гарантаваць жыццяз- 
дольнасць, самабытнасць І, урэшце, прэстыжнасць нацыянальнае тэр- 
мінадогі!. Зразумела, поруч са згаданымі дзейнічаюць і традыцый- 
ныя крытэры! ацэнкі тэрміналагічнай сістэмы -- унутраная сістэм- 
насць, зручнасць утварэння новых тэрмінаў і г. д. 


Секцыя Ш. МАТЭМАТЫКА 


ГІСТАРЫЧНЫ ПОГЛЯД НА ПРАБЛЕМУ БЕЛАРУСКАГА ПАДРУЧНІКА ПА 
ВЫШЭЙШАЙ МАТЭМАТЫЦЫ 


В. Русак, Л. Шлома, В. Ахраменка, А. Крачкоўскі 


/Беларуск!і дзяржаўны універсі тэт, Мінскі радыётэхнічны Інетытут/ 


Гісторыя склалася такім чынам, што беларускамоўнае матэматыч- 
нае навучанне ў ВНУ Беларусі здзяйснялася толькі ў 90-- 30-я гады 
нашага стагоддзя. Яно стала магчымым перш за ўсё дзякуючы вы- 
данню слоўні каў /1--3/, якія з'явіліся асновай: для напісання наву- 
чальных дапаможні каў. Актыўную дзейнасць па распрацоўцы зместу вы“ 
шэйшай матэматыкі на беларускай мсве праводзіў А.Круталевіч, які 
распрацаваў дастакова змястоўныя курсы матэматычных дысцыплін для 
ВНУ /4, 5/. Гарачымі прыхільнікамі выканання дзяржэўнай праграмы 
беларусі зацыі былі не т льк! выхадцм з Бсларусі, але І сусветна 
вядомыя матэматык! з іншых рэгіёнаў, Трэба адзначыць перуага пра- 
фесара матэматыкі! на Беларусі І.Бегаяўленскага, як! ў І919 г. пе- 
раехаў працаваць з Маскоўскага універсі тэта ў Горацкую сельгасана- 
дэмію. Курсе лекцый /б/ І .Багаяўлснскага, напісаны на цудэўнай бе- 
ларускай мове, выдалі вучні І калегі ўжо пасля яго смерці . Гэта 
быў першы падручнік па аналітычнай геаметры!. У 1929 г. з Аўстрыі 
ў Менск пераехаў сусветна вядсмы матэматык Ц.Гурстын /булучы ака- 
дэмік АН БОСР/. Выдадзены ім курс дыферэнцыяльнай геаметрыі (7 ше 
значная з'ява ў гісторыі бедарускай матэматычнай адукацыі. Бало- 
ча, што жыццё Ц.Бурстына скончылася трагічна. Ў І933 г. ён загі- 
нуў, падзялі ўшы лёс лепшай часткі беларускай інтэлі генцы!. 

Разам з напісаннем арыгінальных дапаможнікаў па матэматыцы бе- 
ларускімі аўтарамі. быў зроблены пераклад з рускай мовы падручні ка 
па аналі тычнай геаметрыі праф. І .Прывалава /8/. Кніг! /6--8/ з'я- 
віліся грунтоўнай асновай для навучання геаметрыі! ў ВНУ І забяспе- 
чылі яе беларускамоўнае выкладанне. Па астатніх дысцыплі нах гэта- 
га сказаць нельга. Адзначым, што ў 1935--І935 гг. выдадзены перах- 
лад “Курса пышэйшай матэматыкі" праф. У.Смірнова /9/. Няпісаны на 
высокім метадычным узроўні, ён, безумоўна, садзейнічаў эфектыўнас- 
ці выкладання матэматыкі. Аднак шэраг тэрмінаў гэтага выдання не 
быў узгодзены з прынятымі на той час, скарыстаная тэрмі налоі'І я, 
фактычна “калькавалася" з рускага варыянта. 

Кнігі /4--9/ -- гэта ўсё з вядомых нам беларускамоўных матэма- 
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тычных выданняў для вышэйшай школы. Іх аналіз паказвае, што бела- 
руская матэматычная тэрміналогія не паспела прайсці шлях ад свай- 
го станаўлення, не была адпрацавана і методыка выкладання вышэй- 
шаў матэматыкі на беларускай мове, Працэс быў спынены рэпрэсіямі 
З0-х гадоў, вайной і курсам на русіфікацыю. 

Сёння мы з'яўляемся сведкамі І ўдзельнікамі актыўных захадаў 
на шяху едрапжэння беларускасці. Адзін з такіх захадаў ёсць спро- 
ба напісання “Курса вышэйшай матэматыкі" аўтарам! гэтага паведа- 
мленчя. Праца па стварэнні падручні ка пачалася з вывучэння гі ста- 
рычнага вопыту ў гэтым кІрунку І з аналі зу наяўнай матэматычнай 
тэрмі налогі 1. З. самага пачатку было зразумела, што патрэбна знач- 
на аднавіць ! пашырыць кола беларускіх матэматычных тэрмінаў. Ха- 
ця беларускамоўная тэрміналогія элементарнай матэматыкі ўсталява- 
лася, зле І тут патрэбны тэрміновыя змены. Гэта тычыцца у першую 
чаргу перагляду значнай колькасці русіфі каваных тэрмінаў школь- 
ных падручнікаў, якія трапілі туды з лёгкай рукі перакладчнкаў. 
Таму пры напісанні кнігі мы не прывязваліся цалкам да сучаснай 
школьнай тэрмі налог! І, На працягу 1992 года аўтары палручні ка 
працавалі ў складзе тэрміналагічнага семінара, створанага па іні- 
цыятыве ТБМ імя Ф.Скарыны. Абмеркаванне тэрміналогіі ажыццяўля- 
лася разам з аўтарамі двух падрыхтаваных да выдання тэрмі налагіч- 
ных слоўні каў, тлумачальнага слоўніка разам з фі лолагамі І суп- 
рацоўн! камі выдавецтваў. 

Апрабацыя беларускамоўнага курса вышэйшай матэматыкі адбыва- 
ецца на фізічным факультэце БДУ 1 ў МРІІ. Падручні к будзе скла- 
дзецца з некалькіх частак І сваім зместам ахопіць усю праграму па 
вышэйшай матэматыцы як тэхнічных, так І фізічных спецыяльнасцяў 
ВНУ. Мяркуецца, што ён выйдзе з друку ў выдавецтва? “Вышэйшая шко- 
ла“ ў 1994-1995 гг., І хочацца спадзявацца, што гэта будзе спрыяць 
беларускаму Адраджэнню. 


4, Беларуская навуковая тэрміналогія: Элементарная матэматнка.-- 
Мн.; 1922, Вып, І. 

2, Душ-Душэўскі К., ЛастоўскіВ.Слоўнік геаметрычных і трыганамет- 
рычных тэрмінаў ! сказаў. Коўна, 1923. 

З. Слоўн! к матэматычнае тэрмі налогі І / Выданне Інст. Бел. культу- 
ры. Мн., 1927, 

4. Круталевіч А.Элементы выпэйшай матэматыкі. Ин., 1933. 

5, Круталевіч А.Элементы варыяцыйнай статыстыкі. Мн., 1933, 

6.рагаяўланскі І.Аналі тычная геаметрыя. Горкі, 1932. 


зё 


7. Бурстын Ц.Кўрс дыферэнцыяльнай геаметрыі. Шн., 1933, 

8. Прывалаў І.Аналітычная геаметрыя. Мн., І984.; 

9. Смірноў У.Курс вышэйшай матэматыкі для тэхнікаў ! фізікаў. 
Т.1; Мн., [99; Т. ІІ: Ин., 1996, 


ПЕРШЫЯ ПАДРУЧНІКІ ПА ВЫШЭЙШАЙ МАТЭМАТЫЦЫ 
НА БЛАРУСКАЙ МОВі; 


А. Гусак, Г. Гусак 
/Беларускі дзяржаўны уні версі тэт/ 


Першы навучальны дапаможні к па матэматыцы для студэнтаў вышай- 
шых навучальных устаноў надрукаваны ў 1932 г. Аўтарам яго быў пра- 
фесар Беларускай дзяржаўнй сельскагаспадарчай акадэміі [ван Канс- 
танці навіч Багаяўленскі /1809--1930/, загацчык кафедры вышэйшай 
матэматыкі і тэарэтычнай механікі. Літаграфаванае выданне навучаль- 
нага дапамажніка з'явілася ў 1930 г., яшчэ пры жыцці аўтара. Наву- 
чальны дапаможнік /1/ складзецца з дзвюх частак: “ЛАналі тычная ге- 
аметрыя на плоскасці", “Аналітычная геаметрыя ў прасторы". У пер- 
шай частцы чатыры раздзелы, у Іх адпаведна разглядаюцца пытанні: 
каардынаты на плоскасці /дэкартавыя прамавугольныя, косавугольныя, 
палярныя/, іх пераўтварэнні; розныя выгляды ўгаўненняў прамой на. 
плоскасці /у тым ліку і ў касавугольных каардынатах/, прасцейшыя 
задачы адносна прамой; ліні] другога парадку, зададзеныя кананіч- 
нымі ўраўненнямі, датычныя ла Іх, дыяматры гэтых ліній, такальння 
ўласцівасці ліній, іх урэўненні адносна вяршыні, палярнае ўраўнен- 
не; спрошчанне агульнага ўраўнення другой ступені, У другой част- 
цы таксама чатыры раздзелы, 

Два навучальныя дапаможні кі па матэматыцы на беларускай мове 
апублі каваў прафесар БДУ, акадэмік АН ВОСР Цэлясцін лявоневіч Бур- 
стын /1888---1938/. Ягоная кніга /2/ была зацверджана Наркемесветы 
ВОСР у якасці навучальнага дапаможні ка для студэнтаў вышэўшых на- 
вучальных устаноў І аспірантаў. У кнізе дзесяць радзехаў: вектары; 
плоскія лініі; ліні! ў прасторы; тэорыя паверхняў; прабле” форм, 
геаметрыя на паверхні; уяўныя вектары; спецыяльныя паверхі; гева- 
метрыя ў цэлым. Дапеможнік змяшчае чатыры дадаткі: сістэмы звнчай- 
ных дыферэнцыяльных ураўненняў; некаторыя питанні варыяцы! (ага зд!- 
чэння; сістэма поўных дыферэнцыяльных ураўненняў, чармальпыя сіста- 
мы ўраўненняў з частковымі вытворнымі. Адзначым, што аўтар змясціў 
у дапаможніку і некаторыя вынікі ўласных навуковых даследаванняў. 
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Асновай дапаможніка /З/ з'яўлясцца лекцыі, якія аўтар прачы- 
таў стулэнтам 4-га курса ў 1935/36 навучальным годзе. Частка І гэе 
тай кнігі /лругая частка не была выдадзена/ складаецца з трох раз- 
дзолау: тэнзарная алгебра, тэнзарны аналіз, геаметрыя ў Й-мернай 
рыманавенай прасторы. зы 


І. Бераяўлекскі І.К. Аналітычная геаметрыя, Горкі /БССР/: 
Вылавецтва БІСХА, 1932-2065 с. 
2. Бурстын Ц.Д. Курс дыферэнцыяльнай геаметрыі. Іін., 1938; 
ЗЗВ с. 
З. Бурстын Ц.Л. Уводзіны ў рыманаву лыферэнцыяльную геамет- 
рыз / Выданне фіз.-матэм. ф-та БДУ. Мн., 1936. Ч.1.--290 е. 


НЕКАТОРЫЯ ПАДЫХОДЫ ДА СТВАРЗІНЯ ПАДРУЧНІКАЎ НА 
БЫІАРУСКАЙ МОВЕ 


А. Чупрыгін, С. Бяляўскі 
/Беларускі дзярхаўны універсі тэт/ 


Поспех выклалання матэматыкі ў ЗНУ на роднай мове ў значнай 
ступен! залежыць ад наяўнасці ў дастаковай кслькасці падручні каў 
І дапаможнікаў на беларускай мове. Востры попыт народзіць, безу- 
моўна, І адпаведныя прапановы. Але І пры вялікай спешцы нельга 
забываць аб якасці І не ўлічваць матэрыяльныя затраты. Туз лёгка 
праглядваюцца два шляхі; першы -- перакласці добра зарэкамендаваў- 
лыя сябе Іншамоўныя падручнікі, друг! -- стварыць іх самастойна. 
ЯкІ шлях больш мэтазгодны ў сённяшніх абставінах І як яго апты- 
мальна рэалі заваць? Меркаванні наконт гэтага І маецца намер выка- 
зваць у паведамленні. Адзначым найбольш істотныя З іх: 

4, Паколькі рускай мовай свабодна валодаюць усе студэнты 1 
школьнікі, у бліжэйшы час няма неабходнасці перакладаць палручні- 
кі з рускай на беларускую мову. Гэта мэтазгодна рабіць тольк! пры 
перавыданнях. 

2. Кожная ВНУ мае сваю адметнасць, свой узговень патребаван- 
няў 1 гадрыхтоўкі студэнтаў. Ідэальным было б выданне кніг для 
кажнай спецынльнаспі. Гэта можна рэалізаваць унутры ВНУ шляхам 
выдання канспектаў лекцый, паколькі выданне будзе малым наклалам. 
А для шырокага кола навучальных устаноў мэтазгодна выдаваць шмат- 
узроўневыя падручнікі, дзе кожны ўзровень павінен быць дакладна 
размежаваны якімісці знакамі. 
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З. Запланаванае ўвядзенне экстэрнатаў і іншых форм навучання, 
акрамя дзённай, патрабуе такім жа чынам аднесціся 1 да выдання 
лапаможні каў. Яны павінны быць пматузроўневым! па форме, ! гэта 
дасць мажлівасць самастойна авалодаць мінімальна нвабхолнай тэ0- 
рыяй І яе дастасаванням!і,. 

4. Патрэбнасць І першачарговасць выдання падручнікаў для агу- 
льнарэспубл! канскіх патрэб павінна вызначацца на ўзроўні Міністэр- 

ства адукацы! праз заказ і на конкурснай аснове. 


АБ МЕТАДЫЧНЫМ ЗАБЕСПЯЧЭННІ ВЫЮМАДАННЯ КУРСА “ТЭОРЫЯ 
АНАЛІТЫЧНЫХ ФУНКЦЫЙ" НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


М. Стэльмашук, У. Шылінец 


Мінскі педагагічны Інечытут/ 


Мінула два гад, як уступіў у сілу Закон аб мовах, як пачала 
ажыццяўляцца Дзяржаўная праграма развіцця беларускай мовы 1 іншых. 
нацыянальных моў у Рэспубліцы Беларусь. 

Да народа Беларусі вяртаецца пачуццё нацыянальнай свядомасці, 
ён апрацхае сзаю мову, культуру, бо без усведамлення большасцю бе- 
ларусаў таго, што яны беларусы, без аб'яднання народа агульнымі 
нацыянальнымі каштоўнасцямі, без высокага пачуцця гонару за сваіх 
продкаў наўрад ці станем мы сапраўднай нацыяй. 

У сувязі з выкачаннем закону аб мовах узні кла неабходнасць за- 
бяспечыць апецыяльнай вучэбнай літаратурай на беларускай мове сту- 
дэнтаў педагагічных інстытутаў, якія ў сваёй практычнай дзейнасці 
ў школе будуць ажыццяўляць гэты закон. 

З гэтай мэтай выкладчыкамі Мінскага педагагічнага Інстытута: 
загадчыкам кафедры матэматычнага ёналі зу прафесарам Стэльмашу». 
ком М.Т, і загадчыкам кафедры матэматык! дацэнтам Шылінцом У.А. -- 
на яснове лекцый, як!я чыталіся на працягу ё0 гадоў на матэматыч- 
ным факультэце, падрыхтаваны на беларускай мове вучэбны дапаможні к 
"Элементы тэорыі аналі тычных функцый". 

Змест дапаможніка адпавядае праграме курса матэматычнага ана 
лізу для спецыяльнасці “Матэматыка і Інфарматыка", апошні раздзел 
якога прысвечаны тэорыі аналітычных функцый. 

У сувязі з тым, што на знаёмства з тэорыяй вналі тычных функцый 
вучэбным планам адведзена вельмі мала гадзін, у студэнтаў узні ка- 
юць пэўныя цяжкасці пры засваенні такога дастаткова насычанага ма- 
тэрыялу ў даволі сціслы тэрмін. Гэтыя цяжкасці павялічвае вдсуз- 
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насць даступных для студентаў дапаможнікаў па гэтым прадмеце, Да 
гэтага часу у Рэспубліцы Беларусь вучэбныя дапаможнікі па тэоры! 
аналі тычных функцый для педінстытутаў наогул ніколі не выдаваліся. 

Вучэбны дапаможнік “Элементы тэоры! аналі тычных функцый" будзе 

вельмі карысны для студэнтаў-завочні каў, якія знаходзяцца лалё- 
ка ад ВНУ І кэ маюць магчымасці своечасова атрымаць патрэбную кан- 
сультацыю, таму павінны вывучаць курс самастойна. 

Вострую патрабу ў такім вучэбным дапаможніку маюць не толькі 
бтудэнты-матэматыкі, але 1 студэнтн фізічных факультэтаў педінс- 
тытутаў, в таксема студэнты іншых спецыяльнасцей, якія вывучаюць 
творыю аналі тычных функцый. 

Э мэтай паглыблення ведаў будучых настаўні каў матэматыкі! па 
Фворыі аналі тычных функцый, у аб'ёме сярэдняй школы, З мэтай 
«флумачэння ролі камплексных лікаў у матэматыцы І яе дадатках у 
кнізе апноссна вялікая ўвага ўдзяллецца элементарным функцыям. 

Акрамя асноўннга матэрыялу, у вучэбным дапаможніку змяшчаюцца 
заданні лля кантрольных работ, рашэнні прыкладаў "нулявога вары- 
янта", тэматыка курсавых работ з літаратурай да Іх і рабочая пра- 
грама курса, 

Выданне вучэбнага дапаможніка “ Элементы гаарЫ аналі тычных 
функцый" плянуецца ў выдавецтве “Вылэйшая школа" на 1994 год. 


ВЫКЛАДАННЕ МАТЭМАТЫЧНЫХ ДЫСЦЫМЛІН НА РОДНАЙ МОВЕ Ў 
ВЫШЭЙШАЙ ШКОЛі; ЎКРАІ НЫ 


Ю. Мельнічук, Я. Прытула 


Львоўскі політэхнічны інстытут, Львоўскі дзяржаўны універсі тэт/ 


Выпэйшыя навучальныя ўстановы Заходняй Украіны вылучаюцца ба- 
гатай традыцыяй выкладання на роднай мове мясцовага насельніцтва, 
якая ніколі на перапынялася. Львоўскаму дзяржаўнаму уні версі тэту 
больш за 300 гадоў, Львоўскаму пелі тэхнічнаму інстытуту-170. Гэта 
найстарэйшыя вышэйшыя навучальнвя ўстановы на Ўкраіне. Зразумела, 
што ў першыя стаголлзі І снавання тут паравеХІ нямецкая І польс- 
кая мовы. 

За ўвесь час пасля другой сусветнай вайны аб'ём выкладання ма- 
тематыкі на ўкраінскай мсве ў ВНУ Львова практычна нідзе на скла- 
даў менш паловы чытаных курсаў. Націск адміністрацыі, накіраваны 
на стымуляванне пераходу ла выкладання па-руску быў асабяўва моц- 
ну на пачатку васьмідзесятых гадоў. Акрамя агульнавядомых прапа- 
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ганлыспкіх аргументаў, былі знойдзены І актыўна выкарыстоўваліся 
яшчэ два штучна створаных: наяўнасць студэнтаў-іншаземцаў, яхія 
“ведаюць" толькі рускую мову, 1 мэтавыя пазаконкурсныя наборы сту- 
дэнтаў з рэспублі к Сярэдняй Азіі і Закаўказзя, якім укрзінекая мо- 
ва магла нібыта пашкодзіць. Прычым ігнаравалася, што кожны сту- 
дэнт-іншаземец у Польшчы пі яшчэ меншай Олавакі! быў у стане ава- 
лодаць мовай дзярхавы, дзе ён хацеў вучыцца. 

На матэматычным факультэце універсітэта ! на пераважнай боль- 
шасці спецыяльнасцяў тэхнічных БНУ пераважны працэнт студэнтаў 
склалі выпускнік! школ малых мястэчак і вёсак, гэта значыць сту- 
дэнты з украінскамоўнага асяролядзя, з пасіўным валоданне рускай 

мовай. Гэта прыводзіла да цікавай з'явы -- частка студэнтаў паа 
сала канспекты па-ўкгаінску, незалежна ад таго, на якой мове чы- 
талася лекцчя. Найбольш цяжка было слухаць лекцыі! на першым курсе 
тым стулэнтам, якія мелі звычку думаць на роднай мове. На жаль, 
даводзіцца канстатаваць, што нацы калегі. рускамоўныя выкладчыкі, 
практычна ніколі не давалі парэдельнага перакладу на ўкраінскую 
мову новых для студэнтаў тэрмінаў, што адчувальна затрымлі вала 
ўспрыяцце матэрыялу, асабліва ў пачатку курса. 

Украінскіх падручнікаў для вышэйшай школы мелася мяла, іх вы- 
данне не заахв-очвалася. Таму ўкраінскі лектар заўсёды падазаў І 
рускі пераклад тэрміну, каб палёчыгь студэнту працу з кнігаю, 

Адзначым, што акрамя кароткага перыяду найбольшага росквіту 
“зліцця нацый" у васьмідзесятых гадах, у вышэйшай школе на ўкра- 
інскай мове рыхтаваліся большасць метадычак і кантрольных работ. 
На працягу ўсіх гадоў усё ж выдаваліся падручнікі 1 манаграфіі на 
ўкраінскай мове, рэгулярна выходзілі “Доповілі АН УССР, серія ма- 
тематична", “Украінский матемамичнуй журнал“, дзе праходзіла апра- 
бацыя сучаснай украінскай матэматычнай тэрміналогіі І што падцвяр- 
джала яе жыццяздольнасць. Аднак вялікі прабэл у стварэнні І зацвяр- 
джэнні ўкраінскай матэматычнай тэрмі налогіі існаваў І Існуг. Пра- 
ца па яе ўласканаленні надзвычай неабходна і патрабуе вялікіх вы- 
сілкаў. Але наш вопыт сведчыць, што нават яе незавершанасць не 
з'яўляецца перашкодай для выкладання на роднай мове. Больш таго, 
актыўнае ўжыванне мовы ў штодзённым жыцці ВНУ прывядзе да замаца- 
вання тых ці іншых тэрмінаў, здзейсніць натуральны адбор нейбольш 
трапных І зразумелых. Менавіта з гэтай прычыны неабходным з'яўля- 
ецца І выданне тэрміналагічных слоўнікаў. Але, на чаш погляд, не- 
льга кананізагаць іх, а патрэбна спрыяць іх актыўнаму абмеркавак- 
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ўнясенню магчымых змен у такое першае набліжанне да нацыяна- 
льнай тэрміналогіі. 

Аўтары глыбока перакананы, што падмугак усякай адукацыі неа- 
бходная закладваць на роднай мове. І гэты базавы ўзровень павінен 
функцыянаваць на дзяржаўнай мове. Далейпая ж адукацыя ці навуко- 
вая праца немагчымы без англійскай, а на тэрыторыі былога Саюза, 
яшчэ І рускай мовы. Але гэта павінна адбывацца ўжо з Інтэлектуаль- 
на сталым студэнтам, які мае навык інтэнсіўнай разумовай працы. 


АБ ПАДРУЧНІКУ ПА ГІСТОРЫ) МАТЭМАТЫКІ 
А. Гусак 
/Беларускі дзяржаўны уні версі тэт/ 


Рыхтуецца рукапіс навучальнага дапаможні ка па гісторыі матэма- 
тыкі на беларускай мове. Рукапіс змяшчае ўводзіны І І9 раздзелаў. 
Во. ўводзінах раглядаюцца агульныя заканамернасці развіцця матэма- 
тыкі. Затым перадаецца праграмны матэрыял у галоўнай частцы па 
наступных тэмах: 

І. Асноўныя перыяды ў гісторы! матэматыкі /зараджэнне матэма- 

тыкі, элементарная матэматыка, стварэнне матэматыкі зменных велі- 
чынь, сучасная матэматыка/. 

2. Узнікненне першых матэматычнх уяўленняў і паняццяў /матэма- 
тычныя веды ў старажытным Егіпце, Баві лоне, Індыі І Кітаі/. 

5. Стварэнне першых матэматычных тэорый /матэматычныя тэорыі 
ў старажытнай Грэцыі, геаметрычная алгебра, “Пачаткі" Брёліваў 
аа канічных сячэнняў/. 

. Інфінітэзімальн-ыя метады /тэорыя адносін, метад зычэрпван- 
ня, аа а метады, дыферэнцыяльн. Ыя метады/. 

5. Матэматыка позняй антычнасці /даследаванне новых ліній, вы- 
лічальныя метады, сферычная геаметрыя, пачаткі алгебры, неазна- 
чальныя ўраўненні, дзейнасць каментатараў/. 

б. Матэматыка ў краінах Сярэдняй Азіі І Сярэдняга Ўсходу /ары- 
фметыка, узнікненне алгебры, геаметрычная' тэорыя кубічных ураўнані- 
няў, метады набліжаных вылі чэнняў/. 

7. Матэмат-ыка ў сярэднявяковай Еўропе /першыя матэматычныя 
творы, сумі раванне шэрагаў, развіццё алгебры, кубічныя І ўраўнан- 
ні чацвёртай ступені, першае з'яўленне КОмплексных лікаў, развіц- 
цё матэматычнай сімволікі, трыранаметрыя, адкрыццё лагарыфмаў /. 

8. Матэматычная культура ў Расіі да ХУІ ст. /першыя матэматыч- 
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ныя тэксты, арыфметыка і геаметрыя ў матэматычных рукапісах ХУ ст., 
матэметыка ў школах для падрыхтоўкі вайсковых і тэхнічных кадраў, 
першыя падручні кі/. 

9. Узнікненне І развіццё аналітычнай геаметрыі /“Геаметрыя" 
Дэкарта, алгебузічныя лініі ў Ферма і ў Ньютана, першае сістэма- 
тычнае выкладанне аналітычнай геаметрыі ў Эйлера, аналітычнай ге- 
аметрыя ў працах Мснжа і Лягранка/, 

10. Стварэнне і развіццё дыферэнцыяльнага і інтэгральнага злі- 
чэння /дыферэнцыяльныя І Інтэгральныя металы ў творах Дэкарта, 
ферма, Кеплера, Кавальеры, Валіса, Паскаля; злічэнне дыферэнцыя- 
лаў Зяйбніца, тэорыя флоксій Ньютана, развіццё аналізу ў працах 
братоў Бярнулі, Эйлера і іншых навукоўцаў. 

Іі. Праблемы абгрунтавання аналі зу /крытыка Берклі, Макларэна 
і метад вычэрпвання, "злічэнне нулёў" Эйлера, метад лімітаў І кам- 
пенсацый памылак Карно, рэформа аналізу ў ХІХст ./. 

42. Узнікненне новых напрамкаў у матэматыцы /варыяцыйнае злі- 
чэнне, дыферэнцыяльная геаметрыя, правабыўнна геаметрыя, нарысная 
геаметуня/. 

13. Развіццё тэоры! шэрагаў /сумаванне шэрагаў у Менголі, шэ- 
рагі і лагарыфмы, тэорыя шэрагаў у Ньютана, Тэйлара, Макларэна, 
праблемы збежнасці шэрагаў, трыганаметрычныя шэрагі, развіццё тэ- 
орыі шэрагаў у ХІХ--ХХ стст./. 

14. Узні-кненне І развіццё тэоры! дыферэнцыяльных раўнанняў 
/распрацоўка метадаў развязання зтычайных дыферэнцыяльнах ураўнен- 
няў у ХУП ст., пачатак развіцця тэорыі, інтэгравальны множнік, лі- 
нейныя і нелінейныя ураўненні, асаблі выя развязкі, ўраўненні з 
частковымі вытворнымі/. 

15. Узнікненне І развіццё тэорыі імавернасцей /перадгі сторыя, 
першыя творы, узнікненнепаняцця імавернасцей, асноўныя тэарэмы, 
развіццё тэорыі памылак вымярэнняў, фармаванне асноўных паняццяў/. 

(16. Стварэнне тэорыі набліження функцый /задачы на набліхэнне 
функцый у ФЙлера, Лапласа, фур'е, Панселе; тэорыя паралелаграма 
Уата, першы мемуар Чэбьышава/, 

17. Развіццё алгебры, геаметрыі, тэорыі функцый камплекснай 
зменнай /узнікненне асноўных паняццяў сучаснай алгебры, развіццё 
тэоры! паралельных, геаметрыя Лабачэўскага, мнагамерная геаметрыя/. 

18. Развіццё матэматыкі ў Беларус! /матэматыка ў Беларусі ў 
ХІУ--ХУЙ ст. Уклад ураджэнцаў Беларусі ў развіццё матэматычнай ас- 
светы ў ХМИІ--ХІХ ст.. Выкладанне матэматыкі ў народных школах І гім- 
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назіях, выданне падручні каў. Творчасць матэматыкаў -- ураджэнцаў 
Беларусі ў дарэвалюцыйны час/. 

19. Матэматыка ў вышэйшых навучальнах установах і Акадэміі 
навук Беларусі. /Аеноўныя напрамкі развіцця матэматыкі ў Белару- 
сі. Працы беларускіх матэматыкаў, за якія прысуджаны саюзныя І 
рэспублі канскі я прэміі. Манаграфіі, навучальныя дапаможнікі, на- 
вукона-папулярная літаратура, выдадзеная матэматыкам! Беларусі. 
Міжнародныя, усесаюзныя, занальныя і рэспубліканскі я навуковыя і 
навукова-метадычныя канферэнцыі матэматыкаў, праведзеныя ў гара- 
дах Беларусі/. 

Праграма курса “Гісторыя і мегтадалогі я матэматыкі" прадугледж- 

вае падрыхтоўку рэферата на тэму, якую студэнт выбірае І фагму- 
люе самастойна. У якасці падатку прыкладзены спіс літаратуры для 
індывідуальнай работы і выбару тэматыкі рэфератаў. Гэты спіс скла- 
дзецца з трох частак: 4/ біяграфічная серыя; ё/ творы па гісторыі 
асобных матэматычных навук ! напрамкаў, паняццяў; З/ выданні тво- 
раў матэматыкаў. 


ЗАБЕСПЯЧЭННЕ ПАДРУЧНІКАМІ БУЧЭБНАГА ПРАЦЭСУ ПА МАТЭМАТЫЦЫ, 
ФІЗІЦЫ І ТЭХНІЧНЫХ ДЫСЦЫЛЛІ НАХ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


Л. Духвалаў 
/Выдавецтва "Выпэйшая шбола/ 


Складанасць першага перыяду пераходу на беларускую мову: ад- 
сутнасць распрацаванай тэрміналогіі, якая б адпавядала сучаснаму 
стану гэтых навук, інэрцыя ў поглядах часткі выкладчыкаў і студэн- 
таў; недахоп пэўнага метадычнага вопыту; адсутнасць падручні каў 1 
дапаможні каў; недёхоп слоўнікаў як спецыяльных, “ак і агульных 
(арібрафічных, тлумачальных І г. д). Узаемасувязь усіх гэтых факта- 
раў, часам, утварае заганнае кола. Шляхі пераадолення гэтай сітуа- 
цыі, на нашу думку, ідуць праз паслядоўную распрацоўку гэтых кі рун- 
каў. 

Перш за ўсё, неабходна ствараць творчыя калектывы, у якія ўва- 
ходзілі! б выкладчыкі -спецыялі сты, філодагі, у тым ліку І спецыя- 
лісты па замежных мовах, г.радстаўні кі выдавецтваў. Семінар з'яў- 
ляецца найбольш прывабнай формай працы гэтых калектываў. Галоўная 
іх задача: распрацаваць тэрміналагічныя слоўнікі і асноўныя курсы 
фундаментальных дысцыплін. Аднак важна не толькі выпрацаваць гэты 
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праект, але і прадугледзець іструмент яго прыняцця, Тут патрэбна 
падтрымка дзяужзўных органаў; Міністэрства адукацыі або Акадэміі 
навук. 

Вопыт распрацоўкі слоўнікаў і падручнікаў па матэматыцы пал- 
казвае пэўную аснову для вырашэння гэтых праблем: вынішчэнне 
слоў, Чужародных беларускай мове, за выключэннем інтэрнацыяналь- 
ных тэрмінаў; пераход на ўласцівае беларускай мове словаўтвагэн- 
не, апопа на сучасны варыянт беларускай літарат: рнай мовы. На су- 
часным этапе ёсць неабходнасць увядзечня магчымых варыянтаў дадіе- 
.гнага тэрміну; вызначэнне таго, які з варыянтаў будзе жыццязцоль- 
ным, залежыць ад практыкі іх выкарыстання. Пры неабходнасці запа- 
Зычвання варта адпаваць агульны прыярытэт лацінскай мове або мове 
арыгінала /напрыклад, англійскай у праграмаванні /. 

Прыярытэт выдання падручнікаў на беларускай мове ў першую: чар- 
гу належыць базавым падручнікам для педагагічных інстытутаў па 
ЗГульных дысцыплінах: матэматыцы /тэарэтычнай 1 дастасоўнай/, фі- 
зіцы, электратэхніцы, інфарматыцы І інш. Выданні на беларускай мо- 
Ве варта сплучаць з выданнямі на Іншых, сусветных мовах: рускай, 
англійскай, нямецкай і інш. Пажадана выкарыстоўваць вопыт такіх 
краін, як Японія, Алжыр, у сепалучэніі інтэрнацыянальных і нацыя- 
нальных моў. 

У пераходзе на беларускую мову неабходна памяркоўнаець. Кожны 
неабдуманы крок будзе выкарыстаны тымі, хто не хоча гэтага пера- 
ходу. Без дзяржаўнай падтрымк! выданне беларускамоўнай літаратуры 
немагчымае. 


АБ ЦЯЖКАСЦЯХ ПРЫ СКЛАДАННІ ЗАДАЧНіНА ПА АНАЛІТЫЧНАЙ 
ГЕАМЕТРЫІ І ЯІНЕЙНАЙ АЛГЕБРЫ ДЛЯ СТУДЭНТАЎ МРГІ 


Т. Кашуба, В. Ранцэвіч 


(Мінскі радыётэхнічны Інстытут/ 


Абагульняючы вопыт «падрыхтоўкі раздзела "Аналі тычная геаметрыя 
І лінейная алгебра" ў зборніку задач паБышэйшай матэматыцы, расп- 
рацаванага на кафедгсы матэматыкі МРТІ, хацелася б звярнуць увагу 
на шэраг цяккасцей, якія ўзнікаюць у працэсе такой рэботы. Да іх 
трэба аднесці: 

1/ неўсталяванасць матэматычнай тэгміналогіі, як вынік неўста- 
ляванасці самой граматыкі беларускай мовы : правапі су; 
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2/ адсутнасць багатага вопыту выкладання на беларускай мове; 

З/ недасканаласць матэматычнай літаратуры на рускай мове 1, 
як вынік, недарэчнасці пры даслоўным перакладзе. 

Трэба сказаць, што першая цяккасць, нягледзячы на сваю важ- 
насць для навукі і грамадства, лягчэй за ўсё пераадольваецца за 
кошт слоўнай абмежаванасці падручнікаў па матэматыцы для ВНУ. 
Цяккасці, звязаныя з перакладам матэматычнай тэрміналогіі на бела- 
рускую мову, можна асіліць шляхам кансультацый са спецыялістамі, 
аўтарамі матэматычных слоўнікаў і пры дапамозе матэматычнай літа- 
ратуры на беларускай мове, якая захавалася ў бібліятэках. 

Адсутнасць багатай практыкі вакладання матэматыкі па-беларус- 
ку таксама можна пераадолець шляхам вывучэння і засваення таго, 
што быдо зроблена раней. Лерш за ўсё маецца на ўвазе матэматычная 
літаратура для студэнтаў на беларускай і рускай мовах. І вельмі 
шкада, што такой літарагуры на іншых мовах свёту ў нас няма. Таму 
складальнікам падручнікаў для ВНУ было б вельмі карысна пазнаёміц- 
ца з педагагічнай літаратурай па матэматыцы замежных краін. 

Пры складанні падручні каў ні ў якім разе нельга даслоўна ары- 
ентавацца на рускамоўныя выданні. Фармальныя пераклады прынясуць 
шмат шкоды і выкладчыкам, І студэнтам, і роднаму слову. 

Не трэба таксама катэгарычна адмаўляць існаванне звыклых ма- 
тэматычных тэрмінаў. Словы "рашэнне", "прамая лінія" маюць такое 
х права на існаванне, як "развязак" і "пр-гтая". Па-першае, яны 
адлюстроўваюць частку нашай гісторыі. Па-другое, трэба пакінуць 
магчымасць новаму пакаленню матэматыкаў, якія прыйдуць нам на зме- 
ну, вырашаць лёс шэрагу матэматычных тэрмінаў на аснове той рэфор” 
мы беларускага правапісу, якая мусіць быць праведзена. 


НАТУРАЛЬНАСЦЬ МАТЭМАТЫЧНАЕ МОВЫ 
М. Анцыповіч чах 
/Беларуская політэхнічная акадэмі я/ 


У інтэрнацыяналістска-камуні стычных грамадствах з іх тэхніцыз- 
мам, гонкаю абказарменнасьці чалавека, ці ў іх наступствах -- кво- 
ла-нацыянальным аздабленьв! -уостакамуні стычнае сістэмы, усталёў- 
вагцца ў грамадскую сьвядомасьць стэрэачып аб наяўнасьці манаполь- 
на-прэстыжнай мовы як дзейснага сродку навуковых паняцьцяў, У ТЫМ 
ліку І матэматычных. [дэалагічна-савецкая традыцыя праяўлялася ў 
тым, што існавала манапольнасьць распрацовак па матэматыцы, яе тэр- 
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міналогіі толькі на рускай мове. Зьвядвалася гэта з тым, што 
далёка не ўсякея іньшая мова здольна перадаць усю шматстайнасьць 
матэматычнай сутнасьці ў кнікна-пісьмовыХх кліцэ лексікі, семан- 
тыкі, сінтаксісу. Гэта з'яўлялася адной з рысак, сі?вараўшых суцэль- 
ную панараму абгрунтаваньня гэтак званага дабраахвотнага зьліць- 
ця моў, якое фактычна урыводзіла да вчнішчэньня нацыянальных 
культур. 

Безумоўна, выкгоыстачьне натуральнае мовы Ў адносінах да аб- 
страктна-матэматычнага феномену прыводзіць да стандартызацыі сПо- 
сабаў выказваньня паняцьцяў у нацыянальнай форме і Не больш, Гэ- 
таксама безумоўна і тое, што спробы аўтаномнага тлумачэньня і 
сутнасьці матэматычных паняцьцяў як іх імманентнкага разьвіцьця 
немагчыма, таму яны чрадвызначаюцца шэрагам міфалагічнчх, діла- 
софскіх, рэлігіўных, палітычных, гістарычных, моўных фактараў. 
Для выпакэньня асаблівасьці матэматычных паняцьцяў больш пады- 
ходзячнм з'яўляецца штучная мова, у межах якой паняцьце абазначаец- 
ца пэўным сімвалам, знакам, Але нават і яны грунтуюцца на даклад- 

на-моўнай адметчасьці натуральнае мовы як праяўленьне быція ча- 
лавека. Матэматычныя аб'екты на суглядальным узроўні не надзеле- 
ны якімі бы то ні было прадметнымі ўласьцівасьцямі. Адзінае, 
што іх характарызуе, гэта іх здатнасьць уступаць у аксіяматычныя 
аднос ічы паміж сабою, зноў жа такі прымаючы форму моўна-нацня- 
нальнага. Таму пераход з рускае мовы навучаньня на беларускую не 
бсьць выключна механічная замена адной мовы другой, а ёсьць 
падмацаваньне таго, што ўвесь матэматычна інструментарый досьле- 
ду, Зз'яўляючнся адзіным, універсальным ва ўсіх натуральных мовах 
сродкам пазнаньня /паняцьцямі, выказваньнямі, ўмазаключтэньчямі/, 
знаходзіцца ў сілавум полі нацыянальнае культуры як нечага суцэль- 
нага. 

У сучасны момант, калі ўяўляюцца абрысы пераходу да выкладань- 
ня матэматыкі на беларускай мове ў ВНУ, вымалёўваюцца два моманты 
непрыняцьц» гэтага. З аднзго боку, даводзіЧца, што ў беларускай 
лексічнай назапашанасьыті адсўтнічае Ўласная матэматычная тэрміна- 
логія. Тут не бярэцца пад ўвагу, што асноўныя тэрміны магэматыч- 
сных навук запазычаны ўсімі нацыянальнымі мовамі са сховішчаў ста- 
ражытнагрэцкае мовы альбо латыні і. адаптаваных да алпаведна-моў- 
нага маўленьня. Адсюль вынікае, што прычыны распрацаванасьці ці 
нераспрацаванасьці мови трэба шукаць не ў яг асаблівасьцях, аў 
сферы палітыкі. З другога боку, сьцвярджаецца, што так як матэ- 
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матнчная мова -- гэта ў першую чаргу нацнянальна-нейтральныя 
формулы, адносіны, тэорыі як нейкія застыўшыя медэлі ў сьфэры 
ідэальнага, то трэба з пазіцчі найменьшае траты сіл аддаць пе- 
равагу тойнатуральнай мове, якая мае найбольшае рагпаўсюдхвань- 
не ў моўным забеспячэньні паняційна-катэгарняльнага апарату ма- 
тэматыкі. Ідэальнасьць матэматычнае мадэлі не адмаўляе факта 
відазьменлівасьці яе дэфініцы? з мэтаю прыбліжэньня да арыгіна- 
лу, таму што ўдакладненьне матэматычнае мадэлі -- гэта не ўлас- 
на матэматычная дзейнасцьць, а вынік дасьледваньня, які едносіц- 
Ца да той галіны навукі Ці тэўнікі, якая зацікаўлена ў гэтым. 

Адціраньне нацыянальнае мов". ад працэсу выкладаньня матэматы- 
кі спрыяе Таму, што ён не ўзбагачаецца тым спецыфічна-эмиірычным 
матэрыялам, які з'яўляецца аб'ектам розуму і асновай фармаваньня 
матэматычных паняцьцяў, верагоднасьцяў, дапушчэньняў, сьЦвярджэнь- 
няў. Паколькі Характэрнай асаблівасьцю матэматыкі з'яўляецца тое, 
што яна непасрэдна аперыруе выключна ідэальнымі аб'ектамі, знахо- 
дзячыхся на розных узроўнях абстракцыі, то і выказваньне іх Ха- 
рактарнзуецца ідэальна-моўнай эмпірычнасьцю. Шмат якія з ідэаль- 
ных аб'ектаў зьБязаны з матэрыяльнай рэчаіснасьцю толькі праз 
шэраг апасродкаваньняў, г.зн. праз іншыя ідэальныя аб'екты, якія 
ім гістарычна папярэднічалі і якія абавязкова афармляліся ў да- 
кладна-культурным атачэньні. 

Такая шматпрыступкввасьць матэматычнех абстракцый і сімвалі- 
зуе сабою высокі ўзровень абстрактнага мысьленьня і лагічна аб- 
грунтоўвае, што матэматычная мова ахосліваецца любой натуральнай 
моваю. Ца 

Пераход да выкладаньня матэматыкі на беларускай мове неаб- 
ходны і таму /гэта адна з галоўных прычын/, што мова можа толькі 
тады атрымліваць. спрыяльнасць развіцьця, калі яна пашыраецца ў 
ТЫХ сьферах жыцьцядзейнасьці, якія “ не ёсьць" мова. 


НЕКАТОРЫЯ АСАБЛІВАСЦІ ФАРМАВАННЯ 
СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ МАТЭМАТЫЧНАЙ 
ТЭРМІНАЛОГІІ 


П. Міхайлаў, Т. Сухая, З. Санько; В. Вячорка, В. Траццякевіч, 
Н. Гудзень 
/Мінскі педагагічны інстытут, Беларуская політэхнічная акадэмія, 
выдавецтва “Навука і тэхніка", Беларускі гуманітарнч ліцэй/ 


Наданне беларускай мове статуса дзяржаўнай спрыяе значнаму 
пашырэнню сфераў яе грамадскага ўжытку, адраджэнню беларускай 
нацыянальнай спадчыны і свядомасці. Стаўленне да белагускай мовы 
як да неацэннага скарбу патрабуе, акрамя іншага, паскоранай і на- 
вукова абгрунтаванай распрацоўкі нацыянальнай навуковай тэрміна- 
логіі, што на сённяйні дзень з'яўляецца адной з недастаткова рас- 
працаваных галінаў беларускага мовазнаўства. 

У сучасны момант у тэрмінатворчай дзейнасці фактычна сутыкну- 
ліся два супрацьлеглыя метадалагічныя прынцыпы: 

І/ пераважнае калькаванне і запазычанне навуковых тэрмінаў з 
рускай мовы /г. зн. надаццё рускім тэрмінам пэўнага фона-марфа- 
лагічнага вобліку у адпаведнасці з асаблівасцямі беларускай мовы/; 

2/ не адмаўляючы запазычання і калькавання інтэрнацыянальнай 
тэрміналогіі, Пераважнае выкарыстанне моўных сродкаў роднай мовы 
/дыялектнай лексікі, асаблівасцяў словаўтварэння, фанетычнай 
структуры мовы і г.Д./. 

Безумоўная псасціня, актыўны працэс буа рані. што асабліва 
пашырыўся ў 60--80-я гады і зліквідаваў беларускую мову як сродак 
навучання ў сферы адукацыі, сфармаванне ў пераважнай большасці 
рускамоўных кадраў у многіх галінах нацыянальнай навукі і тэхні- 
кі прадвызначаюць сёння ў Тэрміналагічнай і тэрмінатворчай дзей- 
насці першага з названых метадалагічных йрынцыпаў. Аднак, як слуш- 
на заўвакаюць некаторыя вучоныя і з чым немагчыма не пагадзіцца, 
такі шлях нія: не ўзбагачае і не разрівае роднай мовы, а таму не 
можа быць магістральным. шляхам пры ўтварэнні спецыяльных тэрмі- 
наў розных галінаў навукі і тэхнікі. 

Адчувальны недахоп навучальнай і навуковай літаратуры, тэрмі- 
налагічных слоўнікаў, даведнікаў і г.д. на роднай мове вымагае 
ад навуковай грамадскасці Беларусі зктыўнай тэрмінатворчай дзей- 
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насці па стварэнні нацыянальнай навуковай тэрмінадогіі, што, 
безумоўна, будзе садзейнічаць адрадкэнню ооднаі,. мовы і пашырэнню 
сферы яе ўжытку. У дакладзе абгрунтоўваюцца наступния помунцыйч: 

І. На наш поглед, прн йерадачи, на беларускай мове матэматцч- 
ных тэрмінаў неабходна абавязкова ўлічваць паходканне слова, асаб- 
лівасці яго фанетычнай структуры і перадачы ў іншых славянскіх 
і неславянскіх мовах, тэрміналагічную сутнасць наймення. 

2, Звакаючы на вялікае культуралагічнае значэнне мовч ў жыц- 
ці грамадства, выбар таго ці іншага тэрміну з некалькіх магчы- 
мых варыянтаў павінен ажыццяўляцца з улікам" фанетічных асаблі- 
васцяў таго ці іншага слова, традыцыйнасці і пашуранееці ўжывання 
ў мове, яго мілагучнасці і магчымасцяў спалучальнасці З іншымі 
словамі ў навуковым тэксце. 

З. Шэраг інтэрнацыянальных тэрмінаў і асабліва ўласных імё- 
наў, запазычаных з заходнееўрапейскіх і іншых моў, перадаваць, 
па магчымасці, ў максімальным набліжэнні да вымаўлення ў мозе-ары- 
гінале. 

4. Лічым немагчымым выкарыстанне ў матэматычнай /як і іншай 
наевуковай/ тэрміналогіі неўласцівага беларускай мове суфікса -ір- 
/аннулировать -- анулявець, групцировать -- групаваць, дифферен- 
. цировать -- дыферэнцаваць і інш./. 

5. Шырокаўнывельныя ў рускай мове суфікоен дзеепрыметнікаў 
суш-, -юц-, -им-, -ем- / У беларускай матэматычнай тэрміналогіі 
перадаваць: 

а/ калі тэрмін абазначае пэўную якасць -- суфіксам -альн- 
/возрастаюцая функция -- нараотальная функция, интегрируюцая 
функция -- інтэгравальная функцыя і Г.Д./; 

б/ калі названы аб'ект абазначэння знаходзіцца ў працэсе 
аперацні -- суфіксам -н- /аннулируемый -- ануляваны, интерполируе- 
МЫЙ -- інтэрпаляваны і г.д./5; 

в/ калі тэрмін абазначае функцыю аб'екта наймення -- буфіксам 
/-оўн-/ /нормируюций множитель -- нармоўны множнік, йнтегрируюций 
мнохатель -- інтэгроўны множнік і Г.Д./. 

Акрамя гэтага, Чэлы шэраг словаўтваральных суфіксаў з элемен- 
там -н- для перадачы матэматычнае тэрміналогіі на беларускай мове 
будуць педрадязна прааналізаваны ў дакладзе. 

б. Тэгміны "арытметыка" і “лагарытм" прапануецца пісаць праз 
літару “т. 
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ЭТЫМАДОГІЯ СЛОВА ЯК КРЫТЭР МОЎНАй ЧЫСЦІНІ НАВУКОВАЙ ТЭРМІНАЛОГІІ 


В. Ахраменка, С. Бяляўёкі 
/Беларускі дзяржаўнч універсітэт/ 


На нашу думку, Прынятыя сёння ў школьнай матэматыцы тэрмі- 
ны “рашыць задачу" і "рашэнне задачы" не з'яўляюцца дасканалнмі 
і характэрнымі для беларускаіі мовы. Яны гвалтоўна ўнесены ў 
З0-ня гады. Наша знаёмства з этымалогіяй гэтага слова падцвярджае 
такую выснову /[/. Слова "реіить" у рускай мове паходзіць ад 
старажытнарускага “рьшти" -- “развязаць", “адпусціць грахі". 
Слова “рішить" ёсць у сучаснаіі украінскай мове, але яно не выка- 
рыстоўваецца ў матэматычнай тэрміналогіі. Ў некаторых слввян- 
скіх мовах, напрыклад, у славенскай “геёіёі " азначае "знішчаць", 
"адвязваць". 

У беларускай літаратурнай мове пачатку ХХ стагоддзя і ў дДыя- 
лектах /аб чым сведчыць дыялектныя слоўнікі/ слова "рашыць" намі 
не знойдзена. Аб гэтым, дарэчы, сведчыць і слоўнік Я. Станкевіча 
/2/, які ўкладзены на падставе літаратурных крыніц і дыялектаў 
гэтага перыяду. Слоў з коранем -раш- у ім наогул няма, а слова 
"развязаць" у пераносным сэнсе падаецца як “разрешить /вопрос/, 
бешить /задачу/". /Да прыкладу: “ін развяжа й гэтае пытанне". 
Цэлеш. Ярылаў агонь./ 

ў слоўніках 20-х гадоў /3-5/ тэрмін “решать задачу" перакла- 
даецца на беларускую мову "развязаць задачу", а “решение" як 
“развязанне, газвязак". У гэту ж перыяд тэрміны "развязак" і "“раз- 
вязанне" шырока выкарыстоўваюцца як у школех розных узроўняў, 
так і ў навуковай літаратуры /6--10/. 

Але ўжо на пачатку 30-х гадоў, і перш за ўсё ў літаратуру, 
перакладзенай з рускай мовы, з'яўляецца тэрмін "рашэнне" /11,12/, 
якім карыстаюцца нараўне ба словамі “развязак, развязанне" амаль 
да канца 40-х гадоў. І толькі з канча 40-х гадоў пануе слова "ра- 
шэнне". 

Варта адзначыць шырокае ўжыванне слова "развязаць" у літара- 
турнай мове /13,14/. Так у Я. Коласа ў “Новай зямлі" чытаем: 
“Піхал у часе вандравання на адзіноце сам з сабою, з гарачым сэр- 
Цам і душою развязваў важнае пытанне аб той зямельцы аб ўласнаіі". 

Мы перакананыя ў тым, што словы "развязак, развязанне" арга- 
нічна хладуцца ў беларускую лексіку, чаго нельга сказаць аб слове 
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"рашэнне". Гэтае запазычанне, на-наш погляд, не толькі не ўзбага- 
чае беларускую мову, але робіць яе немілагучнай. 

Мэтанакіраванае запазччанне тэрміналогіі з рускай мовы -- не- 
бяспечнае для існавання навуковай беларускай тэрміналогіі / У 
чым нас пераконваюць 40--650-ня гады, калі яча канчаткова знікла/. 
Рускія словы, не характэрныя Для беларускай мовы, гучаць у ёй 
непрывабна, што дае падставы сцвярджаць: “Навошта карыстацца 
брыдкім беларускім вумаўленнем, калі па-руску гэта гучыць куда 
лепш, тым больш, што слова фактічна тое ж самае". 

Мы зрабілі спробу аналізу выкарыстання толькі аднаго тэрмі- 
ну. Сюды х можна далучыць тэрміны: “прамая, напрамак, перамен- 
ная, прадстаўленне, рашотка, вобраз, вобласць, адносіны" І ін- 
шыя. Яны гучаць у беларускай мове, так як і словы “трапка, бру- 
кі, рабяты". 





Т, Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. М. ТОЕ 

2. (Станкевіч Я. Беларуска-расейскі слоўнік. Нью-Ёрк. 

3, Байкоў М., Гарэцкі М. Практычны рас ійска-беларускі слоўнік. 

Мн.,  Я925. 

4. Душ-Душэўскі К., Дастоўскі 8. Слоўнік геаметрычных і трыга- 
наметрычных тэрмінаў. Коўна І923. К 

5. Беларуская навуковая тэрміналогія: Слоўнік матэматычнай тэр- 
міналогіі. Іін., 1987. Вып. ХІЎ. 

б. Буротын Ц. Да характарыстыкі роўніцы, шаравых і ЦыліндрычнУх 
паверхняў. ІМн., ІЭЗЗ. 

7. Бурстын Ц, Матэматычныя працы. Мн., 1932. 

8. Буретын Ц. Куре дыферэнцыяльнай геаметрыі. МН., 1993. 

9. Сагановіч Р. Матэматыка ў комплексней сістэме выкладання ў 
школе. Мн., 1928. 

10.Боцманаў Я. Падручнік матэматыкі. Мн., ІЭЗІ. 

1Х Пятэцкі. Зборнік матэматычных формул у курсе элементарнай І 
вышэйшай матэматыкі. Мн., ІЭЗЗ. 

12.(мірноў У.І. Курс вышэйшай матэматыкі для тэхнікаў і фізікаў. 
Т. 1: Мн., 1935; Т.2; Мн., 1936. 

І3.Якуб Колас. Зб. тв.: У 14 т. Мн., 1974. ўба СЗ» 

14.Ігнатоўскі У.М. Кароткі нарысе гісторыі Беларусі. Мн., І99І. 
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ДА ПРАБЛЕМ СТВАРЭННЯ МАТЭМАТЬЧНАГА 
ТЭРМІНАЛАГ ІЧНАГА СЛОЎНІКА 


Я. Радынэ, Л. Плома 
/Беларускі дзяржаўны універсітэт, Мінскі радыётэхнічны інстытут/ 


Найбольш значным тэрміналагічным выданнем па матэпатццы з'яў- 
ляецца “Слоўнік матэматычнай тэрміналогіі“ /1927/, які змяшчае 
З551 тэрмін. Разам з інтэрнацнянальнимі тэрмінамі /лерпендыисуля?, 
вертыкальны, артаганальны, інверсія і інш./ у слоўніку пададзены 
ўласна беларускія назвы: роўніца /плоскость/, проста /прямая/, 
акружцна /окружность/, адцмнік /вычитасмое/, развязаць /рошить/, 
развязак /решение/, раўнанне /уравнение/ і г.д. препанаваная 
тэрміналогія пачынала актыўна працаваць у працэсе викладання, ёю 
карнсталіся пры напісанні курсаў вчшэйшай і элементарнай матэ- 
матцкі ў 20--30-ыя гады нашага стагоддзя. Рэпрэсіі 90-х гадоў, 
вайна, курсе на “слияние весх наций" спарадзілі тое, што на праця- 
гу апошняга паўстагоддзя мовай рыкладання матэматыкі ў ВІЎ была 
выключна руская. Усе навуковия матэматачния вуданні таксама поў- 
насцю перайшлі на рускую кову. Гэта прывяло амаль да поўнай стра- 
ты ўсіх здабыткаў у беларуска: матэматычнай тэрміналогіі, ЯКІЯ 
былі напачатку. Віукладанне матэматыкі ка беларускай мове ў шко- 
лах усё боль і больш разглядалася як бесперспоктыўНае і да аПоцю 
няга часу захоўвалася толькі ў невялікай колькасці сельскіх шкод, 
Беларускіх падручнікаў па матэматццы ў гэтуя Гады нс страралася, 
школы забяспечваліся перакладам маскоўскіх выданняў. Пра гэтым 
часта пераклад вчконваўся людзьмі, виупадковимі Для матэматычнай 
і філалагічнай навукі. Жаданне перакладчыкаў наблізіць тэрмінае- 
догію да рускай вымусіла да жыцця такія недарэчныя Тэрміны, Як 
“прэдзел", "член", "узрастаючая", "ураўненне", “складаемас" і 
інш. 

Анеліз мовы школьных падручнікаў паказвае, што далёка не ўсё 
можна ўзяць у сучасную матэматычную тэрміналогію. Аўтары /у скла- 
дзе дзевяці чалавек/ “Руска-беларускага слоўніка матэматычнай 
тэрміналогіі", які ў хуткім часе выйдзе ў выдавецтве “Вышэйшая 
школа", перакананы, што тэрміналогія павінна адпавядаць патраба- 
ванням беларускай мовы, з улікам інтэрнацыянальнага характару 
многіх слоў, зкія маюць лацінскае паходжанне. На нашу думку, неаб- 
ходна вярнуць ва ўжытак такія слОВЫ ЯК "раўнанне", "развязак" і 

109 


інш. Суфіксальная канцэпцыя слоўніка дазволіла даволі лагічна 
сазмонаваць тэрміны па іх унутознай сутнасці. Лапрыклад, якасць 
матэматычнага аб'екта апісваецца суфіксям -альн-, Што зняло МНо- 
гія алагізмы русхаў тэрміналогіі. пры гэтум у слоўніку зусім не 
скарыстоўваюцца суфіксу -ір-, -юч-, -см-, яны заменены выключна 
беласускім:. Адзначнм Тахсама, што для стварэння многіх бела- 
русеіх тэрмінаў аўтарц ззярталіся да мовы-арыгінала, адкуль бярэ 
пачатак адпаведня тэгмін. Гэта дало магчымесць значна наблізіць 
пэўныя беларускія тэрміны Да гэнсу паняцця, У параўнанні з іх 
рускімі адпаведнікамі. 

Безумоўна, толькі Сталае беларуўкамоўнае выкладанне матэматы- 
кі ва ўсіх тыпах кавучальных устаноў і скарыстанне беларускай 
тэрмінелогіі ў навуковай літаретуры змогуць падцвердзіць жыцця- 
дзейнасць тэрміналагічных прапаноў. 


ПРАБЛЕ 1; ПЕРАКЛАДУ МАТЭМАТЫЧНАІХ ТЭКСТАЎ 


У. Воднеў, А. Навумовіч, Н. Навумовіч 


/Боларускі тэхналагічны а Беларусі дзяржаўны унівейсі- 
тэт 


Ловца над “Мелым матэпатнчным слоўнікам" і перакладам "Ма- 
томатического словаря высшей школы" Паставіла пэрад аўтарамі 
шэрег драблем, найбольш значнчя з якіх наступныя: 

І. Адсутнасць здназначнай і дакладнай тэгміналогіі. Асабліва 
гэта тычыичца тух сітузцый, дзе руская мова каўсыстаецца аднолька- 
вымі тэрмінамі ў рознах сэнсах альбо не зусім дакладнымі тэр- 
мінамі /"определенчій", “несобствонный", “отнобение", “представ- 
доняа", “ОЯД'" і р.Д./. 

2. Няма добра распрацаванай і ўсталяваней беларускай лексікі 
і арфаграфіі. У сувязі з гэтым нокаторыя словы, злучэнні, моўнчя 
звароты выклікаюць пэўнчя цяжкасці исы перакладзе. Пакуль няма 
версіі новай беларускай арфаграфіі : нэ створаны адпявэдныз слоў- 
нікі, не вазначане кірунак, у якім пойдзе развіццё мовы, Гэтая 
праблема будЗе невырайшальнзй і ў матэматыцы. 

З. Існуюць праблемы з перакладам распаўсюджаных виразаў і 
моўнах зваротаў, накшталт “полохні", “пусть дано", “другцуй сло- 
вамя", “что и требовалось доказать", “по ксаіне:і мере", "как угод- 
но мальй". 

4. Вялікія цяжкасці ўзнікаюць з перэклалам прозвішчаў, тым б0- 
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льш, што нярэдка яны даволі непісьменна перакладзена з мовы 
арыгінала на рускую. 

У значнай ступені спрасціць гэтыя праблемы, на наш погляд, 
маглі О настудния морч: 

І. хутчэйшае стварэнее слоўніка сапраўднай беларускай мовы 
/хоць бы і не вельмі вілікага, але які даваў би аоноўная чормі і 
напрамкі развіцці нашаіі мовы/. І 

2. Аб'"яднанче вопцту, намаганняў і знаходак розных Творчых 
калектчваў, якія працуюць над перакладамі і над стварэннэм ары- 
Гінельных распгацовак, і піч'ядцце на гэтай аснове трызалгій матэ- 
матычнай тэрміналогіі на ўзроўні дзярхаўнаіі камісіі, Пахадана, 
каб у гэтай справе прумалі ўдзел знаўцы беларузкаі! мовы, яс 116- 
торыі. й 

З. Стварэнне і аператуўнае выданне нсвялікіх па аб'ёму руска- 
беларускіх і беларуска-рускіх слоўнікаў матэматччных тэзмінаў І 
найбольш ухцральнух матэматнчнцх моўных зваротаў. 

А. Перыядычну абмен вопчтам у выглядзе, напрыклад, галіновчх 
канферэнцый або сексціі метадычных аб'яднанняў. 


АБ ТЭРІНАЛОГІІ. ПАДРУЧЦІКАЎ ПА ЧАТЭЧАТЫЦЫ 


В. Бернік, В. Юфераў 
/Інститут матэматакі АЙ Беларусі, мінскі радцётэхнічна інстотут/ 


у 20-З30-ня гады викладанне матэматыкі ў вишэішых навучальных 
установах Беларусі агыццяўлялася на белазускаі мове. Творчае су- 
працоўніцтва такіх матэматцкаў і філолагаў, як А. Круталевіч, 

І. Багаяўленскі, Ц. Бурсчын, У. Дыдарка, Я. Дёсік, Я. хХолас, 

В. Ластоўскі, прывяло да стварэння беларускаіі матэматычнай тэрмі- 
налогіі. З выкарцстанеем гэтай тэрміналогіі выиданаліся падручнікі 
для виушэіцшай схолі, што каронным чынам уплывала на ствадзнне пад- 
ручнікаў і выкладанне матэматыкі ў сярэдняй школе. 

Пагля вайны сітуацыя ў рэспубліцы рэзка змянілася. Большаг- 
частка матэматыкаў і філолатаў, якія прымалі ўдзел ў стварэнні 
тэрміналогіі, былі рэпрэсаваны ці нават знішчаны, І'етэматыку ў 
ВНУ пачалі вікладаць на рускай мове, а вывучэнне матэматакі на 
беларускай мове ў школе пачало весціся па падручніках, перакладзе- 
ных з рускай мовы. Пры гэтым усе набыткі беларускамоўнай тэрмі- 
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налсгіі былі страчаны, і добраму зместу рускіх падручнікаў не 
заўсёды едпавядала добрая беларуская мова. Намаганні зрабіць 
Яераклады тэрмінаў бліжэй да арыгіналу прыводзілі да стварэння 
неўласцівых беларускай мове слоў. Трохі ніжэй мы даем нскаторыя 
прыклады такіх перакледаў. Нажаль, амаль да апошняга часу ніякіх 
опробаў змякіць становішча не рабілася ні з боку матэматчкаў, 
ні з боку філолагаў. І толькі За апошнія два гады адбыліся знач- 
ныя змены. 

Зараз у друку знаходзяцца некалькі матэматычных слоўнікаў, 
у отзарэнні якіх прнмалі ўдзел буйныя сілы беларускіх матэматыкаў 
і філолагаў. У гэтых слоўніках выкарыстоўваецца папярэдні войт 
стварэнчя тэрміналогіі. Прывядзем прыклады ранейшага перакладу 
некаторых тэрмінаў і іх пераклад ў новых слоўніках. 


Рускі тэрмін Сучасны тэрмін Тэрміны з новых 
слоўнікаў 

уравнёняе ураўненне раўнанне 
дероеменная пераменная зменная 
меэгочлен мнагачлея мнагасклад 
бесконечный бесканечны бясконцы 
возрагтаюцая узрастаючая - Нарастальная 
у бываюдая убуваючая спадальная 
прирацение прырашчэнне прырост. 
срединчый пагярэдні сярэдзінні 


Асаблівай увагі задлугоўвае слова “предел". Тэта, безумоўна, 
адзін з самых грунтоўных тэрмінаў сучаснаіі матэматыкі, які са 
сваімі вчтворнымі ўхываецца ва ўсіх яе галінах. Існуючыя пеоакла- 
ды "прэдзел" і "граніца" маюць відавочныя недахопы. Першы з'яў- 
ляецца простай калькай і дадае ў Мову новае нязвыклае слова з 
небеларускім гучаннем. Доугі таксама мае недахопы і з моўнага і 
з матэматычнага боку, бо недакладна перадзе сэнс шматлікіх вы- 
творных слова "предел". Тэрмін "ліміт", які прапануюць новыя 
слоўнікі, здаецца значна больш задавальняючым. 

Тэтыя прыклады паказваюць, што беларуская мова мае шчрокія, 
але нявыкарыстаныя яшчэ магчымасці для стварэння аўтэнтычнай наву- 
ковай тэрміналогіі. 


сп? 


АБ ПЕРАКЛАДЗЕ НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ ДЗЕЕПРЫМЕТНІКАЎ 
/НА МАТЭРЫЯЛЕ МАТЭМАТЫЧНЫХ ТЭКСТАЎ/ 


Л. Латоцін 
/Магілёўскі педагагічны інотнтут/ 


І. Дзеепрыметнік у тэксце вчконвае наступныя функцыі: 
абазначае аб'ект, які зыконвае пэўнае дзеянне; 
абазначае аб'ект, на які накіравана дзеянне; 
абазначае пэўную ўласцівасць аб'екта. 

2. Пераклад дзеепрыметнікаў, ужчтых у першых двух функццях, 
Не выклікае асаблівых цяжкасцей. Фактычна ва ўсіх такіх вчпадках 
сказ з рускім дзеепрыметнікам можа быць перакладзенн складаназа-- 
лежным сказам, у якім даданая частка мае значэняне азначальнасці 
і далучаецца да галоўнай пры дадамозе злучальних слоў "які", 
"што" ў назоўным і ўскосных склонах: 

а/ "Этот второй этад представляет собой соединений идзй, 
идуцих из геометрий, с развившимся паралдлельно с учением, извест- 
ным под названием “символической" или “математической" логики" 
/І, с.9/ -- “Гэты дсугі этап ўяўляе сабой спалучэнне ідэй, што 
ідуць з гоаметоці, з вучэннем, якое развілося паралельна і вядо- 
мае пад назваю “сімзалічнай" або "матэматычнай" логікі". 

б/ “Выводимце из этих тоорем следетвия адекватно выг жают свой. 
ства евклидова пространства" /1, с. 11/ -- “Вынікі, якія выні- 
каюць з гэт:х тэарэм, гдэкватна выражаюць уласцівасці еўклідавай 


прасторы". 

в/ “Рассматриваемую систему обьектов будем разделять на три 
класса" /1,-с. 14/ -- “Сістэму аб'ектаў, якую рэзглядаем, будзем 
раздзяляць на З класы". 

З. Дзеепрыметнікі, якія выражаюць пэўнай ўласцівасць аб'ек- 
та, не могуць быць перакладзены складаназалежным сказам. Дзвепры- 
метнік у гэтай функцыі выступае ў ролі тэрміна, які абазначае 
пэўнае паняцце. Такі дзеепрыметнік набывае ўсе атрыбуты прыметні- 
ка і можа быць перакладзены таксама толькі прыметнікам або пры- 
метнікавым утварэннем, 

г/ "Если для предиката суцествует разрешаюцая процедура, мы 
называем этот предикат разроштмым" /2, с. 276/. Пераклед па рапей- 
шай схеме зусім не гучыць: “Калі для прэдыката існуе працэдура, 
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ягая яго выурэйшвае, ма назнваем готы прэдыкат прэдыкатам, які 
вырошняецца". 

4, Найбольш пашыраны ў рускай матэматучнай мове дзеепрымет- 
нікавыя тэрміны, з суфіксам -йм-. Яны выражаюць уласцівасць 
аб'екта, пкая адлюстроўвае яго ўнутр ную прыроду. Такія тэрміны 
амаль рэгулярна могуць перакладецца прнметнікавымі ўтварэннямі 
а суфіксам -н-, тым больш што многія з такіх утварэнняў зафік- 
баванч ў /3/! 


д/ “Сопоставимчй" -- “е«пастаўны"; "необходимый" -- “неаб- 
ходны"; "недостижимцій" --- “недавяяны"; “"отделимый" -- "“аддзель- 
ны"; "азмерймый" -- "вымерны"; "“зависимый" -- "залежны"; “зна- 


Чимый" -- "значнц". 
Наогул, дзеепрыметнікі з суфіксам -ім-, прыведзеныя ў /37, 
ў 507 выпадкаў перакладзены прыметнікамі з суфіксам -н-, 158 
макць два веруянты перакладу з суфіксам -н- і -альн-, 149 -- з 
вуфіксам -ельн-, 9 -- з суфіксам -ім- /іншы раз у спалучэнні 
з варцянтам з суфікоам -н-/, 97 -- з іншымі суфіксамі. 
Прыводку некалькі незафіксаваных у /3/ перакладаў: 


е/ “'разрешшый" -- “вирэшны"; “сократимый" -- “скаротны"; 
“ваплолнимай" -- "выконны"; "вычноламый" -- “вылічны"; "'опреде- 
лимый" -- "азначні"; “восстановимій" -- Чадноўны"; “выводИМЫЙ" -- 
“"ВывоДНа”. 


5. Пры перакладзе дзеепрунетнікаў з субіксаемі -юш-, -еім-, 
трэба ўлічваць семантыку тэрміну. Кэлі тэрмін абазначае ўласці- 
васць аб'екта, че скіраваную на іншы аб'ект, то ён перакладаецца 
дрыметнікавым утварэннем з суфіксам -альн-: "возрастаюцая /убы- 
ваюдая/ функиия" -- "нарастальная /епадальная/ ўгнкцыя", “квад- 
рируемая поверхность" -- “квадравальная паверхня", “интегонруемая 
фуькция" -- "інтэгравальная функцыя", "определяемое понятие" -- 
"азначальнае паняцце". Калі к тэрмін абазнечае ўласцівасць аб'ек- 
та, скіраваную на іншы аб'ект, то тут натуральным будзе пэраклаг 
з суфіксам -оўн- /магчыма з суфіксам -оў вальн-/: “Маааауаруршай 
мнояичель" -- "інтэгроўна /інтэгроў вельны/ множнік" , нана 
шэе выраженйе" -- "мажароўны выраз", “определяюцее лонятие" -- 
“азначоўнав паняцце". 

“Я. Новиков П.С. Элементы даабцаннааннай логики. і'.: Наука, 

1973:-340 с. 1 
9, Клинй С.К. Математическая логика. і.: Мир, 1979;:-480 с. 


ІЦ 


З. Русско-белорусский оловарь: В 2 т. Т.І, А- 0, - 672 0.; 
Т: з П -Я. аа бат С. сад МН.: Бело, 1901. 


АБ ТЭРЫІНАЛОГІІ Ў ТЭМЕ "НУГАРАЦЫЯ ЛІКАЎ І АПЕРАЦЫІ НАД МІ" 


“Д. Латоцін, Б. Чабетарэўскі 
/Магілёўскі педагагічны інстытут/ 


І. Імонаванне сістэм лічэння. Ў рускай мове сістэмы лічэн- 
ня ў залежнасці ад асновц называюць па схеме: да імя адпаводнага 
ліку далучаецца суфікс -ичн- або суфікс -ерично-: "двойчная", 
“Четверичная", "“пятеричная", "дссятичная", “шестнадцагеричная", 
Руска-беларускі слоўнік /1/, калі дае пераклад аддаведнага пры- 
метніка, то праз калькаванне: “пяцярычны", "семярычны". Толькі 
прыметнік "дДссятичный" перакладзены як "дзесяткоз". іы ліччм, 
што найбольш адэкватным тут будзе Пераклад з дапамогай суёікса 
-ов-, далучанага да адпазеднага лікавага назоўніка: “два" -- 
"двойка" -- “двайковая сістэма лічэння" -- "двайковы"; "Тры" -- 
"тройка" -- "трайковы"; "чатыры" -- "чацвёрка" -- “чацвярковы"; 
"пяцярковы: "шасцярковч"; "семярковы"; "васьмярковн", “ДЗзасятко- 
вы“:“шаснаццатковы". Зыкарыстанне ў якасці ўтваральніка лікава- 
га назоўніка тлумаччцца наступным: у двайковай сістэме лічэння 
лічаць двойкамі, у дзесятковай -- дзесяткамі, у шаснаццетковай -- 
шаснаццаткамі. Перакладам тэрміну " -йчная система счисления" 
будзе" ковая сістэма лічэння": " -ка - -ковы", ж 

2. Пераклад тэрмінаў “система счисления" І "исчисление", Ді- 
чым, што першы трэба перакласці як “сістэма лічэння", а Другі -- 
"злічэнне": “злічэнне выказванняў", “дыферэнцыяльнае злічэнне". 

З. Іменвванне аперацый над лікамі і кампанентаў аперацый. Іме- 
наванне саміх аперацый над лікамі не выклікае цяякасцяў: патрэб» 
ныя тэрміны ўтвараюіца ад адпаведных дзеясловаў з дапамогай суфік- 
са -нн-: складаць -- бкладанне, адымаць -- адыманне, множыць -- 
множанне, дзяліць -- дзяленне, скарачаць -- скарачэнне, здабываць -- 
здабыванне /кораня/. Аднак ёсць пэўныя цяжкасці з іменаваннем 
камаанентаў аперацый, многія з якіх У оўскай мове абазначаюцца 
дзеепрыметнікамі з суфіксам -ем-: “слагаемов", “ўменьшаемое", 
“вычитаемое", “множимое", “делёймов". Мы лічым, што першы кампанент 
аперацый складання, адымання, множання, дзялення трэба абазначыць 


утварэннямі ад гдпаведных дзеясловаў з дацамогай оуфікса -ів- іся 


“ыр-: “збольшыць" -- “/з/большыва", "зменшыць" -- "/з/меншчва", 
"мнэтцць" -- "множыва", “дзяліць -- дзеліва", тым бсльі што 
апошні тэрмін зафіксаваны ўжо ў слоўніку /1/. Другі кампанент 
гэтых аперацый трэба абазначаць утварэннямі з суфіксам -ік-: 
"складнік", "адымнік", “мнокнік", "дзельнік". Дарэчы, два 
апошнія тэрміны даюцца ў слоўніку /1/. 


араалаанывагааа 





- 


1. Русско-бвлорусский гловась: В 2 т. Мн.: БелСэ, 1991. 


АБ ПЕРАКЛАДЗЕ НА БЕДАРУСКУЮ ХОВУ НЕКАТОРЫХ СЛОВАЗЛУЧЭННЯЎ ПРЫ 
ВЫКЛАДАННІ МАТЭМАТЫКІ 
М. ДЗЯДОК 
/РБелярускі аграрны тэхнічны універсітэт/ 


Паколькі ўся асноўная навуковая і метадычная літаратура па 
матэматыцы друкавалася ца-руску, "то выданне яе на дедарўскай Мо- 
ве -- задача асабліва актуальная. 

Нярэдка сустракаючца выразы і звароты, пераклад якіх на бела- 
рускую мору вчклікае Цяхккасці. Ііенавіта абмеркаванне гэтай праб- 
лем прапануецца ў.дадзеним выступленні. 

Разгледзім пераклад найбольш распаўсюджаных матэматычных вы- 
разаў: 

пуавило недосредствечного отыскания нройзводных -- правіла 
непасрэднага знахсдкання рытворных; 

дифрфереециальное к йнтегральное исчисления -- дыфберенцыяльнае 
і інтэгральнае вылічэнні; 

Баходптыься в соотношениий -- знаходзіцца ў суадносіне; 
необходамые и достатозные условия -- Нарада І дастатко- 
вня ўМмовч; 

когда, в то время, как -- калі, у той час як; 

так как -- таму што; 
Так или иначе -- так ці інакш; так або інакш; 
ввиду этого -- з прычыны гэтага; 

в кОнце концов -- урэшце ўэшт,; 

оба, ий Тот ий другой -- абодва, і той і другі: 
разложение дроби -- раскладанче дробу; 
тогда и Только тогда “тады і толькі тада; 
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интогрирование по частям -- інтэграванне да частках; 
единичная матрица -- адзінкавая матрыца, 

депная линия -- ланцуговая лінія; 

предельный цикл -- гранічны ЦЫКЛ; 

таким образом -- такім ччнам., 


АБ СТВАРЭННІ АТЭПАТЫЧНАГА ЭНЦЦКДАЦЕ- 
ДЫЧНАГА ДАВЕДНІКА 


В. Бернік, Р. Тышкевіч, Л. Шлома 
/Інститут матэматыкі АН Беларусі, Беларускі дзяркаўны уніворсі- 
тэт, Мінскі радцётэхнічны інстытут/ 


У гпошнія дзесяцігоддзі хуткімі тэмиамі нарастае колькасць 
новых матэматычных тэрмінаў, у сувязі з чым узнікае задача па- 
паўнення матэматычных даведнікаў. Разам з гэтнм супольнасць бв-. 
ларускіх матэматнкаў ставіць перад сабой не менш важную задачу -- 
дадрыхтаваць матэматычны даведнік на беларускай мове. Пеабход- 
насць такога падыходу абумоўлена шэрагам прычин. Галоўная з іх -- 
вострая патрэба менавіта беларускамоўнага выданяя з мэтай унар- 
мавання матэматычнай мовы. Гэтага патрабуюць рэаліі часу, бо 
працэс адраджэння беларускасці значна пашыраецца. Амаль усе ВНЎ 
Беларусі ўжо маюць першы вопыт выкдадання матэматыкі на беларус- 
кай мове. Акрамя гэтага, у друку знаходзіцца некалькі падручнікаў" 
да матэматуцы, а таксама тэпгміналагічных і тлумачальных слоўнікаў, 
У асноўным матэматычная тэрміналогія гэтых выданняў узгоднена 
ў выні купрацы на працягу 1992 г. тэрміналагічнага семінара, ство- 
ранага па ініцнятыве ТБМ імя Ф. Скарыны. Аднак пэўная колькасць 
тэрмінаў падаецца ў слоўніках з шырокім скарыд таннем сінонімаў. 

З гэтай прычыны застаюцца патанні, якія яшчэ патрабуюць сур'ёз- 
нага сэнсоўнага, філалагічнага і гістарычнага даследаванняў, АА 
шэрагу выпадкаў неабходна яшчэ раз звярнуцца да навуковага абгрун- 
тавання перакладу на беларускую мовў многіх фундаментальных паняц- 
пяў матэматчкі. Мы мяркуем, што найбольш правільны паднход -- гэ- 
та прамы шлях ад мовы арыгіналу, адкуль бярэ пачатак адпаведны 
тэрмін, з улікам яго матэматычнай сутнасці. Скарыстанна мовы-ца- 
срэдніка /у нашым выпедку --- рускай/ можа прывесці да хібаў ях 

у моўным, так і ў матэматычным сэнсе, Ў якасці прыкладу нагадаем 
рускія аднакарэнныя словы ў паняццях "собственный вектор", "“с06- 
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бСтвеннос множество", "несобственный интограл". Сапраўдц, у англій- 
скай, фэанцузскаў і нямецка мовах гэтыя паняцці пазначанч адеым 

і тым ва елозам /ці вытворным ад яго/. Лднаку дачиненні да руска- 
га перакладу яно мнагазнечнае і ў менша? ступені Паказвае на 
ўласцівасць "собетвгнности". З матэматцчнага пункту гледжання ўсе 
гэтыя паняцці Не маюць аднолькавай сэнсоўнасці і ў кожним выпад- 
ку парінн! оумць поракладзенц сваім ченам. 

Адной з задач падрчхтоўкі матэматычнага энкццклапедычнага да- 
ведніка з'яўляецца таксама неабходнасць не толькі падаць тэрміны 
/што зроблона ў слоўніках/, але і даць іх тлумачэнне. Гэта пры- 
рядзе да згуюстравачня магччнай сувязі паміх матэматычнымі паняц- 
цямі і да стварэння беларускаі: матэматычнай лексікі. Праца над 
даБеднікам забяспечвае таксама магчыимасць шрокага паказу дасяг- 
ненняў рознчх матэматцчных шкэл Беларусі і спецсфікі даследаванняў 
беларускіх навукоўцаў. 

Бсзумоўна, зегачы, якія стаяць Перад стваральнікамі энцыкла- 
педцчзнага даведніка, надзвычай склаеданыя. Перш за ўсё з той пры- 
ЧЫНЫ, ШТО беларуская матэматычная тэрміналогія не ўсталявелася, 
бо че пайшла сваўй практычнай апрабацыі У выніку русіфікацыі на- 
зучакня і навукі. Аднак тая эксргія,з якой працуюць амаль 190 
аўтараў запланаванага виудання, іх навуковая кваліфікацыя і хаданне 
шунраваць на нацыяягльнай ніве, дазваляюць спадзявацца, што да- 
ведкік будзе Чадрухтаваны якасна і будзе спрыяць бсларускаму Ад- 
раджэнню. 


АБ НЕКАТОРЫХ АГУЛЬНЫХ ПРАБЛІМАХ ВЫКЛАДАННЯ 
СПЕДНАЛЬЫЫХ МАТЭНАТЫЧНЬХ ДЫСЦЬЫЛЛІН НА БЕЛАРУСКАЙ ]ІгОВі 
А. Ціханенка 
/Беларускі дзяркаўны універсітэт/ 


Маецца шмат праблем пераходу да выкладання спецыяльных матэ- 
матычных дысцыплін на беладускай мове. Асноўныя з іх вас'тупнія: 
317 здсутнасць белерускамоўнага асяроддзя /аб гэтым трэба сказэць 
эдкрита/; 2/ пэўныя прабелу ў тэрмічалогіі; З/ адсутнасць дастат 
ковай колькасці беларускамоўных падручнікаў і іншаі патрэбнай лі- 
таратуры. 
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Часцей за ўсё на карысць сённяшняй беларусізацчі прауводзяць 
прыклад БДУ, які быў адчиноны ў 1921 г. Запрошаныя ў асноўным з 
Расіі выкладчикі на працягу еднаго года добра засвоілі беларускую 
мову і далей! лёгка ёю каристаліся. Аднак гэтц прыклад не з'яў- 
ляецца досыць Персканаўчым, таму што ў той час існавала моцнае 
беларускамоўнае асяродлзе: для большасці студэнтаў родная мова 
бцула сапраўды роднай. Відавочна, у над час справа віглядас зусім 
інакш. Таму поўния праблем вукладання на беларускай! мово ў ВУ 
застануцца сапраўднымі да таго часу, пакуль школы не "вулрацуюць" 
дастатковую колькасць людзей, якія ў сваім паўсядзённим жуцці 
будуць карыстацца беларускай іовай. Гэты фактар, незалейна ад 
спарадзіўшых яго прычун, будзе яшчэ доўга псаваць кроў прцхіль- 
нікам наццянальнага адрадзэння. Але праз пяць Ці дзесяць гадоў 
становішча павінна випоавіцца, і трэба ісці насустрач гэтаму цпа- 
цэсу. 

Што датыччць другой преблеми, дцк яна вчрашаецца значна 
лягчэй за поершю. Аўтар усё сваё жиццё ў сваёй працы каднстаўся 
рускай мовай, аднак лёгка напісаў два беларускамоўная артчкулч 
ў галіне тэорыі масаваге абслугоўвання. Беларуская мова ДосцЦь 
распрацаваная для гэтага. 

Трэцяя з адзначаных праблем не робіць значнага ўлливу на 
выкладанне спецыяльных дусЦуПлін Хоць бу з тае нагодц, што і на 
рускай мове літаратуры па гэтых дысциплінах амаль што няма. ў 
наш час другую і трэцюю праблемц трэба вирашаць у першую чаргу 
шляхам ратапрунтнага видання на беларускай мове вялікай кслькасці 
метадцчных рэкамендацуй, канспектаў лекцый І апісанняў ладара- 
торных работ. 

Наконт зацікаўлення викладчыкаў ва ўжыванні беларускай мовы 
хочацца адзначыць наступнае: 1/ трэба проста выконваць Закон аб 
мовах без аніякіх даплат да заробку; 9/ на мой погляд, фэба 
вызваліць ад абавязку выкладання на беларускай мове тых веклаедчы- 
каў, узрост якіх наблікаецца да пенсійнага /дакладную мяжу павін- 
ны вызначыць спецыялісты/. А вось калі ХТО З вызваленых выклад- 
«нкаў будзе ўсё ж працаваць на беларускай мове, яму за гэта мож- 
на і даплаціць. 


АГУЛЬНЫЯ ПРАБЛЕМЫ ВЫКЛАДАННЯ МАТЭМАТЫЧНЫХ ПРАДМЕТАЎ НА 
БЕЛАРУ СКАМОЎНЫХ ПЕДАГАГІЧНЫХ ПЛЫНЯХ 


В. Ахраменка, С. Бяляўскі 
/Беларускі лзяржаўны універсітэт/ 


Падрыхтэўка настаўнікаў для беларускамоўных школ ёсць недзён- 
ная зедвча натага часу. Даволі сціплия зрухі ў гэтым кірунку зроб- 
лены ў БАЎ: на першнх курсах вучыцца невялікая колькасць студэнтаў 
з выклядаінем прадметаў на беларускай мове. У 1992 г. залічана так- 
сама 28 студэнта? на беляерускамоўную плынь фізічнага факультэта, 
для якіх вутагы гэтага паведамлення выкладаюць матэматычны аналіз, 
вышэйгую алгебру І аналітычную геаметрыю, дыферэнцыяльныя раўнан- 
ві, вснэпн тэнзернага Т ветарнага аналізу на беларускай моне. 

Як ве ўсякай новай справе, пры гэтым паўсталі новыя праблемы, 
выкліканыя наступчымі прычннамі : 


1/ бальшыня студэнтаў не валодае або валодае не ў дастатковай 
ступені. беляр"скаю моваю; 

д/ студэнты не ведяюць базавая матэматычнай беларускай тэрміна- 
логі і; 

З/ не існуе падручнікаў і задачнікеў на беларускай мове; 

4/ эдсутнічае беларускамоўнае асяроддзе; 

Б/ недабразычлівасць з боку асобных выкладчыкаў, якія самі не 
ў стане працаваць на беларускай мове. 


Пры такіх барунках для больш паскоранага і дасканалага аватло- 
дання студэнтамі моваю з нашага сціплаге вопыту выкладання нам ба- 
чацца наступныя мажлі васці: 


Я/ уресь тэарэтычны матэрыял читаць на лекцыях, бо з прычнны 
адстунзсці падручнікаў немагчыма даць асобныя раздзелы на самастой- 
нае гувучэнне; 

2/ фармулаўкі задач з рузкамоўннх зборнікаў на практычных эза- 
нятках абазязкова павінны давецца на беларускай мове як у перак- 
ладзе выкладчыка, так і студэнтаў; 

З/ петрабаваць ад студэнтаў пераклад ча беларускую мову тэкс- 
тавых загач пры выканані даматніх заданняў; 

4/ развязянні задач на доказ павіны запісвацца студэнтамі 
палкам у сшыткі, што будзе навучаць студзнтаў лагічна развахаць і 
румэць на. беларускай мове. 

Іго 


9) сачыць, каб ва ўсіх сітуацыях размова паміж выкладчыкамі і 
студэгтамі праходзіла выключна на беларускай мове; 

б/ пры кожным зручным выпадку выкладчык павінен паводзіць да 
студэнтаў, што праца на беларускай мове ёсць яго нутраная патрэб- 
насць,а не !кан'"юнктурнае памкненне. 

Безумоўна, пушай пералі чаныя падыходы да развязання адзначаных 
праблем че могуць ізтотна змяніць моўную сітуацыю на факультэце. 
Больш спрыяльныя ўмовы Для беларускамоўнага навучання паўстаюць та- 
ды, калі бальшыня студэнтаў будзе вучыцца на беларускамоўных плынях 
і калі практычна ўсе выкладчыкі загавораць па-боларуску. Тым не 
менш такі падыход да выкладзння, на чаш погляд, пае мажлівасць пад- 
рыхтаваць настаўнікаў, якія без сарамлівасці, упэўнена загавораць у 
беларускамлуных школах са сваімі вучнямі, якія, напэўна, праз нека- 
лькі галоў будуць дасканала валодаць беларускаю моваю. 


АБ ВЫКЛАДАННІ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ КУРСА "АЛГЕБРЫ І ТЭОРЫІ 
ЛІКАў" У ПЕЗАГАГІЧНЫХ ВНУ 


М. Вараб'ёў 
/Віцебскі педагагічны інетытут/ 


У наетупным навучальным годзе ўсе матэматычныя дысцыпліны, у 
тым ліку і алгебра і тэорыя лікаў, пачынаючы з першага курса, бу- 
дуць выкладацца ў інстытутце на беларускай мозе. Нельга не адзначыць, 
што такі пераход ажыццяўляецца на матэматычным факультэце паступова 
на працягу некалькіх гадоў шляхам выкладання на беларускай мове не- 
каторых лекцыйных курсаў і правядзення практычных заняткаў. Але, на 
наш погляд, пры поўным пераходзе на выкладанне матэматычных дысцып- 
лін на беларускай мове нельга не ўлічваць наступных акалічнасцей: 
па-першае, наколькі да гэтага падрыхтаваны выкладчык /у прыватнас- 
ці, у якіх межах правільна і свабодна ён валодае матэматычнай тэр- 
міналогіяй/, па-другсе, наколькі магчыма выкарыстанне зараз студэн- 
тамі падручнікаў і дапаможнікаў, выдадзеных на беларускай мове /а 
яны, пахуль што ў большасці выпадкаў адоўтнічаюць/. 

У інстытуце для вырашэння праблем выкладання на беларускай мо- 
ве алгебры і тэорыі лікаў рыхтуецца да выдання на ратапрынце "Ру- 
ска-беларускі слоўнік асноўных матэматычных тэрмінаў па алгебры і 
тэорыі лікаў". Асаблівасцю такога слоўніка з'яўляецца тое, што ў 
ім прыведзены на беларускай мове азначэнні асноўных паняццяў. Гэ- 
та дае магчымасць студэнтам без цяжкасцей скарыстаць пры вывучэн- 
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ні алгебры і тэорыі лікаў і рускамоўныя падручнікі і дапаможнікі. 

Пры выкладанні алгебры І тэорыі ліхаў мы лічым неабходным ажыц- 
цяўляць цесную сувязь з ведамі, атрыманымі студэнтамі ў курсе ма- 
тэматыкі сярэдняй школы. Гэта таксама будзе спрыяць авалоданню мо- 
вай шляхам выкарыстання палручнікаў, выдадзеных на беларускай мо- 
ва. 

Больш дасканаламу засваенню матэматычнай тэрміналогіі на бе- 
ларускай мове па такіх раздзелах “"Алгебры і тэорыі лікаў", як "дле- 
менты тэорыі мностваў і матэматычнай логікі", "Асноўныя лікавыя 
сістэмы" будзе епрыяць і вучэбны дапаможнік “Алгебра, 8 клас": 
/для класаў з паглыбленым вывучэннем матэматыкі/, які, здадзены ў 
друк аўтарам сумесна з К.А.Ананчанка і Г.В.Пятроўскім. 

На наш погляд, неабходна неадкладна вырашаць пытанні не столь- 
кі аб стварэнні новых падручні каў і дапаможнікаў для матэматычных 
спецыяльнасцей ВНУ, як аб перакладзе на беларускую мову вядсмых 
выданняў. 


З ВОПЫТУ ВЫКЛАДАННЯ МАТЭМАТЫЧНЫХ ДЫСЦЫПЛІН НА БЕАРУСКАЙ 
МОВЕ ў ПЕДАГАГІЧНЫМ І НТЫТУЦЕ 


А. Дадаян, К. Лукін, У. Шылінец 


/Мінскі педагагічны інстытут/ 


Палітыка нацыянальнага нігілізму, якая праводзілася на праця- 
гу папярэдніх дзесяцігоддзяў, прывяла нацыянальную школу беларусаў 
да мяжы знікнення. І сёння вядзецца шмат розных спрэчак вакол пы- 
тання аб мовах у нашай незалежнай дзяржаве, Таму ад таго, які кі- 
рунак дзейнасці сістэмы адукацыі Рэспублікі будзе ў бліжэйшыя га- 
ды, у значнай ступені залежыць існаванне беларускага этнасу, яго 
культуры і мовы. 

Ход выканання Закону аб мовах у Мінскім педагагічным інстыту- 
це сведчыць аб гатоўнасці педагогаў да стварэння нацыянальнай шко- 
лы, такой школы, якая б ад дзіцячага сада да ВНУ крок за крокам 
выхоў вала патрыёта Беларусі, чалавека высокадухоўнага 1 адукавана- 
га. 

Адразу паеля прыняцця Закону аб мовах на кафелры матэматыкі 
фізічнага факультэта была распачата падрыхтоўка да паступовага пе- 
раходу да выкледання на беларускай мова, і з 1991/92 навучальнага 
гэда мы пачалі выкладанне ўсіх матэматычных дысцыплін на Л1-м курсе 
фі зічнага факультэта на беларускай мове, 
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Пры гэтым мы сутыкнуліся с пэўнымі цяктасцямі, бо адсутнічала 
распрацаваная беларускамоўная матэматычная тэрміналогія. Таму ў 
пачатку першага семестра былі складзены невялікія тэрміналагічныя 
слоўнікі асноўных тэрмінаў матэматычнага аналізу, алгебры і геаме- 
трыі. На першых лекцыя кожны студэнт 4-га курса фізічнага факуль- 
тэта атрымаў адзін экзэмпляр такога елоўніка. І трэба зазначыць, 
што ўсё гэта значна спрыяла адаптацыі студэнтаў да беларускамоўна- 
га навучання. 

Спачатку некаторыя студэнты адмоўна ставіліся да навучання на 
беларускай мове, але паступова гэта адмоўнае стаўленне знікла. На 
працягу першага семестра адбылася поўная гдаптацыя студэнтаў да 
беларускамоўнага навучання. На пытанне: “Ці маеце Вы цяжкасці з 
мовай выкладання пры вывучэнні матэматычных дысцыплін?" большасць 
апытаных студэнтаў адказалі, што праблем няма, і толькі некаторыя 
рэспандэнты адзначылі, што маюць пэўныя цяжкасці. 

Пераход да выкладання матэматыкі на беларускай мове патрабуе 
распрацоўкі на беларускай мове вучэбных дапаможні каў, зборні каў 
задач І Іншых вучэбна-дапаможных матэрыялаў. 

Пачынаючы з 199] г., выкладчыкамі кафедры былі падрыхтаваны на 
беларускай мове наступныя зучэбна-метадычныя дапаможнікі: 

І. “Рады Фур'е: Метадычны лапаможнік для самастойнай працы па 
матэматычнаму аналізу". 

2. “Вектарная алгебра: Метадычнае кіраўніцтва па алгебры і геа- 
метрыі". 

З. “Дыферэнцыяльнае вылічэнне: Метадычныя распрацоўкі для інлы- 
відуальнай работы па матэматычнаму аналі зу". 

4, “Метадычныя ўказанні да лабараторных работ па “Дыферэнцыяль- 
наму і інтэгральнаму вылічэнню функцый некалькіх пераменных". 

Плануецца перавыданне на беларускай мсве ў выдавецтве “Выцэй- 
шая школа" вучэбных дапаможні каў А.А.Дадаяна і Ў.А.Дударэнкі "Ма- 
тэматычны аналіз" і “Алгебра і геаметрыя". 

Ў межах дзяржбюджэтнай фінансавай тэмы “Дыдактычны комплекс па 
курсах матэматычнага аналізу, алгебры і геаметрыі: Для фізіка-ма- 
тэматычны спецыяльнасцей педагагічных інстытутаў", якая распрацоў- 
ваецца на кафедры матэматыкі, рыхтуецца“Зборні к задач па курсу ма- 


тэматычнага аналізу" і “Зборнік задач па курсу алгебры і геаметрыі". 
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ПРАБЛЕМЫ І ВОПЫТ ПЕРАХОДУ ДА БЕЛАРУСКАМОЎНАГА ВЫКЛАДАННЯ 
Т. Сухая 
/Беларуская полі тэхнічная акадэм! я/ 


На Беларусі ў 20-я гады гэтага стагоддзя было многа зроблена 
для нацыянальнага адраджэння. Беларусі зацыя адукацыі ішла хуткімі 
тэмпамі. Усе пачатковыя школы ў 1924--1985 гг. перайшлі на беларус- 
кую мову навучання. Ў 1924 г. быў уведзены абавязковы экзамен па 
беларускай мове пры паступленні на вучобу ў тэхнікумы 1 ВНУ /гэты 
экзамен існаваў яшчэ і ў пачатку 50-х гадоў/. М педагагічных тэх- 
нікумах у 1924--1925 гг. б76 лекцый чыталася на роднай мове. Нават 
у БДУ, дзе не існавала дужа спрыяльных умоў для беларусі зацыі, до- 
ля дысцыплін, якія выкледаліся на беларускай мове, склала ў І1926-- 
1927 гг. Зб. 

У 1922 г. быў заснаваны Інстытут беларускай культуры /Інбел- 
культ/, які меў на мэце стварыць навуковую тэрміналогію па ўсіх на- 
прамках навукозых ведаў. У 1929 г. Інбелкульт быў пераўтвораны ў 
Акадэмію навук Беларусі. Нягледзечы на рэпрэсіі 90-х гадоў, белару- 
сізацыя асветы канчаткова не спынілася. У І939--І94І гг. у рэспуб- 
ліцы на беларускай мове вучылася 885 агульнай колькасці школьні каў. 
Беларусі зацыя адыграла велі зарную ролю ў апраджэнні нацыянальнай 
школы і магла быць надзейнай зсновай для яе далейшага раэвіцця. 

У студзені 1990 г. сесія Вярхоўнага Савета прыняла Закон аб 
мовах, які абвясціў беларускую мову дзяржаўнай мовай Рэспублі кі 
Беларусь. Стварэнне адукацыі, заснаванай на нацыянальнай глебе, -- 
гэта пачатак сапраўднага Адраджэння нацыі, незалежнай дзяржаўнас- 
ці. Пры пераходзе ВНУ на беларускамоўнае выкладанне ўсіх дысцыплін 
узнікае неабходнасць вырашэння наступных праблем: 

Д. Асэнсаванне неабходнасці беларусі зацыі, выхаванне ўнутранай 
перакананасці ў тым, што родная мова -- будучыня незалежнай Белару- 
сі. 

2. Пераход ВНУ да беларускамоўнага навучання павінен грунта- 
вацца толькі на дзяржаўнай палі тыцы, а не на апытванні студэнтаў І 
выкладчыкаў, жадаюць яны гэтага ці не. У некаторых студэнтаў яшчэ 
надзвычай нізкая нацыянальная свядомасць, З імі трэба праводзіць 
выхаваўчую работу, тлумачыць ім, што мова і Радзіма дадзены кожна- 
му чалавеку ад нараджэння, што ўся іх будучая прафесі Йная дзейнасць 
будзе спрыяць росквіту Беларусі. 

Задача ВНУ -- выпускаць у свет спецыялістаў, якія, акрамя сваёй 
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спецыяльнасці, добра б ведалі родную мову, гісторыю, культуру 
сваёй радзімы. 

З. Значная частка выкладчыкаў не хоча вывучаць родную мову. 
Цяжкасці, на якія яны спасылаюцца, штучныя. Амаль усе яны ў свой 
час вывучалі хоць адну замежную мову і паспяхова спраўляліся Э 
гэтай задачай. Таму мы лічым, што аднаўленне адпаведных вёдаў па 
роднай мове або вывучэнне яе нанава -- цалкам вырашальная задача. 
Для гэтага неабходна стварыць пры БНУ кафедры беларускай мовы, а 
напачатку -- хоць бы курсы па вывучэнні беларускай мовы, Такія 
курсы працуюць у БДА пры факультэце павышэння кваліфікацыі, 

На І-м і 2-м курсах студэнтам трэба выкладаць беларускую мо- 
ву і беларусазнаўства з абавязковым экзаменам. Пажадана таксама . 
ўвесці кандылацкі экзамен у аспірантаў па беларускай мове і пра- 
водзіць яго на дастаткова строгім узроўні. Работнікі ВАЎ павінны 
адчуваць сябе вінаватымі за тое, што на прецягу дзесяці годдзяў не 
падавалі свой голае у абарону беларускай мовы, калі яна бязлі тас- 
на звіучалася. 

Выкладчыкам трэба клапаціцца аб тым, каб сеяць у душах студэн- 
таў зерні павагі да ўсяго беларускага, каб потым сабраць вялікі 
ўраджай на ніве беларускай культуры. 

4. Арыентацыя на так званы запаволены варыянт пры пераходзе да 
беларускамоўнага выкладання -- глыбока памылковая. Даўно вядома, 
што для таго, каб загубіць якую-небудзь справу, яе дастаткова ад- 
класці на потым. 

5. Беларусі зацыя выкладання дасць добрыя вынікі, калі будэе 
наладжана цесная сувязь вышэйшай школы з сярэдняй, якая разгляда- 
ецца як базавая для вышэйшай... 

б. Неабходна ў сціслыя тэрміны стварыць вучэбна-метадычную лі- 
таратуру на беларускай мове. Усе ратапрынтныя дапаможнікі ў блі- 
жэйшыя гады неабходна выдаваць толькі на беларускай мове /пакуль 
што беларускамоўная метадычная лі таратура амаль поўнасцю адсутні- 
чае/. 

З І99І г. я выкладаю вышэйшую матэматыку ў БДПА на беларускай 
мове. Двухгадовы вопыт паказаў, што абсалютная большасць студэн- 
таў адносяцца да беларускамоўнага выкладання станоўча. Усе студэн- 
ты добра разумеюць беларускую мову, а многія з іх выдатна размаў- 
ляюць на ёй. Адаптацыя студэнтаў да беларускамоўнага навучання ад- 
былася на працягу пешых тыдняў. Усё залежыць ад пазіцыі выклад- 
чыка, ад уважлівых стасункаў да кожнага студэнта. 
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АБ НЕКАТОРЫХ ПРАБЛЕМАХ ПЕРАХОДУ ДА ВыкЛАДАННЯ НА БЕЛАРУСКАЙ 
МОВЕ 


Я. Карабёнак 


/Віцебскі педагагічны інстытут / 

У сувязі з намечаным пераходам да выкладання ўсіх пардметаў 
на беларускай мове паўстае шэраг праблем.Ад уважлі вага абмеркава- 
ння і правільнага вырашэння іх залежыць поспех усёй справы. 

1. Тэрміналогія. Добра, калі паспее выйсці "Тэрміналогічны 
слоўнік". А калі не? Што датычыцца школьнай матэматычнай тэрмі на- 
логіі /а менавіта яна найбольш важная для будучых настаўнікаў І 
таму павінна ўводзіцца найбольш поўна і правільна/, то яе можна 
ўзяць са школьных падручні каў. Тэрміны ж вышэйшай матэматыкі не- 
пазбежна кожны будзе ўводзіць па-свойму, ) з гэтым трэба пакуль 
мі рыцца, 

Цікава заўважыць, што беларускія тэрміны часам боль зручныя, 
як рускія. Напрыклед, руёкі тэрмін “изображение" /фіпуры/ азна- 
чае і працэс, і вынік гэтага працэсу, што параджае непажаданую 
двухсэнсоўнасць. На беларускай мове праблемы вырашаецца зусім 
проста ўжываннем адпаведна тэрмінаў “паказ" і "відарыс". 

Пасля выхаду “Тэрміналагічнага слоўніка" трэба абмеркаваць і 
ўнесці ў наступнае выданне належныя змяненне, варыянты, дапаўнен- 
ні. 
2. Літаратура. Паколькі першых падручнікаў /тым больш усіх не- 
абходных/ на беларускай мове прыйдзецца чакаць яшчэ доўга, то трэ- 
ба: І/ максімальна задзейнічаць школьныя беларускамоўныя падручні- 
кі. /што карысна і для сувязі са школай/; ё/ аперзтыўна рыхтаваць 
ратапрынтныя выданні; 3/ паралельна карыстацца рускамоўнай вучэбнай 
- літаратурай. 

З. Алаптацыя. Неабходна ўлічваць тое, пто пэўная частка аўды- 
торыі недастаткова добра валодае беларускай мовай. А не сакрэт, 
што і на рускай мове матэматыка засвойваецца не заўсёды як нале- 
жыць. Таму патрэбны поўныя захады, каб папярэдзіць зніжэнне ўзроў- 
ню матэматычных ведаў студэнтаў: 1/ у аб'яве аб умовах прыёму ў 
ВНУ трэба адзначыць, што выкладанне будзе весціся на беларускай 
мове; 2/ занадта падрабязнае і беглае тлумачэнне формул і іншага 
матэматычнага матэрыялу можа адцягваць увёгу пэўнай часткі с?у- 
дэнтаў на моўныя, а не матэматычныя аспекты; З/ у сувязі з неаб- 
ходнясцю працаваць з рускамоўнай літаратурай можна прапанаваць вес- 

Ігб 
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ці спачатку "сінхронны" пераклад лекцыі на рускую мову і толькі 
праз некаторы час абмяжоўвацца слоўні кам-мі німумам; 4/ трэба ча- 
гадзіцца, безумоўна, з аўтарамі тлумачальнага слоўніка, што тэр-. 
міны павінны баць як мага больш беларускімі, але ўсё ж спачатку 
можна ў пэўнай меры парушыць гэты прынцый, каб аблегчыць засвой- 
ванне матэрыялу; 9/ паколькі выкладанне ўсіх прадметаў на беларус- 
кай мозе можа выклікаць дадатковую псіхалагічную стомленасць час- 
ткі студэнтаў /лы І выкладчыкаў/, што адмоўна адаб'ецца на засва- 
яльнасці матэрыялу, то для кампенсацыі, апрача вышэйсказанага, 
магчыма, мэтазгодна крыху разгрузіць матэмаўфычны змест дысцыпліны 
/за кошт параўнальна менш істотных звестак і формул/. 


ВЫЮІАДАННЕ МАТЭМАТЫЧНЫХ НУРСАЎ НА БЕЛАРУСКІХ АДДЭЛЕННЯХ 
і РЫРОДАЗНАЎЧЫХ ФАКУЛЬТЭТАЎ 
Т. Адамчук, А. Гусак, ВН. Прымачук, Т. Рагачэвіч, 
А, Самадураў, В. Пшкін 


/Беларускі дзяржаўны універсі тэт/ 


Кафедра агульнай матэматыкі механі ка-матэматычнага факультэта 
аргані зоўвае заняткі на беларускай мове па матэматычных курсах са 
студэнтамі адпаведных адпзяленняў біялагічнага, геаграфічнага і 
хімічнага факультэтаў. Навучальнымі планамі прадугледжаны наступ- 
ныя курсы: куре вышэйшай матэматыкі і курс інфарматыкі, вылічаль- 
ных машын і праграмавання. на хімічным факультэце; курс вышэйшай 
матэматыкі і геаінфарматыкі на геаграфічным факультэце; курс вы- 
шэйшай матэматыкі на біялагічным факультэце. Дэканатамі факўльтэ- 
таў і кафедрай праведзена адпаведная падрыхтоўчая работа: выяўле- 
ны выкладчыкі, якія валодаюць бела-рускай мовай і хочуць на ёй 
праводзіць заняткі; выяўлены студэнты, якія жадаюць вывучаць ма- 
тэматычныя курсы на дзяржаўнай мове. У 1992 г. прыём у БДУ на бе- 
ларускае і ругкае аддзяленні праводзіўся асобна. Выкладчыкамі ка- 
федры падрыхтаваны канспекты лекцый па зазначаных курсах, а так- 
сама метадычныя ўказанні і задачы па наступных раздзелах: І/ ана- 
літычная геаметрыя і алгебра; 2/ матэматычны аналі з функцый адной 
зменнай; З/ дыферэнцыяльнае злічэнне функцый некалькіх зменных. 

Пры падрыхтоўцы гэтых дапаможні каў выкладчыкі карысталіся 
слоўні камі матэматычных тэрмінаў, надрукаванымі і рукапіснымі /на- 
кіраванымі ў выдавецтва/. 


Матэматычная тэрміналогія, канспекты лекцый, метадычныя ўкагзн- 
Те 


ні і задачы абмяркоўваліся на пасяджэннях навукова-метадычнага се- 
мінару і на пасяджэннях кафедры. 
Падрыхтаваны і здадзены ў выдавецтва рукапісе навучальнага да- 
паможніка па вышэйшай матэматыцы для студэнтаў прыродазнаўчых фа- 
культэтаў /частка 1/. 
Метадычныя ўказанні і задачы па асобных раздзелах праграмы 


плануецца выдаць на ратапрынце БДУ. 


АБ ПРАБЛЕМАХ ПЕРАХОДУ ДА ВЫКЛАДАННЯ ВЫШЭЙШАЙ МАТЭМАТЦКІ НА 
БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


В. Вакульчык, В. Жак, М. Цывіс 


/Паваподацкі палітэхнічны інстытут/ 


У Законе аб мовах дакладна напісана: “Ва ўсіх агульнаадукацый 
ных школах Рэспублікі Беларусь вывучэнне беларускай і рускай моў 
з'яўляецца абавязковым". Гэты закон прадугледжвае, на наш погляд, 
выкладанне розных днецыплін як на беларускай, так і на рускай мо- 
вах, ці якіх іншых. Мы лічым, што пераход да выкладання на нацыя- 
нальнай мове трэба ажыццяўляць паступова, пачынаючы са школы. 

Адзначым некалькі, на наш погляд, важных праблем пры пераход- 
зе да выкладання вышэйшай матэматыкі на беларускай мове: 

4/ адраджэнне беларускай нацыянальнай школы ўвогуле; 

а/ мэтанакі раваная дзяржаўная палітыка па пытаннях, акрэсле- 
ных у Законе аб адукацыі; 

З/ адсутнасць сучаснай матэматычнай літаратуры, ААН 1 
дапаможні каў на беларускай мове; 

А/ адсутнасць метадычнага забеспячэння: 

5/ нераспрацаванасць' беларускамоўнай матэматычнай тэрмі нало- 
гііе 

б/ абавязковае выданне матэматычнай лі таратуры, падручнікаў, 
дапаможнікаў не толькі на беларускай мове; 

7/ патрэбен пэўны час для адаптацыі выкладчыкаў і студэнтаў. 

Акрэсленыя вышей пытанні ўжо зараз патрабуюць значнай увагі, 


бо прамаруджванне іх рашэнняў непазбежна вядзе да невыканачня За- 
конаў аб мовах і адукацыі. 


НАЦЫЯНАЛЬНАЯ ШКОЛА: ПРАБЛЕМЫ БЕЛАРУСКАМОЎНАГА ВЫЮАДАННЯ 
МАТЭМАТЫКІ Ў СЯРЭДНІХ НАВУЧАЛЬНЫХ УСТАНОВАХ НОВАГА ТЫПУ 


А. Чарняўчык 
/Беларускі гумані тарны ліцэй/ 


“... Толькі навучаючыся на роднай мове 
чалавек можа раскрыць сябе ў розных 
навуках, эканоміцы, культуры." 

М. Гарэцкі 


3. Матэматычная алукацыя: характар 1 нак! раванасць .:- 

Настаў час прынцыпова пераглядзець існуючыя праграмы па матэ- 
матыцы. у якіх асноўны акцэнт робіцца на авалоданне навучэнцамі І 
базавых ведаў. Стварэнне сярэдніх навучальных устаноў новага тыпу 
-- ліцэяў, гімназій і г. д. -- адна з галоўных прычын перагляду 
існуючых праграм. Неабходна надаць матэматычнай адукацыі агульна- 
культурную накі раванасць. Гумані тарызацыя і гумані зацыя матэматыч- 
най адукацыі павінны праявіцца: 

ва ўдзяленні большай увагі практычнаму авалоданню метадала- 
гічнымі ведамі і навыкамі, у прыватнасці, выпрацоўцы эксперэмен- 
тальных уменняў /з уключэннем уменняў праводзіць вымярэнні з за- 
дадзенай дакладнасцю/ ;' 

ва ўстанаўленні даступных бальшыні навучэнцаў высокіх узроў- 
няў засваення матэрыялу; 

у новых формах аргані зацыі вучэбнага працэсу, метадах наву- 
чання. 

2. Змест матэматычнай адукацыі. 

Змест апукацыі павінен задавацца двума вымярэннямі: тэмай і 
глыбінёй яе засваення. Тэматычна змест адукацыі пажадана падаць 
буйнымі блокамі найбольш важных тэарэтычных і прыкладных пытанняў. 
папрыклад, “Лікі“, "Мноствы", “Выкарыстанне і прымяненне матэма- 
тыкі" і г. д. Выкладанне можа быць камбі наваным ці пабудаваным па- 
водле модульнага прынцыпу. Права прыняцця рашэння па метадах вык- 
ладання павінна належыць педагагічнаму калектыву навучальнай уста- 
новы. Праграмы не павінны прадугледжываць прынятай у сённяшніх 
праграмах жорсткай рэгламентацыі абавязковага пераліку матэматыч- 
ных паняццяў, тэарэм і г. д. Складанне такой праграмы, падбор не-: 
абходных вучэбных матэрыялаў, практычных і лабараторных работ, 
вызначэнне ўзроўню выкладання -- усё гэта з'яўляецца кампетэнцыяй 
выкладчыка. Пры гэтым ён павінен арыентавацца галоўным чынам, на 


Га 


індывідуальныя асаблівасці і запатрабаванні навучэнцаў. Такі па- 
дыход да матэматычнай падрыхтоўкі навучэнцаў дасць магчымасць кож- 


наму выкладчыку і адміністрацыі школы аператыўна і гнутка кіраваць 
вучэбным працэсам, “настройваючы" яго на свае магчымасці і асаб- 
лівасці вучнёўскага кантынгенту, 

З. Патрабаванні да падрыхтоўкі навучэнцаў. 

Беларуская мова павінна заняць цэнтральнае месца ў працэсе на- 
вучання ў нацыянальнай школе, таму што мова прчсутнічаег ў рамках 
кожнай вучэбнай дысцыпліны. 

Асаблівую ўвагу прапануецца нядаць развіццю матэматычнага мыс- 
лення ў пачатковых класах -- фармаванню колькасных уяўленняў -- 
адзінкавага, прыватнага, мноства, цэлага. Ў старэйшых класах азна- 
ёміць навучэнцаў з асновамі тэорыі верагоднасці, статыстыкі і ма- 
тэматычнай логікі. 

4. повая роля выкладчыка сучасныхКмовах. 

Педагогі ка супрацоўніцтва, актыві зацыя навучэнцаў, індывідуа- 
лізацыя навучання -- усе гэтыя нарастальныя парадыгмы сучаснай 
адукацыі радыкальна мяняюць ролю выкладчыка матэматыкі. Аўтарытар- 
ная схема сінхроннага кіравання класам з некалькіх дзесяткаў чала- 
век пры ўсёй яе эканомнасці адыходзіць у сучасных умовах у небыц- 
цё. . 
5. Праблемы беларускамоўнага выкладання матэматыкі, 

Першая і найгалоўнейшая праблема -- гэта адсутнасць разгаліна- 
ванай сістэмы адукацыі на роднай мове /пачынаючы з дзіцячых садкоў 
і г. д./. Для таго каб вывучаць матэматыку /! астатнія дысцыплі ны/ 
на беларускай мове, неабходна; думаць на гэтай мове, а гэта немагчы- 
ма, калі моўнае выхаванне не вядзецца з дзіцячага ўзросту. 

Другой, не менш вострай праблемай, з'яўляецца недахоп вучэбных 
дапаможні каў па мтэматыцы, адсутнасць спецыяльных тэрміналагічных 
слоўні каў. 

Аднак, нягледзячы на ўсе складанасці, гэта праблема не з'яўля- 
ецца неадольнай --- матэматыка, ў асноўнынз'яўляецца мовай формул і 
лічбаў. Двухгадовы вопыт выкладання матэматыкі аўтарам на беларус- 
кай мове ў гуманітарным ліцэі сведчыць аб тым, што навучэнцы прык- 
ладна праз паўгода навучання без асаблі вых цяжкасцяў пераходзяць 
на “беларускамоўную матэматыку". 


АБ ВЫКЛАДАННІ ВЫШЭЙШАЙ МАТЭМАТЫКІ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 
М. Мікулік 
( Беларуская політэхнічная акадэкія) 


Абвяшчэнне незалежнасці Рэспублікі Беларусь, прыняцце Законаў 
аб апукацыі і мовах паставіла пытанне аб ужыванні беларускай мовы 
пра навучанні як у сярэдніх, так і вышэйшых навучальных установах. 
Рашэнне гэтай задачы выклікала шэраг супярэчлівых выказванняў ся- 
род розных прадстаўні коў грамадскасці. Адны за тое, каб адразу 
ўвесці выкладанне ўсіх дысцыплін на дзяржаўнай мове, другія катэ- 
гарычна супраць выкладання тэхнічных і матэматычных дысцыплін на 
беларускай мове. У кожным з гэтых бакоў ёсць матывы сваіх мерка-: 
ванняў. Але не будзем займацца іх разборам, а звернемся да тых аб- 
ставін, якія перашкаджаюць у рашэнні гэтага пытання. Галоўнымі з 
іх, на наш погляд, з'яўляюцца: 

І/ звычка ў многіх выкладчыкаў весці выкладанне на рускай мо- 
ве, якая высталяваляся на працягу многіх гадоў; 

2/ адмоўныя адносіны большасці студэнтаў да вывучэння вышэй 
названых дысцыплін на беларускай мове; 

З/ амаль поўная адсутнасць падручні каў і вучэбных дапаможні каў 
на беларускай мове для ВНУ; 

4/ слебыя веды беларускай мовы ў значнай колькасці выкладчы- 
каў ВНУ і боязь выступу перад студэнтамі на беларускай мове; 

Б/ недахоп гурткоў па вывучэчні беларускай мовы, якія не мо- 
гуць ахапіць усіх ахвотнікаў зывучаць дзяржаўную мову. 

Усе гэтыя прычыны нельга лічыць несур'ёзнымі і адносіцца да 
іх трэба ўважліва. У сувязі з гэтым варта стварыць умовы для пера- 
ходу да выкладання на беларускай мове. Напрыклад, усе шыльлы ў ВНУ 
павінны быць на беларускай мове ад назвы ўстановы да назвы кафед- 
ры і лабараторый. Усе аб'явы таксама трэба даваць на беларускай мо- 
ве. Перайсці на вядзенне пасяджэнняў вучоных саветаў кафедр і інш., 
а таксама вядзенне справаводства на беларускай мове. Перайсці на 
выданне ўсіх вучэбных і вучэбна-метадычных дапаможні каў унутры на- 
вучальнай установы на беларускай мове. 

-. Дічым, што Рэспубліка Беларусь, дзякуючы ластатковаму навуко- 
ваму і педагагічнаму патэнцыялу, мае магчымасць рыхтаваць і выда- 
ваць падручнікі на беларускай мове для навучэнцаў і студэнтаў па 
ўсіх вучэбных дысцыплінах. З поспехам можна ажыццявіць пераклад 
лепшых палручнікаў з іншых моў на беларускую. З другога боку, вык- 


Ізі 


ладчыкам трэба смялей пераходзіць на выкладанне вышэйшай матэматы- 
кі на беларускай мове, рыхтуючы тэкеты лекцый для друкавання ўнуч- 
рыінстытускім спосабам. 

У Беларускай дзяржаўнай політэхнічнай акадэміі пачата работа 
ў гэтым напрамку. На кафедры вышэйшай матэматыкі Ю З трыма выклад- 
чыкамі чытаюцца лекцыі па вышэйшай матэматыцы на беларускай мове, 
выдадзены руска-беларускі слоўнік матэматычных тэрмінаў. На кафед- 
ры вышэйшай матэматыкі М І напісаны і здадзены ў друк тры вучэбныя 
дапаможнікі для студэнтаў на беларускай мове: “Аналітычная геамет- 
рыя і аа алгебра" , “Тэорыя імавернасцэй", "Прыкладная матэ- 
матыка. 

На беларускай мове вядуцца пасяджэнні кафедры. На памяшканнях 
кафедры шыльды на беларускай мове, На дзяржаўнай мове напісаны рае- 
клад заняткаў і аб'явы. Лекцыі па тэбрыі азн зс чытаюцца ў 
адным патоку на беларускай мове. 


СТУДЭНТ 1 БЕЛАРУСКАЯ МОВА: САЦЫЯЛАГІЧНЫ ЗРЭЗ ПРАБІЕНЫ 
В. Шайкоў: 


/Наваполацкі пелі тэхнічны інстытут/ 


Выпэйшая школа Беларусі знаходзіцца на парозе вырашэння аб'е- 
ктыўна неабходнага, аде адначасова і вельмі складанага па ажыццяў- 
ленні пычання -- пераходу да выкладання на беларускай мове. Аб 
тым, што гэты працэс будзе нялёгкім, яскрава сведчаць вынікі сацы- 
ялагічнага даследвання, праведзенага ў Наваполацкім полі тэхнічным 
інстытуце ў лютым--сакавіку І993 г. У апытанні прыняло ўдзел г46 
выкладчыкаў і 505 студэнтаў. Сёння да пераходу выкладання на бе- 
ларускай мове пазі тыўна адносіцца толькі 15,1 выкладчыкаў і 9,45 
студэнтаў, у той жа час як поўнасцю адмоўныя адносіны да такога пе- 
раходу выказалі 18,8 выкладчыкаў і 41, 95 студэнтаў, прычым сярод 
студэнтаў машынабудаўнічага і сані тарна-тэхнічнага факультэтаў гэ- 
тыя паказчыкі адпаведна склалі 45,45 1 55,7. 

Што тычыцца дысцыплін свцыяльна-гумані тарнага цыклё, то за маг- 
чымасць параходу іх выкладання на беларускай мове станоўча выказа- 
лася 43, І выкладчыкаў І 20,5 студэнтаў. Пры гэтым цікава адзна- 
чыць, што калі сярод студэнтаў 4-га курса гэты паказчык склаў 
16, 02, то сярод студэнтаў-першакурсі нкаў -- 10, 76. 

Сярод найбольш эфектыўных кірункаў моўнага і ў цэлым культу- 
рна-нацыянальнага адраджэння 68, 05; выкладчыкаў і 63,7 студэнтаў 
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лічаць стварэнне 1 дзейнасць курсаў па вывучэнні беларускай моны; 
на асабісты прыклад карыстанна беларускай мовай кІ раўніцтва Іне- 
тытута /рэктар, прарэктары, дэканы, загадчыкі кафедраў / выказа- 
ліся 98,9» выкладчыкаў І 32,4 студэнтаў; за хутчэйшае беларуска- 
моўнае метадычнае забеспячэнне праграмных дысцыплін выказал! ся 
З5,4б выкладчыкаў І 25, б студэнтаў, 

Вын: кі нашага даследвання даюць падставы для вываду, што ў та- 
кой складанай справе, як адраджэнне мовы, недаплшчальна паспешлі- 
васць, а лёпей паступова, крок за крокам праводзіць паўсядзённую 
працу пашырэння беларускамоўнага асяроддзя. 


АБ ПЕРШЫХ ВЫНІКАХ БЕЛАРУСКАМОЎНАГА ВЫЮАДАНІЯ БІШЭЙШАЙ 
МАТЭМАТЫКІ У МР 


д. Шлома, А. Крачкоўскі 


/Мінскі радыётэхнічны Інстытут/ 


Поспех палітык! беларусі зацыі ў значнай ступені залежыць гд 
рэальных вын! каў яе ажыццяўлення ў ВЯЎ, пакольк! менавіта там рых- 
туюцца кадры інтэлі генцыі Рэспублі кі Беларусь, якія павінны стаць 
носьб! тамі прагрэсіўных ідэй нацыянальнага адраджэння, 

Фармаванне нацыянальнай свядомасці студэнцтва можа гргунтавац- 
ца толькі на актыўным скарыстанні беларускай мовы ў навучальным 
працэсе. Толькі тады, калі выкладанне навучальных дысцыплін стане 
беларускамоўным, будзе разбурана памылковая /ці наўмысна памылко- 
вая/ пазіцыя аб недастатковай развітасці і непрыдатнасці беларус- 
кай мовы для вывучэння прыродазнаўчых і тэхнічных навук, Вині кам 
з'явіцца магчымасць скарыстання дзяржаўнай мовы ў будучай дзейнас- 
ці выпускнікоў. Акрамя гэтага, пашырэнне ўжытку беларускай мовы ў 
ВНУ станоўча адаб'ецца на беларусі зацыі працэсу. навучання ў сярэд- 
ніх школах, паколькі будзе акрэслена неабхолнасць менаві та беларус- 
камоўнай падрыхтоўкі абітурыентаў. 

Курс вышэйшай матэматыкі ў ВНУ не з'яўляецца закрытым для ска- 
рыстання беларускай мовы. Наадварот, гістарычны вопыт падцвярджае, 
што беларуская мова вельмі добра дапасуе да матэматычнай мовы. 

Пададзеныя вышэй разважанні з'явіліся матывацыяй для пачатку" 
беларускамоўнага выкладання вышэйшай матэматыкі ў МРІІ, Першая за- 
дача, якую патрэбна было развязаць, -- гэта аргані зацыйная. Даво- 
дзіцца канстатаваць, што пачаць выкладанне трэба было на фоне ніэ- 
кай нацыянальнай свядомасці студэнтаў. Вынікі праведзенага ў ліпені 

38 


1992 года апытанчя 1300 абітурыентаў МРТІ жахлівыя. Жаданне вучый- 
ца на роднай І дзярхаўнай мове сыказалі ўсяго гб чалавек. /Праў- 
ла, трэба адзначыць спецыфі ку склацу абітурыентаў МР: у пераваж- 
най большасці-мінчане/. Нагаданы факт падцвярдкае склаланасць пра- 
ЦЫ, якую пагінны здзейсніць у дадзены гістарычны момант выкладчы- 

кі вышэйшай школы, Раззч з тым новбходнасць пачатку беларусі зацыі 

ў Інстыгуче не ьыклі кала сумнення, тым больш, што дз масавага пры- 
ходу Быпускнікоў беларускамоўных школ застаецца няшат часу. За 
гэты тэрмін пышэёшая школа павінна перабудаваць сваю працу на ска- 
рчстанне беларускай мовы, назапасіць вопыт выкладання і метадыч- 
нае забеспячэнне. 

На перты раз было вырамана падзяліць 100 студэнтаў 1-го курса 
факультэта аўтаматызацыі кіравання на дзве плыні. Адбор здзяйсняў- 
ся на педставе зывучэння асабістыў спраў /асноўкае, што ўлічвала- 
ся, было 709, ці вывучаў абітурыент беларускую мову ў школе і як 
атэставаны па ёй/. У выніку да беларускамоўнай плылі былі аднесе- 
ны 47 чалавек, сярод іх Ф7 мінчан, І4 чалавек з іншых гарадоў Бе- 
ларусі, г з гарадскога пасёлка і 4 чалавекі з вёскі /беларускую 
школу “канчылі толькі 4 чалавекі/. 

Выклаланне матэматыкі на Сзларускай юове пачалося натуральным 
чынам і не выклікала негатыўнага стаўлення слухачоў. Запісы лехцый 
робяць усе, аднак 2 чалавекі здзяйсяяюць сінхронны пераклад на рус- 
кую мову. Лрысутнасць на лекцыях, дысцыпліна 1 заці каўленасць сту- 
дзіітаў нвысбкія. Ня практыцы ўсе стараюцца “дказваць па-беларуску. 
Прамежкавы пісьмовы экзамен усе пісалі на беларускай мове, вусны 
экзамен у зімовую сесію на рускай мове здаваў толькі адзін. Сярэд- 
ні экзаменацыйны бал па матэматыцы ў першую сесію склаў 9,9, што 
адпавядае трэц-яму месцу па кафесры вышэйшай матэматыкі /з 4 лек- 
цыйных плыняў/. бярэдні бал на адпаведнай рускай плыні -- 3,5. 

Паёля эдачы зімовай сесіі /у сакавіку/ было аргані завана ана- 
німнае апытачне студэнтаў наконт стаўлення да скарыстання бе- 
ларускай мовы ) працэсе выкладання. Пададзім звесткі анкеты /у 
лужках пазначана колькесць станоўчых адкезаў/. 

ЯКІЯ ПАЧУЦЦІ БЫЛІ Ў ВАС, Кал] Вы ДАВЕДАЛІСЯ, ТО БУДЗЕЦЕ НАВУ- 
ЧАЦЦА НА БЕЛАРУСКАЙ МОБЕ? 

Цікавасць /19/, незалавальненне /13/, было ўсё роўна /44/, ргдасць 
/3/, страх /4/. 

ЯК СТАБІЦЕСЯ ЦЯПЕР ДА НАВУЧАННЯ НА БЕЛАРУСКАЙ МСВЕ?.. 

Спакойна /31/, з радасцю /6/, з цікавасцю /б/, абыякава /4/, гана- 
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руся /2/, незадаволены /1І/. 

У ЯКОЙ СТУПЕНІ НАТУРАЛЬНЫМ ЗДАЮЦЦА ВАМ ГіРАЦЭС НАВУЧАННЯ НА 
БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ? 

Усё зразумела /32/, лічу, што І Іншыя дысцыпліны павінны выклядаў- 

ца па-беларуску /7?/, маю моўныя цяжкасці /9/, выкладанне на бг- 
ларускай мове непатрэбна /3/, выкладанне на беларускай мове заў- 
чагна /1/. 

ЯКІЯ ПАЖАДАННІ ДА ВЫЮІАДАННЯ МАТЭМАТЫКІ НА БаіАРУСКАЙ МОЗЕ? 
Усё нармальна /39/, пажаданы больш павольны тэмп лекцыі 447, пат- 
рэбна больш актыўна тлумачыць сэне беларускіх слоў /3/. 

Аналіз вопыту паказвае, што скарыстанне беларускай мовы ў вы- 
кладанні матэматыкі не зніжае эфектыўнасці навучання І, разам з 
тым, адбываецца значны рост нацыянальнай самасвядомасці моладзі. 


ПАДРЫХТОЎКА ДА ВЫЕЛАДАННЯ ВІШЭЙШАЙ МАТЭМАТЫКІ НА 
БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


А.Рабушка,. І. Юруць 
/Беларускі аграрны тэхнічны уні версі тэ7/ 


На кафедры матэматыкі Беларускага аграрнага тэхнічнага унінер- 
сітэта пачаў працаваць метадычны семінар, які мае на мэце падрых- 
тавець выкладчыкаў да выкладання вышэйшай матэматыкі на беларускай 
мове. Усе выкладчыкі-лектары атрымалі тэмы лекцый для Іх чытання 
на беларускай мове на семінары перад выкладчыкамі. 

Запланавана пачаць чытанне лекцый па матэматыцы на беларускай 
мове на 1-м курсе на адным альбо двух патоках у 1993/94 назучалі- 
ным годзе. З тэкстаў гэтых лекцый будзе складзены дапаможні к “Дек- 
цыі па вышэйшай матэматыцы", які мяркуецца надрукаваць на ратапры- 
нце БАТУ. 

Адначасова з гэтымі захадамі для кафедры набыты руска-бэларус- 
кі тэрміналагічны слоўнік па матэматыцы, які шырока выкарыстоў ва- 
ецца для падрыхтоўкі лекцый І таксама для перакладу навучальнага 
дапаможні ка “Сборник йндивидуальных заданий по высшей математике" 
/Мн.: Выш, шк., 1990, Ч. 1/ на беларускую мову. Зроблены г каз на 
беларускамоўны дапаможні к А.А.Гусака "Вышэйшая матэматыка. Ў. І" 
/1993--І994 гр./. 

Аб асаблівасцях выкладання вышэйшай матэматыкі на бела ускай 
мове пакуль што гаварыць рана: у БАТІЎ няма аніякага практычнага во- 
пыту. Але ўлічваючы, што большасць студэнтаў вучылася ў сельскіх 
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школах, трэба чакаць больш лёгкага пераходу нё беларускамоўнае 1 
вучанне. 


АБ НЕКАТОРЫХ ПЫТАННЯХ ВЫКЛАДАННЯ КУРСА ТЭОРЫІ ІМАВЕРНАСЦЯЎ 
І. МАТЭМАТЫЧНАЙ С'ТАТЫСТЫКІ 


М. Маталыцкі 
/Гролзенск! дзяркаўны уні версі тэт/ 


У Гродзенскія уні версі тэце курс тэорыі імавернасцяў і матэма- 
тычнай статыстыкі выкладаецца на беларускай мове, у асноўным, на 
непагеічных патоках. Для студэнтаў матэматычнага, фі зічнага г. 
жылернага факультэтаў на працягу бліжэйшых гадоў выдадзены мета- 
дычныя ўказанні І практыкаванні /І, г/, у якія ўваходзяць наступ- 
ныя тэмы: класічнае, геаметрычнае 1] аксі ематычнае азначэнне іма- 
вернасці, умоўная імавернасць ! незалехнасць падзей, формула поў- 
най імавернасці і формула Баеса, схема незалежных выпрабаванняў 
Бярнулі І яе лімі тавыя выпадкі. Выдадзены таксама дапаможнік /3/, 
у якім вкрамя ўласці васцяў выпадковых велічынь разгляпаюцца харак- 
тарыстичныя І ўтваральныя функцыі, збежнасць выпадковых паслядоў- 
насцяў, закон вялікіх лікаў, цэнтральная лімітавая таарэма. цад- 
рыхтаваны ла выдання сумесна з лацэнтам БДУ П.Лапо зборнік задач 
“Задачы па тэоры! імавернасцяў", які плануецца выдаць у выпавецт- 
ве "Універсі тэцкве". 

У декладзе абмяркоўваюцца і некаторыя пытанні тэрміналогіі, У 
прыватнасці, тэрмін “цепь Маркова" прапаноўваецца перакладаць як 
“счэй Маркава", што падыходзіць па сансе, алпавядае рускаму слову 
"сцер" І згучна з англійскім " слайй-“. 

Г. Маталыцкі М. Выпадковыя падзе! і Іх імавернасці // Метадыч- 
ныя ўказанні І! практыкаванні па курсу ГІ І М. Гродна: ГрДзУ, 

І9зІ ІБ с. 

2, Маталыцкі М. Формула поўнай імавернасці і схема Бернулі // 
Метадычныя ўказанні І практыкаванні па курсу ІІ і С. Гродна: 
ГрДаУ, 4992;-20 с, 

З. Маталыцкі М. Выпадковыя велічыні і іх характарыстыкі // Ву- 
чэбны дапаможнік па курсу Т! і М. Гродне: ГрДзУ, 1992.:-08 с. 


ДА ПЫТАННЯ АБ ВЫМЮІАДАННІ ТЭОРЫІ ІМАВЕРНАСЦЬЙ І МАТЭМАТЫЧНАЙ 
СТАТЫСТЫКІ НА БЕЛАРУСКАЙ ЧОВЕ, 


Г. Вараб'ёў, А. Гальмак, К. Рэшка 
/Магілёўскі тэхналагічны інстытут/ 


На працягу трох сгместраў выкладанне вышэйшай матэматыкі ў па- 
току ТФНІ-9І вялося на беларускай мове. Нягледзячы на складанасці, 
выклі каныя адсутнасцю падручнікаў, і некаторыя тэрмі налагі чныя 
цяжкасці, назапашаны вопыт паказвае, што мова выкладання не пера- 
шкаджае засвойванню матэматычных ведаў. Гэта паказалі экзамены, а 
таксама праведзенае сярод студэнтаў апытанне. Таму было вырашана 
ў чацвёртым сяместры прадоўжыць выкладанне чарговага раздзелу вы- 
шэйшай матэматыкі, а менавіта тэоры! імавернасцей І матэматычнай 
статыстыкі, на беларускай мове. З гэтай мэтай тэксты ўсіх лекцый 
па тэорыі імавернасцей Іі матэматычнай статысты ы распрацаваны І] 
напісаны на беларускай мове. Складзены слоўнік тых слоў, якія сус- 
тракаюцца ў лекцыях і па гучанні адрозні ваюцца ац адпаведных рускіх 
слоў. І 

Калі ўзнікалі разыхолканні пры перакладзе некаторых тэрмінаў, 
мы прыходзілі да агульнай згоды пасля абмеркавання спрэчнага пы- 
тання з кадегамі-матэматыкамі, а гаксама з зацікаўленымі выкладчы- 
камі іншых кафедр. Напрыклад, перакладаючы слова "точечная", мы 
пасля абмеркавання выбралі беларускі адпаведнік “пунктавая", няг- 
ледзячы на тое, што ў двухтомным ёлоўніку пад рэдакцняй К.Крапі вы 
слова “точечный" перакладзена як "кропкавы". 

Адзначым таксама, што значна аблягчае выкладанне тэорыі Імавер- 
насцей і матэматычнай статыстыкі на беларускай мове тое, што Вя- 
лікая колькасць матэматычных тэрмінаў ужывалася раней пры выкладан- 


Ні іншых раздзелаў выпэйшай матэматыкі. 


АБ ВЫКЛАДАННІ МАТЭМАТЫЧНАГА АНАЛІЗУ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 
С. Рудакоўская, ІІ, Стараселец, М. Самусік 
/Беларускі дзяржаўны універсі тэт/ 


Упершыню ў пасляваенны час на адным з двух педагагічных пато- 
каў механі ка-матэматычнага факультэта ВУ выкладанне матэматычна- 
га аналізу вядзецца на беларускай мове. 
Студэнты станоўча адносяцца да вывучэння матэматычных дысцып-. 
лін на беларускай мовё 1 лічаць, што выкладанне матэматыкі ў сярэ- 
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дняй школе трэба праводзіць на роднай мове. Дврэчы, усе прадметы 
на гэтым патоку выкладаюцца на беларускай мове. 

Асноўныя цяжкасці пры выкладанні матоматычнага аналізу на бе- 
ларускай мове заключаюцца ў наступным: 

4 / адсутнасць слоўніка матэматычных паняццяў ! тэрмінаў на бе- 
ларускай мове, а таму алны І тыя ж паняцці рознымі выкладчыкамі 
часта пераклалаюцца па-рознаму; 

2/ многія тэрміны, якім! мы часта карыстаемся, не адпавядаюць 
праз!лам беларускага літаратурнага вымаўлення /'"прэдзел", “дыўфе- 
рэнццируемая функцыя" І 1нш./; 

З/ влсутнасць падручніка па матэматычнаму аналізу на беларус- 
кай мозе. 


НЕЙАТОРЫЯ РАЗВАЖАННІ АБ ПРАБЛЕМАХ ВЫЮЛАДАННЯ НА 
БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ Ў ВІЎ 
Т. Кашуба, ). Галендз 


/Мінскі радыётэхнічны інстытут, Беларускі эканамічны універсі тэт/ 


Нвконт Зекочу аб мовах сярод найбольш актыўных апанентаў бе- 
ларусі зацыі вышэйшай школы часта даводзіцца чуць наступныя мерка- 
венн!: “Мы отстанем от мировой культуры", “Мы отстанем от мировой 
науки". Алнак апаненты разумеюць, што і да прыняцця Закону аб мо- 
вах мы не былі “Впереди планеты всей". Маецца на ўвазе культура і 
навука. Але ж пакінем спецыялістам права даследаваць, якое месца 
ў сусветнай навуцы займала дзяржава Беларусь ла прыняцця гэтага 
закону. 

Сам! ж заўважым, што ў нас ёсць праблемы палрыхтоўкі спецыя- 
лістаў сусветнага ўзроўню, якія, безумоўна, існуюць ва ўсім свеце 
пезалежна ад таго, на якой мове гавораць настаўнікі і вучні. Мож- 
на пагадзіцца, што нямала праблем у студэнтаў і выкладчыкаў. 

Праблемы стулэнтаў бліжэй за ўсё аўтарам артыкула, бо ў свой 
час, атрымаўшы сярэднюю алукапыю на беларускай мове, давялося пра- 
лоўжыць яе на рускай. Тады ніхто не ціказіўся, на якой мове студент 
вучыўся ў школе і якія мае думкі наконт выклапання на рускай мове. 
Лектар не пераклалаў незнаёмую аран на беларускую мову. г9- 
та лічылася "само собой разумеюшимся". Дык ці былі ў нас цяжкас- 
чі? Так, і ў першую чаргу маральнага характару, паколькі гвалтоў- 
нае едарванне ад сваёй мовы рабіла з нас людзей пругога сорту. Ця- 
пер нашым студэнтам можна толькі пазайздросціць: яны зучацца ў той 
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выключна дэмакратычнай атмасферы, у якой аддываециіа ажыццяўленне 
Закону аб дзяржаўнасці нашай мовы. Улічваючы спрыяльныя ўмовы, 
свой уласна вопыт І нядрэнную беларускамоўную падрыхтоўку цяпёра- 
шніх абітурыентаў, можна сказаць, што ў студэнтаў праблем няма, 

Аб'ектыўныя і суб'ектыўныя праблемы, на наш погляд, ёсць толь- 
кі ў выкладчыкаў. Гэта І неабходнасць вывучаць мову, ствараць но- 
выя лекцыйныя курсы, распрацоўваць метадычнае забеспячэнне, зас- 
войваць новую тэрміналогію. Але пры наяўнасці актыўнай грамадзян- 
скай пазіцыі, прафесіяналізму І Інтэлігентнасці гэтыя цяхкасц! 
можна пераадолець. 


ДА ПЫТАННЯ АБ ПРАБІЕМАХ ВЫЮІАДАННЯ ВЫШЭЙШАЙ МАТЭМАТЫКІ НА 
БЕДАРУСКАЙ МОВЕ 


Я. Глінская, Т. Нэвяровіч 
/Беларуская дзяркаўняя палі тэхнічная акадэмі я/ 


Прайшоў некаторы час з момантуйрыняцця Закон, аб дзяреаўнай 
мове Рэспублікі Беларусь, За гэты час рызначыўся шэрал праблем, 
якія трэба вырашыць пры пераходзе да выкладання вышэйшай матэматы- 
кі на беларускай мове. 

Мы лічым, што галоўнымі з гэтых праблем з'яўляюцііа наступныя: 

1/ адсутнасць ў цастаховай колькасці матэматычнай літаратуры, 
у тым ліку падручнікаў, дапаможні каў, ёлоўнікаў, металычных рас-- 
працовак і г, д. на. беларускай мове; 

9/ неластаковая распрацоўка матэматычнай тэрміналогіі, а так- 
сама недаклалнасць гэтай тэрміналогіі ў нешматлі кай сучаснай ма- 
тэматычнай лі таратуры; ды” 

З/ непадрыхтаванасць, а ў некаторых выпадках і нежаданне пэў- 
най часткі выкладчыкаў ВТНУ гжыццяўляць Факсн аб мове ў вучэбным 
працэсе; 

4/ агульнаадукацыйным установам патрэбен пераходны перыяд да 
выклапання на беларускай мозе, таму што частка студэнтаў можа 
мець пэўныя цяккасці пры ўспрыманні вышэйшай матэматыкі ў беларус- 
камоўным выкладанні. 

На наш погляд, пералічаныя праблемы павінны вырашацца ў комп- 
лексе, бо уалькі пры такім падыходзе іх можна паспяхова пераадо- 
лець. Зразумела, што гэта патрабуе шмат высілкаў. 

Мы рзслрацоўваем метадычнае забеспячэнне нейкай часткі лабара- 
торных работ. Напрыклад: “Развязанне звычайных дыферэнцыяльных 
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раўнанняў І! раўнанняў матэматычнай фізікі метадам сетак для сту- 
дэнтаў БДПА“. Мяркуем І надалей прадоўжыць гэтую работу. 


ВЫНЧАДАННЕ ВЫШЭЙШАЙ МАТЭМАТЫКІ У КАЛЕДЖЫ 
М. Лапа, 
/ Мінскі радыётэхнічны каледж/ 


Перад тым як вызначыць асаблівасці выкладання на беларус- 
кай мове вышэйшай матэматыкі ў нашым каледжы, патрэбна спачатку 
акрэсліць мэты І задачы выкладання матэматыкі, асаблІва вышэй- 
шай, у тэхнічнай невучальнай ўстанове. 

Выкладанне вышэйшай матэматык! ў каледжы мае на мэце пазна- 
ёміць студэнтаў з матэматычным апаратам на ўзроўні, дастатковым 
для вналІізу прыкладных задач, пабудовы І вывучэння матэматычных 
мадэляў задач прыродазнаўства І Іх рэалізацыі / пры неабходнасці / 
нв. ЭЗМ. 

Задачы курса вышэйшай матэматык І: 

І/ развіваць у студэнтаў лагічнае І алгарытмічнае мысленне; 

2/ выпрацоўваць у студэнтаў навык! авалодання метадамі па- 
станоўкі, вывучэння І рашэння матэматычных задач; 

з/ навучыць студэнтаў самастойна пашыраць і паглыбляць ма- 
тэматычныя веды. 

З названых задач выкладання матэматык! вынікаюць І асаблі- 
васці, характэрныя для вучэбнага працэсу ў каледжы, 

Паспрабуем сцісла акрэсліць гэтыя асаблівасці: 

1/ выкладанне на беларускай мове вышэйшай матэматык! неаб- 
ходна вясці на адпаведным навуковым, універс!тэцкІм узроўні, з 
доказам! тэарэм І лемаў; 

2/ тэмы, дзе па меркаванні выкладчыка студэнты могуць разаб- 
рацна самастойна, можна задаваць ім у якасці дамашніх заданняў 
з наступным падрабязным разборам зададзенага матэрыялу самімі 
студэнтамі каля дошкі! І абавязкова на беларускай мове; 

3/ задаваць І потым абавязкова правяраць дамашнія заданн!, 
І пры гэтым заўсёды пажадана даваць задачы з запасам, для таго 
каб студэнты змаглі! самастойна выбраць на свой густ дадатковыя 
задачы; 

4/ праводзіць па складачых тэмах дыспуты, калоквіумы, а для 
самых здольных -- студэнцкія канферэнцыі; 

5/ запрашаць вядомых вучоных матэматыкаў чытаць для студэн- 
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таў папулярныя лекцы! па напрамках сённяшняга развіцця матэма- 
тык! (пажадана на беларускай мове). 

“---3.Рабочая праграма па вышэйшай матэматыцы для каледжа па 

спецыяльнасці! 2003 "МІікраэлектроніка І паўправадніковыя прыла- 

ды" /Склад. М.П.Лапа.-- Мн., 1992. 


АБ ВЫКЛАДАННІ МАТЭМАТЫКІ НА ДЗЯРЖАЎНАЙ МОВЕ У ВНУ УКРАІНЫ 
М.Гарбачук,: В.Гарбачук 


/ Інстытут матэматык! Ай Укра!ны/ 


Возвеличу 
Мядих отих рабів німих. 
Я на сторож! коло Іх 


Поставлю слово. 
Т.Шаўчэнка. 


М» гэматыка -- навука, якая мае Істотнае значэнне не толькі 
ў практычным, але І ў духоўным жыцц! лодзей. Яшчэ старажытныя грэ- 
кІ лічылі І даказвалі, што матэматычныя адкрыцці з'яўляюцца ас- 
новай развіцця як прыродазнаўчых навук, так І мастацтва. У сваю 
чаргу гуманітарныя навук! ўплываюць на стан матэматыкі. Пошук 
прыгажосці І гармоні! ў прнролзе часта прыводз!ў да вялікіх ад- 
крыццяў у матэматыцы, аб чым сведчаць многія прыклады. А паколь- 
кІ мова -- асноўны сродак выражэння чалавечай думк! ( якая, па- 
водле Дяйбніца, апісваецца законам! І сімвалам! матэматыкі), “То 
адсюль і праглядваецца сувязь паміж матэматыкай ! мовай. Вось ча- 
му ва ўсіх еўрапейскіх дзяржавах І ў Расіі выкладанне гэтай наву- 
кі, пачынаючы з ХУІІІ ст., здзяйснялася на дзяржаўнай мове, 

Паколькі Украіна І Беларусь былі ўскраінамі! Расіі, а Іх мо- 
вы лічыліся “диалектами и деревенциной", то натуральна, юто МОВЫ 
гэтых народаў быя! выгнаны не тольк! з вышэйшых, але ! з сярэд- 
ніх школаў, Што тычыцца ўкраінскай мовы, 70 яна была забаўюнена 
спецыяльным цыркулярам, хаця працягвала жыць У вёсках І, чястко- 
ва, у тэатрах, песнях, літаратуры. 

У І9[8г., пасля ўтварэння Ўкраінскай Народнай Рэспуслікі, 
Цэнтральнай Радай была выдадзена пастанова аб дзяркаўнасц! ўкра- 
інскай мовы. З гэтага моманту выкладанне ў школах І вышэй іх неву- 
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чальньх установах павінна было злзяйсняцца на дзяржаўнай мове. 
Ласл9 Пр:Холу да ўлады бальпавікоў і ўтварэння УССР гэта тэндэн- 
туя працягвалася прыблізна да І940 г. Мекавіта ў гэты перуяд бы- 
ла створана ўкраінская матэматнчная тэрміналогія. З'явіліся ня- 
грэнння падручнікі і манаграфіі як свае, так і пергклалныя. Нават 
“ўкоаінский математичний журчал" быў украінскім, і шэраг сваіх 
лепішх навуковых артыкулаў Такія славутчя матэматнкі, як М. КрэйЙН, 
М. Краўчук, Б. Гнядэнка 1 інш., надрукавалі на ўкраінскай мове. 
Вягомал манаграфія С. Банаха “Курсе функціонгльного аналізу", пер- 
шая кніга ў новым для таго перыяду кірунку, выйшла на ўкраінскай 
мозе. 

Заўважым, што стварэнне ўкраінскай матэматычнай тэрміналогіі 
бчло знязана з псраадоленнем наступных двух складаных момантаў: 
2/ !ігкноннсм выкарыстаць як мага меней слоў замежнага паходжання, 
бо напісаныя па-ўкраінску яны ніколі не стануць украінскімі; 

г/ вакаристанном огульнапрынятых у многіх мовах тэрмінаў /"інтэ- 
град", “дыферэнцчяд", “дэтэгміначт" і інш./ у іх інтэрнацунянальных 
гучанні. . 

Гэтыя цяекасці бнлі паспяхова пераадолени ў выніку намаган- 
няў такіх энтузіястеў, як Іі. Краўчук, В. Лявіцкі, Н. Чайкоўскі, 
якія былі не толькіталенаві тымі метэматукамі, але і знаўцамі 
асноўннх еўрапейскіх і стараентных моў /латынь, сгарагытнагрэцкая, 
стапавытнаяўпэйская/. На халь, у гапн сталінскіх рэпрэсій іх па- 
збавілі жыцця ў сталінскіх лагерах. 

У песслеваенны перияд лачнняецца ўзмоцненае вынішчэнне ўкраін- 
скай мові са школ, інстытутаў, навукі. Усход і поўдзень Украіны 
засталіся боз укоаінскіх школ, а ў рускіх школах украінская мова 
Быкладелася на ўзроўні факультатыву. Што датычыць інстытутаў, то 
вуиклэданне на ўкраінскай мове збераглося толькі часткова ў пед- 
інстытутах і універсітэтах. 

Ў гады перабудовы стаўленне да нацыянальных моў пачало змя- 
няцца. Яну былі аб'яўлены дзярхкаўнымі ва ўсіх рэспубліках булога 
СССР. На Ўкраіне, у прыватнасці, была прынята праграма пераходу 
да выкладання ў ВНУ на ўкрегінскай мове. Аднак рэалізуецца яна 
вельмі і вельмі паволіна. Прычыны тут розныя, але галоўныя, на 
наш погляд, наступныя: 

“І. Вялікае нежаданне "вярхоў" навучаць сваіх дзяцеіі па-ўкоаін- 
ску. Паказальным у гэтым з'яўляецца наш Влрхоўні Савет, ногія 
дэпутатч за туч гады так і не пачалі выступаць па-ўкраінску, хоць 
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меогія з іх украінцы. Як ні дзіўна, гле станоўчы приклад тут мы 
бачым з боку арміі. Мабыць, гэта звязана з Тым, што вайскоўцы 
лепш разумэюць, што такое закон. 

2. Адсутнасць падэучнікаў на ўкраінскай мове. Звязана гэта 
з асноўным з эканамічнымі цяхкасцямі, якія спасціглі Ўкраіну. 

З. Пасіўнасць выкладчыкаў ВНУ пры виуручэнні ўкраінскай мовы 
і “осХільнасць" да англійскай. Ніяк не могуць засвоіць украінскія 
навуковыя тэрміны. 

А паколькі большасць выкладчыкаў думаюць і размаўляюць па-рус- 
ку, То вельмі гпяхка пазбавіцца ад іх руска-ўксаінскай мова ў на- 
вучанні. 

4, Ігнараванне на працягу паўстагоддзя ўкраінекай мозы ў ВНУ 
і навуксвых установах прывяло да таго, што на міжнародным узроў- 
ні ўсё, што було звязана з СССР, атаясамлівалася з Расіяй, З гэ- 
тай прычыны ўкпаінская матэматчка не мела свайго ўласнага поэсты- 
ху. Многія ўкраінскія матэматыкі нават і цяпер лічаць больш прэс- 
тыжнем недрукаваць свае працы ў англамоўных часопісах. ГЭтцм 
людзям хацелася б напомніць, што, хочуць яны таго Ці не, багі 
аўтаматычна накладваюць на іх праду путы чуной мовы, якая не гу- 
чала каля іх каліскі. Напісанае імі нагадвае сітуацыю, як быццам 
едуць яны вярхом у сне і без каня. 


НЕКАТОРЫЯ ДУМКІ АБ ПЕРАХОДЗЕ ДА ВЫКЛАДАНЬНЯ МАТЭМАТЫКІ 
НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


Т. Капылова 
/Тродзенскі дзяргаўны ўніверс ітэт/ 


У Тродзенскім універсітэце гсобныая матэматычныя дысцыпліны 
“пачалі выкладацца па-беларуску больш за два гадч н”зад, І, на- 
суперак лямачту некаторых русіфікаваных матэматыкаў, студэнты ад 
гэтага не сталі горш вучыцца. Наогул, стаўленне студэнтаў да пе- 
раходу на беларускую мову навучання значна больш прыхільнае, як 
выкладччхаў. Праўда, спачатку гэта выклікала У некаторых кезада- 
вальненке з тае прычыны, што ў школе яны вучыліся па-расейску, 
Аде не закрэт, што некаторыя студэнты былі б задзволення, каб па- 
лову прадметаў увогуле че чыталі ані па-бэларуску, ані па-расейску, 
Праўда, вельмі хутка, убачыўшы, што матэматыка па-беларуску -- 
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гэта зусім но так страшна, як здавалася спачатку, студэнты пры- 
Хільна ўспрымаюць белагуску? мсгу на лекцыях і занятках. І, ях 

ні дзіўна, большасць з іХ адказвае нз занятках па-беларуску, 
Хаця часам з памылкамі. Так што праблем! стаўлення студэнтаў да 
пераходу на беларускую мову пастуйова вырашаюцца станоўча. Але 
пры гэтым нельга забывацца, што многія студэнты вучыліся ў расей- 
скіх шолах і недастаткова ведаюць мсву, таму на коўнай хекцыі 
неабходна даваць расейска-беларускі слоўнічак тэрмінаў, а часам 

і перакладсць чезэуззумелыя словы. Са студэнтамі, якія не вызучалі 
ў школе мову, на 1-2-х курсах праводзяцца заняткі па беларускай 
мове. 

Значка больш складаная поаблема -- стаўленне выкладчыкаў 
да пераходу вышэйтай шкоды на беларускую мову навучання . Всдсіга 
к, гэта не так проста для людзей, якія ўсё жыццё. думгелі і га- 
ваоылі па-гасойску. Гэлоўнчя цяекасці” "ут Такія: 

4/ неразуменне нзабходнасці выклацання матэматыкі па-беларуску; 
2/ няведанне мову, тэрміналогіі і ў значнай стулені адсутна- 
сць апошчяў; 
З/ адсутнасць падручнікаў і навуковай літаратурч. 


Цяякасці з няведаннем мовы Для чалавека інтэлектузльнага, які 
валопае хаця б адно“ славянскзіч мовай, за год могуць буць пераадо- 
лены, трэба толькі захацсць. Што да няведанчя тэрміналёггі, то 
сёлета певінен выйсці з друку расейска-бселарускія слоўнікі матэ- 
матычных тэрмінаў, у зыдавецтве “Беларуская энчыхлапедыя" рыхтуец- 
ца да выдання энцыклапедычн" матэматычны слоўнік. 

вядома, спачатку падручнікі будуць недасканалыя. Ча маю думку, 
тэрміналогія пазінча адпенядаць преродзе белагускай мовы, біць 
мена зрусіфікаванай, але лацінскія тэрміны мэтазгодна захаваць. 
Напрыклад, недапушчальння ў Селарускай мове словы-тэрміны нак- 
шталт “прэдзел", “ураўненне", “склаедаемае", яны рэхуць вуха. 
Замест іх павінна быць такія тэрміны: “ліміт”, “раўнанне", “склад- 
нік". Магчума, спачатку варта пакінуць Некалькі варыянтаў пера- 
кладу на беларускую мову тэрміну /"кут' і “вугад", “посстахутнік" 
і прамавугольнік", “простая" і “прамая", “развязаньне" і “ратэнь- 
не“/. 5 цягаю часу, калі пазіцыя беларускай мовы стане мацнейшай 
за сённяшнюю, беларускія тэрміны ўсталгкцца натуральгым шляхам. 

Такім чынам, галоўнае, чаго не стае ддя стварэнея нацнянальнай 
адукацыі на Беларусі, -- усведамлення інтэлігенцыяй неабходнас-- 
ці адраджэння” ў вытэйшай школе. Праца гэта вялікая і. няпгостая, 


ана будзе выпрабаваннем для ўсіх нас. 


беклня іу, ГЕАГРАФІЯ І ЭКАНОМІ КА 


“з сш шш “а ра 


ПРАБЛЕМЫ ВЫКЛАДАННЯ КУРСА ЭКАНАМІ ЧНАЙ ТЭОРЫІ 
І ЭкАНАМІ ЧНАГА ВЫХАВАННЯ З УД КАМ СУВЕРЭНІ ТЭТЎ 
РЭСПУБЛІКІ БіЛАРУСЬ 


Г. Базылёва 


/Мінскі педагагічны інстытут/ 


Рэспубліка Беларусь абвешчана незалежнай вуверэннай дзяржа- 
вай, [Ідзе працэс стварэння свайго заканадаўства, станаў лення 
дзяржаўных органаў, поцук шляхоў Выхаду рэспу блікі з глыбокага 
эканамічнага крызісу, вызначэння свайго месца ў СНД і сусветным 
супольніцтве, вяртанне моцнаасіміляванага народа да сваіх нацыя- 
нальных каранёў. 

У такіх умовах выкладчыкам куроа эканамічнай тэорыі і эка- 
Бамічнага выхавання даводзіцца вырашаць многа праблем. Перш за 
ўсё ўлічваюцца пры выкладанні названых курсах наступныя пытанні: 

а/ уклад беларускіх дзеячоў у развіццё і станаўленне экана- 
мічнай думкі; 

6/ развітцё эканомікі рэспублікі, яе структура; 

в/ праблемн раздзярхаў лення і прыватызацыі ў Рэспубліцы Бе- 
ларусь, формы прыватызацыі, іх спецыфіка ў рэспубліцы; 

г/ развіццё рынку, яго віды, праблемы занятасці і беспрацоўя, 
таварныя і фондавыя біряы РБ; 

д/ банкаўская сістэма і яе структура ў рэспубліцы; 

9/ развіццё прадпрымальніцтва, маркетынгу і менаджменту; 

х/ апецыфіка беларускай рэкламы і г.д. 

Далей навуковая дзейнасць выкладчыкаў скіроўваецца на рас- 
працоўку актуальных эканамічных праблем РБ: на выданне вучэб- 
вых дапаможнікаў, куроаў лекцый, метадычных распрацовак, экана- 
мічных слоўнікаў, матэрыялаў па спецкурсах па эканамічнаму вы- 
хаванню і эканоміцы народнай адукацыі на роднай мове. 

І нарэшце, праз эканамічную тэорыю, эканамічнае выхаванне, 
іх цесную оўвязь з практыкай жыцця, з рэчаіснасцю фарміруецца 
ў студэнтаў і слухачоў нацыянальная овядомасць, нацыянальная 
культура, нацыянальны гонар, любоў і пешана да свайго і іншых 
народаў. 


Іц5 


ПЕРАХОД НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ НАВУЧАННЯ 
НА ГВАГРАФІ ЧНЫМ ФАКУЛЬТЭЦЕ 


Р. Хмойдзяк, І. Галай, Ц. Лопух 
“/Беларускі дзяржаўны універсітэт/ 


Беларуская мова -- родная мова. Праблемы "беларусізацыі" не 
існуе. Ёсць арганізацыйныя праблемы пераходу выкладання на бела- 
рускую мову, ёсць праблемы аднаў лення грамадскага асяроддзя, 
якое знікла ў працэсе станаўлення новай “обцности советский че- 
ловек". Нам здаецца, што апошні этап "беларусізацыі" павінен 

быць апошнім. Згодна з Законам аб мовах беларуская мова павінна 
стаць дзярхаўнай. 

У апошнія гады адміністрацыя, навуковая рада і навукова-мета- 
дычная камісія факультэта мэтанакіравана працуе ў напрамку пера- 
воду геаграфічнай адукацыі ў Беларусі на беларускую мову. У вы- 
"рашэнні гэтай складанай і надзвычай важнай дзяржаўнай задачы 
ёсць пэўныя дасягненні і поспехі. 

З мэтай надаць адпаведныя ярактычныя навыкі выкладчыкам фа- 
культэта, распрацоўкі навукова-метадычнай базы ў І99І годзе з 
больш падрыхтаваных абітурыентаў на добраахвотнай аснове была 
створана эксперыментальная група з беларускай мовай навучання, 
якой пазней быў прыдадзены статус плыні. Пры арганізацні наву- 
чання на беларускай мове ўсе пытанні вырашаюцца сумесна са сту- 
дэнтамі і адміністрацыяй факультэта. Для забеспячэння падрыхтоў- 
кі выкладчыкаў два гады на факультэце працавалі курсы па белатус- 
кай мове. 

Для здзяйснення Законаў аб мовах і аб Адукацыі ў Рэспубліцы 
Беларусь значныя змены адбыліся ў вучэбным плане факультэта. 
Быді ўвеязены цыклы агульнаадукацыйных /бдок сацыяльна-гўмані- 
тарных/ ё сацыяльных прыродазнаўчых дысцыплін. На факультэце на 
1---3-х куроах белярускамоўная падрыхтоўка ідзе па беларускай мо- 
ве і літаратуры, гісторыі Беларусі, па беларускіх традыцыях, 
святах і звычаях. Кожны курс разлічаны ва 30 гадзін. Цыкл спецы- 
яльных дысцыплін па галіновых геаграфічных навуках утрымлівае: 
"Глебы Беларусі", "Раслінны і жывёльны свет Беларусі", “Комплек- 
снае выкарыстанне і ахова водных рэсурсаў Беларусі", “Гідрагра- 
фія Беларусі з аоновамі возеразнаўства" і інш. Павялічана коль- 
касць гадзін на куро “Геаграфія Беларусі", плануецца вызначыць 
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з яго два самастойныя курсы па фізічнай і эканамічнай геатрафі і 
Беларусі. Абавязковым для ўсіх студэнтаў з'яўляецца дзяржаўны 
экзамен па геаграфіі Беларусі. Ўсе курон па геаграфіі Беларусі 
павіннн выкладацца на беларускай мове. 

З 1992/93 навучальнага года на.факультэце дзейнічаюць бела- 
руска- і рускамоўныя плыні навучання, а з наступнага гола пла- 
нуецца пераход усяго першага курса. 

На факультэце вядзецца падрыхтоўка і выданне навукова-мета- 
дычнай літаратуры вучэбных дапаможнікаў і слоўнікаў. Выдадзены 
альбо падрыхтаваны руска-белару скамоў ныя тэрміналагічныя елоўні- 
кі па метэаралогіі Л.А. Каўрнга/, па асновах геадэзіі і карта- 
графіі /Р.А. Шмойдзяк і інш./, агульнай і гістарычнай геалогіі 
/М.А. Вальчык/. Падрыхтаваны да выдання вучэбныя дапаможнікі па 
асновах землязнаўства /В.П. Якушка, І.А. Мыолявец/, геаграфія 
насельніцтва Беларусі /Б.А. Манак/, гідраграфія Беларусі /1.6. 
Лопух/. 

Пачаўся пераход справаводства на факультэце на беларуску? мо- 
ву /загады і распараджэнні дэканата, расклад заняткаў і экзаме- 
наў/. На беларускай мове вядуцца паседжанні навукова-метадычнай 
камісіі, частка вучонай радны факультэта. 

Значная частка выкладчыкаў факультэта пераадолела поіхалагіч- 
ны бар'ер у сувязі з пераходам на дзяржаўную беларускую мову. 
Яны пачалі больш сур'ёзна, з большай адказнасцю адносіцца да 
справы нацыянальнага адраджэння. Некаторыя выкладчыкі чытаюць 
лекцні на беларускай мове на старэйшых курсах дзённай і завоч- 
най формах навучання. /] .І. Галай, С.І. Сідор, М.К. Чартко, іна./. 

Да праблем /задач/, якія ўзнікаюць пры пераходзе на беларус- 
кую мову навучання трэба аднесці: 

распрацоўку дзярхаўнай канцэпцыі геаграфічнай адукацыі ў Рэс- 
публіцы Беларусь; 

стварэнне сучаснай навукова-тэхнічнай базы на факультэце для 
арганізацый навучання на беларускай мове; 

забеспячэнне вучэбнага працэсу тэрміналагічнымі слоўнікамі; 

выданне беларускамоўных вучэбных. дапаможнікаў праз выдавецтва; 

аператнунае выданне /размнажэнне/ метадычных распрацовак. 

Толькі прн вырашэнні гэтых складаных пытанняў паступова і 

на дзяржаўнай аснове пераход на навучанне на беларускай мове 
здзейсніцца на справе, а не прыме форму чарговай кампаніі. 
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ВЫКЛАДАННЕ ЭКАНАМІЧНАЙ ТЭОРЫІ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 
НЕ ПАВІННА ЗНІ ЗІЦЬ НАВУКОВЫ ЎЗРОВЕНЬ 


С. Янчанка 
/Беларускі дзяржаўны універсітэт/ 


Небяспека зніжэння навуковага ўзроўню навучання палітычнай 
эканоміі існуе як з боку выкладчыкаў, якія сябе адчуваюць слабей- 
шымі ў беларускамоўным выкладанні, так і з боку студэнтаў, якія 

мовы не ведаюць і непазбехна будуць аказваць супраціўленне ў са- 
мых разнастайннх формах -- ад юмарыстычна-далікатных, да груба- 
зневажальных. 

Але як нельга навучнцца плаваць, зе акунаючыся ў ваду, так і 
нельга навучыцца выкладаць і вучыць на беларускай мове, не пачы- 
наючы гэтую цяжкую справу. Не будзе памылкай сказаць адкрыта ў 
аўдыторыі, што і для выкладчыка не лёгка пераходзіць на беларус- 
кую Мову і запрасіць студэнтаў да таго, каб сумесна пераадоль- 
ваць гэтыя цяхкасці, не саромячыся дапамагаць адзін аднаму хутка 
адшукваць найбольш удалы беларускі эквівалент таму ці іншаму 
рускаму слову. Мусіць, трэба іншы раз ужываць і рускамоўнае тлу- 
мачэнне асобных палажэнняў, а можа і павінны гэта рабіць, бо ўся 
вучэбная і дапаможная літаратура на рускай мове. Інакш кахучы, 
трэба дацусціць якійсьці “пераходны перыяд" з непазбежным спаду- 
чэннем старога і Новага, каб паступова гэтае новае ўзмацняць аж 
да поўнага пераходу да выкладання на беларускай літаратурнай 
мове. 

Трэба выкладчыкам адпралоўваць куреы лекцый на беларускай мо- 
ве і, магчыма, пераходзіць да выкладання па-беларуску не ў адзін 
дзень і час, а ў залежнасці ад індавідуальнай падрыхтаванасці 
кожнага, але не расцягваючы на неабмежавана доўгі час, 

Міністэрству адукацыі трэба прадугледзець выданне вучэбнай і 
метадычнай літаратуры на беларускай мове, запрасіць удзельнічаць У 
гэтай адказнай справе найбольш тэарэтычна і мётадычна падрыхта- 
ваных выкладчыкаў, добра ведаючых і прадмет навукі і беларускую 
мову, яе моўныя фарбы і вялікія магчымасці для лаканічнага і ёмкага 
выкладу навуковых ісцін. 


АКТУАЛЬНЫЯ ПРАБЛЕМЫ ВЫКЛАДАННЯ ГЛЕБАЗНАЎСТВА 
І АГРАХІМІІ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ Ў ГРОДЗЕНСКІМ 
СЕЛЬСКАГАСПАДАРЧЫМ І НСТЫТУЦЕ 


Г. Дубікоўскі, А. Лінкевіч, В. Шырокаў 


/Гродзенскі сельсокагаспадарчы 1нстнтут/ 


Стварэнне нацыянальнай беларускай школы, у тым ліку і вышэй- 
шай, павінна пачынацца з законадаўчага выбару граматычнай асно- 
вы беларускай мовы. На напу думку, граматыка беларускай мовы па- 
вінна быць сучаснай. Пасля рэформы прайшло болы пяцьдзесят га- 
доў і беларуская мова, як і ўсякая яуывая мова, развівалася па 
сваіх моўных законамернасцях і будзе развівацца далей. 

Дысцыпліны глебазнаўства і аграхімія маюць цесную сувязь з 
многімі іншымі навукамі. Так, глебазнаўства студэнты агранаміч- 
нага факультэта вывучаюць з асновамі геалогіі. Сучасная геалогія 
внотупае як складаны комплекс навук, які грунтуецца на дасягнен- 
нях фізікі, хіміі, матэматыкі і біялогіі, У сваю чарту, глебазнаў- 
ства і аграхімія цесна звязаны з фундаментальнымі навукамі /фі- 
зіка, хімія, матэматыка/, метадамі якіх шырока карыстаюцца. Гле- 
базнаўства і аграхімія таксама знаходзяцца ў стане пастаяннага 
тэарэтычнага абмену з навукамі геолага-геаграфічнага цыкла /геа- 
логія разам з'мінералогіяй і петраграфіяй, гідрагеалогія, фівіч- 
ная геаграфія, геабатаніка, біягеацэналогія і інш./, аграбіяла- 
гічнага цыкла /біялогія, мікрабіялогія, біяхімія, фізіялогія рас- 
лін, раслінагадоўля, земляробства, лугаводства, лесаводства і 
інш./ і аграэканамічнага цнкла /сельскагаспадарчая эканоміка, 
землеўпарадкаванне і інш./. 

У сучасны пераходны перыяд да рыначнай эканомікі мадэрн і зумц-- 
ца трактоўкі ўстарэлых паняццяў, уводзяцца новыя эканамічныя 
катэгоруі. Акрамя таго, у навучальных установах рэспублікі вы- 
кладанне класіфікацыі глебаў вядзецца на базе расійскай нацыя- 
нальнай клясіфікацні, патрэбна, на наш погляд, шырэй ужываць і 
міжнародную клас іфікацню. 

З гэтага вынікае, што студэнтам мэтазгодна значна дапаўняць 
свой слоўнік з спецыяльных галін ведаў. Але прадметныя слоўнікі 
ў рэспубліцы раней не друкаваліся. Кафедра аграхіміі і глеба- 
знаўства плануе прыняць актыўны ўдзел у падрыхтоўцы спецыяльных 
слоўн ікаў разам з Беларускім навукова-доследным інстытутам гле- 
базнаўства і аграхіміі, Акадэміяй навук рэспублікі, Сваімі сіла- 


149 


мі пачалі пераклад на беларускую мову метадычных указанняў, таб- 
ліц, планшэтаў і іншых матэрыялаў. Супрацоўнікі кафедры пачалі 
лрацу нац складаннем розных красвордаў, рэдусаў, віктарнн па тэ- 
мах асноў геалогіі, глебазнаўства і аграхіміі для публікацыі іх 
у насценным друку. Мохна меркаваць, што насценны друк адыграе 
значную ролю ў павышэнні зацікаўленасці студэнтаў да беларускай 
мовы. Мы таксама ў поўнай меры выкарыстоў ваем Беларускую Савец- 
кую Энцыклапедыю, якая дае значны матэрыял для нашай працы ў гэ- 
тым напрамку. 


АБ РАСПРАЦОЎЦЫ НАВУКОВАЙ ГЕАГРАФІ ЧНАЙ ТЭРМІ НАЛОГІІ 
П. Рогач 


/Беларускі эканамічны універсітэт/ 


У Беларускім эканамічным універсітэце робяцца пэўныя захады 
. па выкананню Закону аб мовах у Рэспубліцы Беларусь. Чытаюцца 
лекцыі па асобных прадметах на беларускай мове, выдаюцца мета- 
дычныя распрацоўкі, студэнты ў цэлым добра гэта ўспрымаюць. 
Аднак гэты працэс адбываецца вельмі марудна. Спынімся на дзвюх, 
на наш погляд, галоўных прычынах. 

Што ж перашкаджае пераходу да навучання на беларускай мове? 
Па-першае, гэта нераспрацаванасць навуковай эканамічнай, геагра- 
фічнай і іншай тэрміналогіі, Возьмем для прыкладу геаграфічную 
тэрміналогію. Яна не магла доўгі час развівацца па наступных. 
прычынах. Пачынаючы з канца 20-х гадоў амаль усе распрацоўкі 
беларускай навуковай тэрміналогіі па геаграфіі былі недаступны- 
мі. Гэта звязана з тым, што падручнікі па геаграфіі такіх аўта- 
раў, як М. Грамыка “Пачатковая геаграфія" і А. Смоліча "Геагра- 
фія Беларусі" і некаторых іншых, былі закрыты для карыстання. 
Іх больш за 60 гадоў не трымалі ў руках вучоныя-спецыялісты па 
геаграфіі Беларусі. Імёнаў гэтых аўтараў не ведалі цэлыя пака- 
ленні студэнтаў. Таму і не карысталіся той навуковай тэрмінало- 
гіяй, якая была распрацавана. Усе падручнікі для вышэйшай школы, 
а тым больш для сярэдняй, пісаліся і выдаваліся у Маскве. А ў 
Беларусі яны толькі перакладаліся на беларускую мову. Пры гэтым 
карысталіся руска-беларускім слоўнікам, які выйшаў у І953 годзе 
і быў перавыданы з невялікімі зменамі ў 1982 годзе. Аднак у гэ- 
тых слоўніках многія геаграфічныя тэрміны падаюцца, як простая 
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калька з рускай мовы, і таму не адпавядаюць нормам беларускай мо- 
вы. Між тым, у беларускай мове ёсць часам вельмі сдушныя і трап- 
ныя тэрміны, якія вельмі яскрава, вобразна даюць тдумачэнне той 
ці іншай геаграфічнай з'яве. 

Усе, хто пабываў у карставых пячорах, скажам, ў Новым Афоне, 
захапляўся прыгажосцю мінеральных утварэнняў, як ія паднмаютца з 
долу пячоры, або звісаюць са столі. Гэта сталагміты і сталакты- 
ты. Так яны перакладаюцца з рускай мовы на беларускую /адпавед- 
на "сталоктиты" і "сталогмиты"/. Мы бачым тую простую кальку з 
рускай мовы. Але ж у беларускай мове бець прыгожыя навуковыя 
тэрміны, якія могуць замяніць недакладны пераклад. Згадаем, ад- 
куль запазычаны гэтыя словы ў рускай мове. Сдова "сталатміт" 
утварылася ад грэчаскага слова зімадта., што азначае 
“кропля". Кропля падае зверху на дно карставай пячоры, застывае 
і паступова ўтвараюцца дзівосныя слупы. Уяўляеце, як многія гады 
кропля падае за кропляй, каб стварыць цуд прыроды. Ў беларускай жа 
мове ёсць пудоўнае слова, якое можа замяніць рускую кальку. Гэ- 
та --. "накапка". Бачыце, як трапна --“накапала” Такі тэрмін шыро- 
ка ўжываўся ў геаграфічнай літаратуры ў пачатку 20-х гадоў. Слова 
"сталактыт" таксама пайшло з грэчаскай мовы ад слова 5Табаід», 
Што азначае "нацякло“. Вада капала са столі пячоры, замярзала і 
ўтварыліся цудоўныя махры, пі ледзяшы. Зноў жа ў беларускай мове 
ёсль такое трапнае слова, як “налёкі". Дадзеныя тэрміны гучаць 
лепш за кальку з рускай мовы, а галоўнае, зразумелыя чытачу. 

Або возьмем такі шырока распаўсюджаны геаграфічны тэрмін, як 
"заліў". Гэта таксама калька з рускай мовы " залив". А між тым, 
у беларускай мове ёоць адпаведны геаграфічны тэрмін, як "затока", 
Дарэчы, ён шырока выкарыстоўваецца пісьменн ікамі. 

Яшчэ хацелася б звярнуць увагу на тое, што большая частка на- 
вукоўцаў, выкладчыкаў у галіне эканомікі, геаграфіі, тэхнікі не 
вызначаецца нацыянальнай свядомасцю. Справа ў тым, што нацыяналь- 
нае вызначэнне часам не патрабуе таго, каб цябе прызналі іншыя 
навукоўцы. І паколькі многія з іх забыліся родную мову ім неаб- 
ходна зрабіць нейкія высілкі над сабой, каб яе ўспомніць, то 
яны баяцца адважыцца выкладаць свой прадмет на беларускай мове. 


АСАБЛІВАСЦІ ВЫКЛАДАННЯ ТЭАРЭТЫЧНЫХ КУРСАЎ 
ПА ГБАГРАФІІ ў ВНУ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


л. Казлоўская 
/Беларускі дзяржаўны Ўачьвраіівей 


Выкладанне на беларускай мове тэарэтычных курсаў наогул, а 
геаграфічных асабліва, сутыкаецца ў сучасных умовах з шэрагам 
цяжкасцей. Гэтыя цяжкасці можна аднесці да дзвюх груп. Па-першае, 
яны абумоў лены адсутнасцю папярэдняга вопыту беларускамоўнага 
выкладання спецыяльных днецыплін, Па-другое, спецыфіка выкладан- 
ня грамадсказнаўчых дысцыплін, да ліку якіх належыць сацыяльна- 
эканамічная геаграфія, вызначаецца асаблівасцямі сучасных сацы- 
яльна-палітычных абставін, калі няма агульнапрынятых тэарэтычных 
мадэляў далейшага развіцця грамадства ў пасткамуністычны перыяд. 

Для пераадольвання цяжкасцей першай групы патрэбна перш за 
усё падрыхтаваць праекты тэрміналагічных слоўнікаў па кожнай ды- 
авцыпліне, абмеркаваць іх на нарадах спецыялістаў, бо да гэтага 
часу ў сувязі з адсутнасцю ў рэспубліцы беларускамоўных навуко- 
вых выданняў па геаграфіі такой тэрміналогіі ў беларускай мове 
проста няма. Таму кожны выкладчык вымушанн быць першапраходцам 
і вынаходнікам. А гэта можа прывесці да блытаніны і непаразумен- 
яяў як сярод спепыялістаў-выкладчыкаў, так і сдухачоў-студэнтаў. 
Неабходна таксама тэрмінова падрыхтаваць беларускамоўныя тэксты 
лекцый па адпаведных курсах і выдаць іх для часовага карыстаняя 
любым спосабам /ратапрынт, ксеракс і г.д./. Для “хуткай дапамо- 
гі" выкладчыкам у вырашэнні ёх надзённых праблем мэтазгодна сіс- 
тэматычна праводзіць семінары выкладчыкаў, прысвечаныя распрацоў- 
цы гпецыяльнай тэрміналогіі. Эканоміка-географам асабліва вахна 
супрацоўніцтва, бо яны карыстаюцца тэрміналогіяй вялікай колькас- 
ці сумежных грамадскіх і прыродазнаўчых дысцыплін. 

Яшчэ складаней пераадольваць цяжкасці другой групы, асабліва 
пры выкладанні тэарэтычных дысцыплін ла сацыяльна-эканамічнай 
геаграфіі. Сучасная сітуацыя вымупае выкладчыка знаёміць слуха- 
чоў з рознымі пунктамі гледжання, рознымі мадэлямі сацыяльна- 
эканамічнага развіцця, і тут узнікацю вялікія інфармацыйныя пяж- 
касці, асабліва ў адлюстраванні замехнага вопыту. Справа ў тым, 
што ўсе былыя рэспублікі СССР імкнуцца выдаваць літаратуру і 
падручнікі на сваёй мове, а паступленне замежнай літаратуры рэз- 
ка скарацілася. Таму каб не было інфармацыйнага вакуўму, трэба 
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захаваць адзіную моўную прастору былых рэспублік СССР і агульныя 
Крыніды інфармацыі. І 


СУАДНОСІ НЫ МОВЫ І ЭКАЛАГІЧНАЙ КУЛЬТУРЫ 
ў АДУКАЦЫЙНА-ВЫХАВАЎЧЫМ ПРАЦЭСЕ 


В. ДЗЯМЯНЧЫК 


/Брэсцкі педагагічны інстытут/ 


Дрынцыповая асаблівасць сённяшняга беларускамоўнага ўздыму -- 
гэта не вынік глыбінных станоўчых працэсаў у самой этнічнай су- 
полцы, ён прадыктаваны ў перцую чаргу шмаркімі палітычнымі ака- 
лічнасцямі, прычым знешняга характару. Тым часам падрыхтаванасць 
студэнтаў-прыродазнаўцаў да прафесійнага карыстання беларускай 
мовай жадае чакаць лепшага. мясцовы вопыт паказвае, цто да пра- 
пановы выкладання заалогіі і экалогіі на беларускай мове боль- 
шасць студэнтаў ставіцца ці абыякава, ці адмоўна па шэрагу пры- 
чын. Запэўніванне наконт сінхроннага пераклалу асобных выразаў 
і слоў таксама не дасягае сваёй мэты. Такім чынам, выяўляетца 
адна з важкіх прычын: псіхалагічная непадрыхтагванасць аудыторыі 
да хуткага моўнага пераходу. Ў той час лічым, што рэзкі пераход 
на іншую мову у інтэлігенцкім асяроддзі без згодн не толькі не 
зусім далікатным, але ў некаторым сэнсе -- гвалтам над асобай. 
Урэшце рэшт пільная ўвага да мовы можа” стаць самамэтай кіраўн іц- 
тва дзяржавы з пагрозай яе трансфармацыі ў чарговую кампанейшчы- 
ну. Каб гэтага не здарылася, надаелца актуальным звярнуць перша- 
чарговую дзяржаўную ўвагу на першаснае -- росквіт этнічнай куль- 
туры; перш за усё паскорыць стварэнне магчымасцей для поўнай да- 
аведчанасці ўсіх яе набыткаў у адносінах да шырокіх колаў насель- 
ніцтва. Толькі ў сітуацыі арганічнага сінтэзу ўсведамлення асо- 
бай паўнацэннасці, непаўторнасці багацця беларускай культуры і 
адпаведнай дзяржаўнай моўнай палітыкі отворацца прыдатныя са- 
цыяльна-пе іхалагічныя ўмовы для ўнутранага жадання карыстацца 
беларускай мовай. У такіх умовах сістэма адміністрацыйных мера- 
прыемстваў па иоўнай палітыцы будзе сугуччам, а не падставай 
для фармавання Не вельмі надзейнай вонкавай абалонкі. 

Адносіны асобы, грамадства да прыроды -- істотная, мабыць, 
грунтоўная частка ўсякай культуры ўвогуле. У гэтым сэнсе Бела- 
русь мае значныя дасягненні, напрыклад, толькі дзве дзярхавы, 
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у тым ліку і наша, могуць ганарыцца захаваннем старэйшай пушчы 
Буропы /Белавежоскай/, што занесена ў Спіс Набыткаў Чалавецтва. 
Нямала яшчэ сустракаецца ў Беларусі відаў дзікіх хывёл і раслін, 
іх супольнасцей, якіх даўно ўжо няма ў многіх дзярхавах Еўропы. 
Асобныя формы стасункаў чалавека з жывёльным і раслінным светам 
носяць яркія самабытныя рысы, многія з якіх, нягледзячы на пахо- 
джанне з сівой даўніны, прыдатны для практычнага выкарыстання ў 
сённяшніх практычных справах /Дзямянчык, І992/ -- гэта не можа 
заставагца па-за ўвагай кожнага свядомага грамадзяніна. Скарбон- 
ка ведаў па народнай экалагічнай культуры будзе не толькі ўзба- 
гачаць пачуццё этнічнай самасвяжюмасці, але мае і прамое дачы- 
ненне да непасрэднай прафесійнай дзейнаспі настаўніка прырода- 
знаўчага цыкла ў якасці іноармацыйнай базы. Канкрэтныя захады 

па развіццю дасведчанасці студэнтаў у сферы ведаў нацыянальнай 
экалагічнай культуры і па стварэнню адпаведнага выхаваўчага па- 
стэнцыяду бачацца ў ажыццяўленні карпатлівага збору фактаў з лі- 
таратуры, народных вусных крыніц з умовай далейшага іх увасаблен- 
ня ў лекцыйныя ці семінарскія курсы. менавіта з гэтай нагоды на 
факультэце прыродазнаўства Брэ9оцкага педінстытута распрацаваны 

і ўжо другі год чытаецца куре “Актуальныя праблемы экалогіі, ахо- 
вы і вывучэння жывёльнага свету ў Брэсцкай вобласці" /16 гадз./. 
Распрацаваны аналагічны батанічны курс. Думаецца, што такія кур- 
сы з дахладным інёармацыйным разлікам на месца будучай працы ма- 
ладога настаўніка мэтазгодны і па некаторых іншых днецыплінах, 


ВЫКЛАДАННЕ ГЕАДЭЗІ ЧНЫХ ДЫСЦЫПЛІН НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 
У. Мархвіда 
Беларуская політэхнічная акадэмія/ 


Геадэзічныя дысцыпліны, да якіх адносяцца геадэзія, інжынер- 
ная геадэзія, аэрагеадэзія, фотаграмметрыя, вывучаюцца на розных 
факультэтах. Выкладаюцца яны ў асноўным на І-м курсе супрацоўні- 
камі кафедры “Інжынерная геадэзія". Пераход на беларускамоўнае 
выкладанне знаходзіцца ў самым пачатку. Няма падручнікаў, длоў- 
нікаў, нямяогія выкладчыкі дасканала валодаюць беларускай мовай. 
госць таксама меркаванні, Што пераходзіць на беларускамоўнае вы- 
кляданне трэба пачынаць адначасоза па ўсіх дысцыплінах пры наяў- 
насці падручнікаў, зле к мала што для гоетага робіцца. Пры такім 
падыходзе "гэтай работы /нам/ хопіць на доўгія гадыь...". 
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На наш погляд, Мохна і трэба пераходзіць на беларускамоўнае 
выкладанне геадэзічных дысцыплін і не маючы падручнікаў, слоўні- 
каў. Падручнікі, як і метаднчныя распрацоўкі, з'явяцла больш 
каштоўнымі, калі будуць складацца ў працэсе выкладання на беларус- 
кад мове. А адначасовы пераход нават на адной казедрын пры сучас- 
ных умовах практычна немагчыма рэалізавгць. 

Геадэзічныя дысцыпліны ўваходзяць у склад навук аб Зямлі. Для 
тэрмінаў гэтых навук характэрна тое, што многія з іх з'яўляюцца 
інтэрнацыянальнымі і гучаць амаль аднолькава на такіх еўрацейскіх 
мовах, як англійская, расійская, ўкраінская, беларуская, польская 
і інш,, напрыклад: "геоід", "азімут", “румб" і г.д. Таму гэтыя 
сдовы лёгка ўспрымаюцца студэнтамі. Большасць лекцый суправадка- 
ецца малюнкамі і іншымі графічнымі матэрыяламі, што спрыяе засва- 
еняю новага матэрыялу. А каб пры адсутнасці падручнікаў, метадыч- 
ных распрацовак на беларускай мове, а таксама слоўнікаў студэнты 
змаглі паспяхова карыстацца матэрыялам лекцый, новыя тэрміны, 
якія гучаць па-рознаму, варта зацісваць на дошцы па-белагуску, а 
побач напісаць у дужках гэты тэрмін па-расійску, напрыклад: 
"ухіл" /уклон/. Студэнты такое выкладанне добра ўспрымаюць і праз 
адну--дзве лекцыі амаль не задаюць цытанняў адносна мовы. 

Пераходзіць на беларускую мову не абавязкова з пачатку наву- 
чальнага года, як паказвае наш вопыт, гэта можна рабіць і з ду- 
гога семестра. Са ста студэнтаў на спецыяльнасці "Будаўніцтва 
аўтамабільных дарог і аэрадромаў" беларускай мовы не ведаюць 
толькі некалькі чалавек. Многія ж ужо пасоля першых заняткаў ад- 
казваюць па-беларуску. 

У сучасным слоўніку беларускай мовы адоутнічаюць асобныя оло- 
вы, а некаторыя нават больш адпавядаюць расійскаму вымаў ленню, 
напрыклад: “трасіраванне". На нашу думку, больш па-беларуску гу- 
чыць: “трасаванне". Усё гэта патрабуе далейшай распрацоўкі тэр- 
міналогіі, але ж гэты працэс не павінен отрымліваць пераход вы- 
кладання на беларускую мову. 


ПРАБЛЕМЫ ВЫКЛАДАННЯ ЭКАНАМІ ЧНАЙ ТЭОРЫІ 


Т. Адамовіч 
/Беларускі дзяржаўны універсітэт/ 


Здавалася б, што менш за ўсё праблем у выкладанні эканамічнай 
тэорыі ва беларускай мове павінна быць на аддзяленні беларускай 
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мовы і літаратуры філфака БДУ. І хоць праблема дасканалага вало- 
дання эканамічнай тэрміналогіяй тут мае падставы для больш лёгна- 
Га вырашэння, як на іншых факультэтах і ў ВНУ, тым не менш і тут 
у многім даводзіцца ісці па цаліку. 

Першая праблема -- як зрабіць выкладанне эканамічнай тэорыі 
беларускім не толькі па мове, але і па духу? Мне думаецца, яго 
патрэбна набліжаць да практыкі арганізацыі і функцыянавання на- 
роднай гаспадаркі Беларусі, існуючых у яе эканоміцы вытворчых ад- 
носін. А гаспадарка наша становіцца двухсектарнай /дзяржаўны і 
нэдзяржаўны сектары/. Недзярааўны сектар, у сваю чаргу, з'яўляец- 
ца многаўкладным /дробнатворны ўклад, капіталістычны ўклад з пе- 
равагай дзяржаўнага капіталізму, грамадскі ўклад, які ўключае ў 
сябе народныя прадпрыемотвы, калгасы і г. д./. Тэорыю функцыяна- 
вання і развіцця гэтых укладаў, пры кардннацыйнай ролі дзяржаўна- 
га сектара, мы і спрабуем выкладаць на аддзяленні беларускай мо- 
зы і літаратуры філфака БДУ. Пры гэтым нельга аддягваць увагу ад 
таго, што і на Беларуоі узнікаюць і развіварцца грамадскія класы: 
класе дробнай бурвуазіі, або вярэдні клас; клас буйнай буржуазіі; 
Клас пралетарыяту. Гэтага ніяк не схаваеш. Таму эканамічную тэо- 
рыю функцыянавання і развіцця нацыянальнай гаспадаркі Беларусі 
трэба асвятляць з пазіцый розных класаў, выкарыстоўваючы здабыт- 
скі навуковай думкі розных еканамічных школ, у тым ліку і марк- 
вісцкай, 

Другая праблема -- як ва ўмовах павароту да беларусізацыі вы- 
кладання эканамічнай тэорыі не збіцца на грунт правінцыяналізму 
і перыферыйнасці? Трэба ж не толькі ўтрымацца на дасягнутым вышэй- 
шай пшкодай Беларусі ўзроўні выкладання эканамічнай тэорыі, але і 
ўзняць яго да вышынь дасягненняў як на ўсходзе, так і на Захадзе. 
Карацей кажучы, такой малой краіне, як Беларусь, калі яна хоча 
выжыць у Гэтым оведе, патрабен дбусветиы ўзровень адукаццні яе 
студэнтаў. З гэтай мэтай мы выкарыстоўваем лепаня вамежныя вучэб- 
ныя дапаможнікі па эканамічнай тэорыі, у якіх матэматыка мае не 
апошнюю ролю. Бяда ў тым, што студэнты-філолагі не майць адлавед- 
най матэматычнай падрыхтоўкі. Даводзіцца выключаць аналітычнае 
прадстаўленне і'фармацыі /у внглядзе матэматычных формул/, замя- 
няючы яго апісальным, Таблічным і гафічным прадстаўленнем, 

Трэцяя праблема заключаецца ў тым, як Вырашыць дзве першыя 
праблемы, калі курд зканамічнай тэорыі скарочаны Вучоным саветам 
факультэта са 140 да 60-саракахвілінных акадэмічных гадзін? З 
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пяці год навучання на эканамічную адукацыю опедыялістаў па бела- 
рускай мове, якія павінны ісці ў авангардзе беларусізацці ўсіх 
сфер народнага жыцця, выдучана недзе каля І4 усяго вучэбнага ча- 
су. Атрымліваецца, што Вучоны савет філоака даставіў сабе мэту 
як мага менш дапускаць прадстаўн ікоў эканамічнай навукі да сту- 
дэнтаў свайго факультэта, бо такога няма НІ на адным з факультэ- 
таў БДУ. Ніякія спецкурсы не заменяць тут патрэбу ў грувтоўным 
акадэмічным курсе эканамічнай тэорыі. Выхад з гэтага неразумяа 
цяжкага становішча мы цукаем, з аднаго боку, У інтэнсіфікацыі 
працэсу навучання, а з другога -- на шляху поўнага адказу ад 
дублявання тэм лекцый і семінарокіх заняткаў. Відавочна, што Гэ- 
ча не самы лепшы выхад са становішча, якое склялася, І яго трэ- 
ба тэрмінова змяняць, вярнуўшыся самае менцае да 140--гадзіннага 
куроая эканамічнай тэорыі. Толькі тады яна зможа ўпэўнена загава- 
рыць па-беларуску на сусветным узроўні, 


ПРАБЛЕМЫ ВЫКЛАДАННЯ ПРЫРОДА ЗНАЎЧЫХ ДЫСЦЦІЛІ Н 
НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ НА ФАКУЛЬТЭЦЕ ДАІ НСТНТЎЦКАЙ 
ПАДРЫХТОЎКІ І ПРАФЕСІ ЙНАЙ АРЫЕНТАЦЫІ МОЛАДЗІ 


М. Лыскавец, Л. Краўчэня 


/Мінокі педагагічны інотытут/ 


Факультэт даінотытуцкай падрыхтоўкі 1 прафарыентацыі моладзі 
Мінскага педінстытута вядзе падрыхтоўку па прыродазнаўчых дноцы- 
плінах у межах праграмы сярэдняй школы як сярод одухачоў дзёя- 
най, так і вячэрняй І завочнай форм навучаная. У сувязі з выка- 
наннем Закону аб мовах выкладанне шэрагў прадметаў павінна 
праводзіцца на беларускай мове. Але пры гэтым не ўлічваюцца пра- 
блемы, якія ўзнікаюць пры пераходзе з нА мовы на родную, 
Сярод іх такія: 

І. Няма ніводнага падручніка па днспыдлінах на беларускай 
мове. Школьнымі падручнікамі на роднай мове забяспечаны не ўсе 
здухачы. 

2. Усе карты, дапаможнікі, статыстнчныя зборнікі выдаюцца на 
равейскай мове, Назат новы “Географическай атлас Белорусской 
ССР" і той на гэтай мове. : 

З. Няма слотнікаў спецыяльных тэрмінаў па прадметах. 

4. У асноўным слухачы -- гэта стадая моладзь, якая оконччяа 
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ходу некалькі гадо? назад, таму ў іх падрыхтоўцы ёсць шматлікія 
Прабайлч як ля прадметах, так І па мове. 

5. Сярод сдухачоў ёсць як гарадская, так і сельская моладзь. 
бярол іх ў лепшым становішчы аказваюцца жыхары вёсак, дзе ў шко- 
лах удзялядляся больш увагі выкладанню прадметаў на роднай мове, 

б. Іекаторыя сдухачы атрымялі сярэднюю адукацыю па-за мехамі 
Беларусі і.таму наогул не ведаюць беларускай мовы. 

?, Ў сувазі з ўвядзеннем платнага навучання слухачы за свае 
гропы маш'ь права выбару, на якой мове ім вывучаць прадметы, 

Энрашаць вышэйпералічання праблемы, на нацу думку, трэба як 
мага хутчэй, перш'за ўсё трэба пачаць выданне падручнікаў, карт, 
дапапохнікаў, статуистычтых даведнікаў ня беларускай мове ў выда- 
вецтвах. Тня лічаныя дапямохнікі, слоўнікі, надрукаваныя на рата- 
прындо інстытута, праблем не вырацамць. У сувязі з Законам аб 
мовах на Бэларусі неабходна увесці абавязковы экзамен па беларуе- 
кай мово І літаратуры як у сярэдняй школе, так і пры здачы ў ступ- 
них эузаменаў у інстытут. 


... ПРАБЛЗЦЫ ВЫКЛАДАННЯ ТАПОГРАФА- 
ГБАДЭЗІЧНЫХ І КАРТАТРАЎ ЧНЫХ ДЫСЧЫІЛІН 


Р. Емойдзяк, Ф. Шалькевіч, П. Явіл 


/Белярускі дзярхаўны універсітэт/ 


Пераход на внкляланне тапограба-геадэзічных днепыплін на бе- 
ларуохай мове рнявіў пэўныя цядкясці, Пероай з іх патрэбна на- 
зваць слабае веданна беларускай мови студэнтамі, што З'яўля- 
ецца вынікам недастатковай увагі пры выкладанні яе ў сярэдняй 
школе. Другая вельмі важная прычына -- гэта адсутнасць падруч- 
нікаў і інтай картограба-геадэзічнай літаратуры на беларускай 
мове, Трэцяй прычынай неабходна назваць недастатковую колькасць 
гадзін на выкладанне беларускай мовы отудэнтам, і, па нашаму 
меркаванню, янм асжа быць павялічана. 

Якія дёспь выхады і якія робяцца захады, каб ліквідаваць неда- 
Хопн, якія з'яўляюцца агульнымі і для выкладання іншых геагра- 
фічных дысцыплін, Па-першае, трэба сказаць, што на лершы план 
выходзіць агульнае валоданне мовай, бо ў аснове большасці спе- 
Чыяльных картографа-гаадэзічных тэрмінаў ляхыць лацінская мо- 
ва, што ў агульным выпадку пры іх напісанні выкарыстоўваецца 
трачслітарацыя. /шыэ адзін выхад з такога становішча ў першую 
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чаргу бачыцца ў внданні метадычных дапаможнікаў, таму што пад- 
рыхтоўка падручнікаў на беларускай мове, выключаючы пераклад 

з расейскай ці іншай мовы, займае дастаткова шмат часу. гафедра 
гэацэзіі і картаграфіі ў цяперашні час ужо падрыхтавала для вы- 
пуску Э метадычных дапамохнікаў па картаградіі і З -- па тапа- 
графіі і тлумачальны елоўнік па тапагра?іі, Кожны метадычны ла- 
паможнік уключае кароткае рэзюме па тэорці, заданні для выканан- 
Ня і прыклад выканання задання, Далейшая распрацоўка метадычных 
дапаможн ікаў дасць магчнмасць падрыхтаваць падручнікі для выка- 
нання лабараторных работ. 

Такая стратэгія зляецца правільнай, і апошнім этапам будзе 
падрыхтоўка асноўных падручнікаў для выкладання тэарэтычнай част- 
кі картографа-тапаграфічных днецыплін. Безумоўна, што дзяржава 
павінна падтрымаць матэрыяльна пераход на выкладанне на роднай 
мове, знайсці сродкі для выдання падрыхтаваных метадычных даца- 
можнікаў і падручнікаў. 


АБ НЕКАТОРЫХ НЕАДКЛАДНЫХ ПЫТАННЯХ ПАЛЯПШЭННЯ 
ВЫКЛАДАННЯ ГЕАГРАФІЧНЫХ ДЫСЦЫПЛІН НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


К. Кудло, А. Баско 
/Мінскі педагагічны інотытут/ 


Трохгадовы вопыт выкладання на дзяржаўнай мове шэрагу дыоцыц- 
лін фізіка-геаграфічнага цыкла ў Мінскім педінотытуце паказаў, 
што для паскарэння беларусізацыі вучэбнага прадэсу неабходна не-- 
адкладна вырашыць шэраг праблем: 

І. Складанасць выкладання геаграфічных дысцыплін абумоў лена 
адсутнасцю беларускамоўных арыгінальных ді перакладных падручні- 
каў і метадычных дапаможнікаў, Даводзіцца карыстацца рускамоўны- 
мі выданнямі. Першыя спробы напісання "метадычак" на беларускай 
Мове ёсць, але гэта толькі пачатак. Трэба стварыць чабовыя аўтар- 
скія калектывы для напісання арыгінальных падручнікаў і вучэбна- 
метадычных дапаможн ікаў, якія б улічвалі усе патрабаванні сучас- 
ных геаграфічных і педагагіччых навук. Для гэтага неабходны час 
і грошы, 

2. Вялікія дяхкасці звязаны з геаграфічнай тэрміналогіяй. 
Тэта тлумачыцца тым, што часта ў беларускамоўных выданнях адзн 
і тыя ж паняцці вырахаюцца рознымі тэрмінамі. Выдадзеныя ва тра- 
тапрынтах тэрміналагічныя слоўнікі маюць абмежаванае распаў садж- 
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ванне І не зусім дасканалыя. Пры вучэбна-метадычным цэнтры Міні- 
отэротва адукацыі Рэспублікі Беларусь трэба стварыць тэрмінала- 
гічныя камісіі па галінах геаграфіі з прадстаўнікоў розных ВНУ 
дзяржавы, якія павіннн папрыхтаваць да друку Руска-беларускі 
тэрміпалагічны слоўнік па фізічнай геаградіі' /ці "Руска-беларуска- 
внгліЧскі" або іншыя варнянтн/. Трэба навесці парадяк ва ўжыван- 
ві геаграфічных тэрмінаў. 

З. Вялікія дажкасді ўзнікаюць і з беларускамоўнай геаграфіч- 
най наменклятурай. Паўстае пытанне, як трэба падыходзіць да пе- 
ракладу: д! варта даваць беларускамотну"п адаптацыю арыгінальных 
назваў, ці рабіць прамы пераклад. Напрыклад, "пролив Измены" -- 
ді даваць яго як "праліў Здрады", ці пакінуць як “праліў І змены"? 
Тут, зраэўмела, трэба ўлічваць і сусветную, і айчынную практыку. 
Спробы стварэння метаднчанх дапамоднікаў па наменклатуры на бе- 
ларускай мове ёбоць у Мінекім педінотытуце /окладзены і выдадзе- 
ян гэтыя дапаможнікі па фізгеаграфі! СНД, фізгеаграфіі мацерыкоў 
і акіянаў/. 

4. Вельмі важна оачыць і За змяненнямі геаграфічных назваў. 
Вялікая хваля перайменаванняў прайшла зараз пя былым Савецкім 
Сарзе, Відавочна, што трэба зрабіць Беларускі інфармацыйны цэнтр 
да тапвпіміцы Беларусі 1 свету, у які б уваходзілі прадотаўнікі 
ўсіх зацікаўленых устаноў -- АН РБ, БдУ і іно. 

5. Геаграфія немагчыма без геаграфічных карт. Атласаў і карт 
на беларускай мове амаль няма. Не хапае нават рускамоўных, таму 
што ў апошнія гады аб'ём выдання іх значна паменшыўся. На Бела- 
русі боць улясная картаграфічная фабрыка з пэўнымі магчымасцямі, 
якая 5 магла быць уключана ў гэтую працу. 

Трэба таксама наладзіць выцуск наглядных дапаможнікаў на бе- 
ларускай мове. 

б. Выхаванне овядомега грамядзян іна-патрнёта сваёй Бацькаў- 
шчыны Немагчымя без ведаў аб прыродзе Белярусі, яе“сучасным ста- 
не, эквлогіі. Мн лічым, што ва ўсіх ВНУ рэспублікі на усіх фа- 
культэтах неабходна ўвесці курс “Краязнаўства з асновамі экало- 
гіі". У вучэбны план ёакультэта педагогікі і методыкі пачаткова- 
га навучання Мінокага педінстытута гэтая днецыпліна ўжо ўведзена. 


ЭКАНАМІЧНЫЯ КАТЭГОРЫІ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 
ЯК МЕТАДЫЧНАЯ ПРАБЛіМА 


М. Саковіч 


/Беларускі дзяржаўны універсітэт/ 


Пераход да выкладання на беларускай мове эканамічнай тэорыі -- 
справа надзвычай складаная, але патрэбная. Сёння на падмурку на- 
цыянальна-культурных традыцый пачынаецца пвраўтварэнне грамадска- 
га жыцця Беларусі, развіваецца сфера вышэйіяй ядукацні. 

Зварот да роднай мовы ў навучальным працэсе па эканамічнай тэ- 
орыі патрабуе асэнсавання спецыфічных эканамічных праблем оённяц- 
ніх дзён і мінулага Беларусі, мэтанакіраваных навуковых даоледа- 
ванняў па выяўленню тых эканамічных паняццяў, якія шурока ўжыва- 
юдца ў беларускамоўным асяроддзі. 

Вядома, што эканамічная тэорыя, як любая навука наогул, "раз- 
маў ляе" на спецыфічнай мове сваіх паняццяў, якімі не карынотамцца 
ў звычайнай гутарцы. Большасць эканамічных катэгорый пачынае 
сваё жыццё на беларускай мове ў перакладзе з рускай. Так здары- 
лася, што навуковыя эканамічныя даследаванні і навучальны працэс 
вяліся на рускай мове. Першы крок да беларускамоўнага навучання --- 
гэта ўдакладненне назваў эканамічных катэгорый, адцухванне выраз- 
ных і дакладных тэрмінаў у беларускай мове, ядможаваяне іх ад 
тых паняццяў, якія механічна запазычаны з рускай мовы. Калі тако- 
га адмехавання не праводзіць, то будзе або руская мова ў “бела- 
рускім адзенні" або збядненне мовы эканамічнай навукі, зніжэнне 
навуковага ўзроўню выкладання. 

Правільнае вызначэнне навуковых катэгорый на белатускай мове 
дапаможа тлумачэнню іх зместу, што і патрабуеірра ў навучанні, У 
многіх выпадках выкладчык абапіраетца на семантычны сэнс елова, 
каб растлумачыць навуковае эканамічнае паняцце. Беларуская мова 
сведьмі багатая па слоўнікаваму складу і таму дазваляе дакладна 
выказваць навуковыя ісціны. Цапрыклад, тэрмінам “ўзнаўленне, 
вытворчасці" дакладней, як тэрмінам “воспройзводство", адлюстроў- 
ваецца сутнасць адпаведнага эканамічнага працэсу: гэта не проста 
працяг, паўтарэнне вытворчасці, а фіксўецца момант яго развіцця 
ва новай аснове, уздым на новую ступень. Але ёоць шэраг эканаміч- 
ных паняццяў, якія могуць быць выражаны па-беларуску неадноглька- 
ва. Напрыклад, "хозрасчет" можна перакласці як “гаспадарчы раз- 
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дік" І як "гаспадарчы разрахунак", “избыточная прибавочная сто- 
имость" -- як "лішкавая прыбавачная вартасць" і як "“лішкавая 
дадатковая вартасць". Такіх прыкладаў можна прывесці шмат. 

Толькі шдюкая практыка беларускамоўнага выкладання на праця- 
гу пэўнага часу адшліфуе кохнае слова-паняцце, а сама беларуская 
мова, магчыма, папоўніць свой слоўнікавы запас за кошт ўключэння 
новых эканамічных тэрмінаў. 

Ня падставе распрацоўкі слоўніка тэрмінаў эканамічнай навукі 
моха здзейсніцца лераход да выкладання эканамічнай тэорыі на бе- 
ларускай мове без скахэння яе спецнфікі. Вялікай перапколаіі не- 
апклалнага звароту ля беларускай мовы ў выкладанні эканамічнай 
тэорыі з'яўляецца тое, што ніякіх вучэбна-іотаднчных дапамохн і- 
каў па зканамічнай тэорыі на беларускай мове не існуе. Таму пад- 
рыхтавяны на кабедры эханамічных навук Белдзяркун іверсітэта 
“Слотя ік эканамічных катэгорый" І будзе першым вучэбна-метадыч- 
ным дапаможнікам, які дасць магчымасць студэнту, выкладчыку знай- 
аці неабходныя арыенціры ў авалодванні эканамічнай тэорыяй на 
рэлнад мове, 


АСАБЛІ ВАСЦІ ВЫКЛАДАННЯ ГБАЛОГІІ НА БЕЛАРУ СКАЙ МОВЕ 
М. Зусь, М. Лыскавец 
/Мінокі педагагічны інстытут/ 


Рыкладланне геалогіі на беларускай мове вядзецца на факультэце 
прыродазнаўства напага інстытута на працягу цэрагу гадоў. [ніцы- 
ятарам выкладання гэтага прадмету на роднай мове стаў прафесар 
Б.М. Гурскі. Цяпер агульная і гістарычная геалогія чытаецца на 
белярускай мове па беларускамоўным адлзяленні, а з І верасня 
1993 г. гэта дысцыпліна на ўсім дерпым курсе будзе выклалацца 
толькі па-беларуску. 

У ларзўнакні з іншымі навукамі геалагічная валолае пэрагам 
адметных асаблівасцей, звязаных з беларускамотнаіі тэрміналогіяй, 
На нацу думку, у геялогіі выкарыстоўваецца многа слоў і панвяппяў 
чыста мясцовага, беларускага паходуяння. Гэта тлумачыцца цеснай 
і даўняй сувяззю гаспалярчай дзейзасці чалявека і прыроднага 
асяроддзя і, у першую чарту, тым, што геалагічныя прыродныя 
яб'экты болып за ўсё даступныя Для. карнотання і назірання сель- 
сгаму /найбольш "беларусізаванему"/ насельчілтву. Да назваў бе- 
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ларускамоўнага паходжання, звязаных з карыснымі выкапнямі, можна 
аднесці. такія:. "радовішча" /меоторождение/, "днямент" /алмаз/, 
"жвір" /гравій/, “жарствя" /цебень/,. "крэйда" /мед/, "вапняк" 
ўизвестняк/, "глей" /ил/, "бурштын" /янтарь/, "крушня валуноў" 
/скопление вадунов/ і інш. У раздзеле "Дынамічная геалогія" вы- 
лучаюцца тэрміны: "адорвень" /отторхенец/, "выстань" /останец/, 
"крыніца" /источник/, "узгорак" /холм/, "поплаў" /дуг/, "роў", 
“яЯр" /овраг/, "рэчышча" /русло/ і цмат іншых, Сярод нашых отудэн- 
таў перавахаюць юнакі і дзяўчаты з сельскай мясцовасці, таму пры 
выкладанні геалагічнай навукі выкладчыкі абапіраюцца на іх веды. 

У апошні чае беларускімі геолагамі ўведзена многа мясцовнх 
назваў асобных геалагічных перыядаў, гарызонтаў, світ, злодзянен- 
няў,міжледавікоўяў, з якімі студэнты знаёмяцца ў раздзеле "Гіо- 
тарычная геалогія". Сярод іх мохна адзначыць добра знаёмыя сту- 
дэнтам назвы: "мінокая світа"; "уселюбская світаў "брэсцкі", 
"белавежскі", “александрыйскі гарызонты"; "нарэўскае", “сожокае", 
"паазерскае зледзяненні" І г.д. 

Але вельмі актуальнай справай зараз з'яўляецца неадкладная 
лраца па стварэнню і выданню беларускамоўных падручнікаў, геала- 
гічнага тэрміналагічнага і тлумачальнага олоўнікаў, камплекту 
карт па геалогіі, 


ПРАБЛЕМЫ БЕЛАРУСКАМОЎНАГА ВЫКЛАДАННЯ 
САЦЫЯЛЬНА-ЭКАНАМІ ЧНАЙ ГеАТРАФІ І 


Т. Федарцова 
/Бедарускі дзяржаўны ун іверс ітэт/ 


Выкладаяне на беларускай мове эканоміка-геаграфічных дыоцып- 
лін пашыраецца. Зараз на кафедры эканамічнай геаграфіі замежных 
краін на роднай мове выкладаюцца "ўводзіны ў эканамічную геагра- 
фію" і "Метады эканоміка-геаграфічных даследаванняў", 

Практыка выкладання на беларускай мове на працягу двух гадоў 
"Уводзін у эканамічную геаграфію" дазваляе акрэсліць некаторыя 
праблемы, якія ўзнікаюць у працэсе выкладання. У дэдым можна 
адзначыць, што гэтыя праблемы характэрны для прапэсу адрадяэн- 
ня роднаііЧ мовы наогул. 

Па-першае, як высветлілася, асноўная маса студэнтаў, якія 
слухаюць эканоміка-геаграфічныя дыедыпліны на беларускай. мове, 
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бкончыилі рускамоўныя сярэднія школы, і таму не маюць адпаведнай 
моўнай падрыхтоўкі. Гэта ўскладняе працэсе успрыняцця сацняльна- 
эканамічна! геаграфіі, якая часта апернруе абстрактнымі і экана- 
мічніі ланяўцямі, многія з якіх або новыя для студэнтаў, або 
вядомыя з рускамоўны гучанні і не заўсёды могуць імі дакладна 
І правільна поракладатуя. 

У сувязі з гэты паўстае неадкладная задача складання і зыдан- 
ня белярускамо"нага тлумячальнага слоўніка па сацыяльна-эканаміч- 
най геаграфіі, які павінен стаць добрым даламохнікам як у выкла- 
данні, так і ў вывучэнні сацнядльна-эканамічнаіі геагра?іі. 

Яшчэ ядна праблема беларускамоўнага выкладання сацыяльна-эка- 
намічнай гоагга?іі! звязяка з забеспячэннем студэнтаў падручн іка- 
мі, вучэбцымі дапамохнікамі, метадычнымі матэрняламі на роднай 
мове, таму што на сённяшні дзень мн прапаноўваем ім як вучэбную 
так і навуковую літаратуру на рускаі мове, што, у сваю чарту, 
стрымлівае працэс беларусізацыі вукладання геаградіі наогул, і 
сацняльна-экапамічнаі -- у прыватнасці, 


АБ АДНОСІНАХ ДА ЗАМЫЫНЫХ ОБАНАМІ ЧНЫХ ТЭОРЫЙ У ЧАС 
ПЕРАХОДУ ДА БЭЛАРУСКАМОЎНАГА ВЫКЛАДАННЯ ЭКАНОМІ КІ 


В. Серада 
/Мінскі педагагічны інстнтут/ 


Наталь у чашай рэспубліцн амаль няма эканамічнай літаратуры 
на беларускай мове. Дрэнна і тое, што і ў Расіі цяпер няма пад- 
ручніка, які можна бнло б перакласці на беларускую мову і рэхка- 
мендаваць яго ў якасці базавага. Таму большасць нашых внкладчы- 
каў пяпер звяртаюцца да амерыканскаі эканамічнай літаратуры. Аде 
і яна на оённяшні дзень разглядае ў асноўным рыначную эканоміку. 
ў ёй мала сказана пра дзяркатную ўласнасць, пра дэнтралізаванае 
кіраванне, пра суданосіну рынку і виутворчасці, якая знаходзітца 
пад кіраўніцтвам дзярхавы. Акрамя таго, пакуль невядома, у якім 
напрамку пойдзе беларуская эканоміка /“ЫША ці Аўстрыі, Швегыі ці 
Францыі, ці па іншай?/. кожны з іх свагасаблівы і можна зрабіць 
памылку, калі спыніцца на якім-небудзь адным. 

Таму ў эканамізтаў рэспублікі павінны быть два напрамкі дзей- 
насці. Першы -- гэта выдаць дапаможную літаратуру па эканамічнай 
тэорыі. Тут длавінны быць олоўнік эканамічных тэрмінаў, прыкладная 
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праграма, метадычны дапаможнік, план семінарскіх заняткаў, тэкс- 
ты спецкурсаў і інш. Пакуль такіх напуаговак мала. Йны вндадзены 
малым тырахом і што ёсць у ацным інстцтуце, тое недаступна вы- 

клалчукам і студэнтам другога Ёнститута. Такіх дапаможных матэ- 

рыялаў можа быць некалькі альтернатнўных аднаго каіімення свайго 

ці іншага ВНУ. [ гэта не дрэнна, таму што будзе з чаго виубраць 

лепшае, асабліва па пытаннях эканамічнай тэорні і спопкурсах. 

Далей пачынаецца адна з найболь складаных пувп -- распоацоў- 
ка канцэпцыі эканамічнай тэорыі. Яна адносіпца да другога напрам- 
ку дзейнасці: выбраць усё лепшае і прыдатнае з замежнай літарату- 
ры, марксісцка-ленінскай эканамічнай тэорні, шматлікіх тэорый 
мінулых часо? і сённяшняга дня. Тут павінны бнць логіка, дыялек- 
тыка, аналіз, сінтэз і г.д. 

Але выбраць лепшае і больш яскравае -- гэта не галоўная зада- 
ча. Галотным з'яўляепца стварэнне сваёй беларускай нацыянальнай 
эканамічнай тэорыі. Лна моха мець сваю спецыфіку, таму што на- 
родная гаспадарка нашай рэспублікі адрозніваецца ад гаспадаркі 
Расіі, Казахстана і інш. Напрыклад, у Расіі выдаецца значна 
больш заработнай платы, як выпускае'па тавараў наролнага опамы- 
вання, а ў Рэспубліцы Беларусь -- наадварот, тавараў випускаецца 
значна больм, як видаецца заработчай платы. Гэта толькі едзія 
прыклад. А іх многа. І іх трэба ўлічваць прн распрацоўцн канцэп- 
цыі эканамічна: тэорыі. 

Наша кафедра зрабіла такую спробу. Уся эканоміка раздзелена 
на восем арганічна звязаных частак. Яны маюць свае процілегладсці 
і звязаны міх сабой эканамічнымі катэгорыямі. Сувязі паміх імі, 
З'явы, пераходы аллогтроўваюцца экачамічныпі законамі. Таму кан-- 
цэпцыя адлюстроўвае часткі эканомікі, сувязі між імі і эканаміч-- 
Ныя законы дзейнасці людзей у ходзе кругазвароту рэсурсаў. 

На аснове гэтай канцэпцыі створана праграма. ў ёй ёсць месца 
і рыначнай самастойнасці і эканоміцы і дзяржаўнай, якая рэту- 
люецца уладай. Не адышлі ў бок пытанеімакра- і мікраэканомікі. 
Ёоць магчымасць паказаць дасягненні капіталізму і сацыялізму, 
акрэсліць недахопы розных поглядаў, у тым ліку і марка ісцка-ле- 
нінскага, сталінскага Ё т.д. 

У бягучым навучальным годзе канцэпцыя і праграма былі апраба- 
ваны сярод студэнтаў і далі станоўчыя вынікі. Эканамічная тэорыя 
лепш успрымаецца, як Мядзведзіўская ці Самуэльсанаўская. Яна мо- 
ха асвятляць мінулыя, сённяшнія і будучыя змены. Пры гэтай кан- 
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дэптыі леп зразумелымі з'яўляюцца асновы эканамічнай тэорыі і 
яе шматлікія часткі. 

Далей ідзо наступны, бадаіі што самы цяхкі этап другога напрам- 
ку прады -- падрыхтоўкя падручніка для студэнтаў і вучняў сярэд- 
ніх слечыяльннх навучальніх устаноў. Праца над ім пачалася, і вы- 
даведтвя абяцае выпусціць яго у І995 годзе. Пісаць такі падручнік 
дэпи за тсё на беларускай мово. Пераклад можа добрым не атрнмац- 
ца і пПрнрядзе ля страт ідэй, часу, матэрняльннх выдаткаў. ы маем 
надзею ня то9, што атрымаецца навуковы, даступны і папулярны 
падручн ік. 


АБ НЕКАТОРЫХ ПЫТАННЯХ, ЯКІЯ ЎЗНІКАЮЦЬ ИРЫ ВЦЕЛАДАНЦІ 
Бой "ГЕАГРАФІЯ" НА ФАК/ЛЬТЭЦЬ ДАІ НСТЫТУЦКАЙ ПАДРЫХТОЎКІ 


Д. Бесараб 


Діінскі педагагічны інстытут/ 


Войнт викляданяя курса "Геаграфія" на беларускаі мове на пад- 
рыхтоўчыі аддзяленні паказвае, што ўзнікае шэраг цяхкасцеіі наступ- 
ных напрамкаў: 

4. Асчоўнгя частка слухачоў у итодзённым жыцці каўьстаецга 
расійскай мовай, беларуская х амаль штс не ўжываецца. Таму яна 
во дастаткова добра імі успрымаецца на слых. Гіногія словы, асаблі- 
ва тэўмінн, цяхка засвойваюцца. і запамінаютца. 

2. Адны курсы выкладаюцца на расііізкай мове, а другія -- на 
бэлвруска?, пто таксама не спруяе паляпгэнню засваення беларуе- 
кай мовы. 

З. Нямая амаль што зі аднаго арыгінальнага, менавіта белагус- 
кага, падручніка /як икольчага, так і для БІЎ/ па геагта?іі, 
якія б адлюстроўвалі геаграфічныя ясаблівасці ў краязнаўчым пла- 
не. Перахкладзеныя з расі іскай мовы піКольНЫяЯ падручнікі ў разлік 
не ідуць. 

Яшчэ адна цяхкасць бачыцца ў тым, што змена геапалітычных аб- 
ставін на абшарах былога СССР патрабуе сур'ёзнага перагляду пра- 
грамн па гевгрэфіі /як школьнай, так І для ВНЎ/. Неабходна знач- 
на павялізынць холькасць вучэбных гадзін на вывучэнне геаграфіі 
Беларусі, больш шырока і падрабязна асвятляць яе прыродныя і эка- 
намічнчя ўмовы. А гэта патрабуе тэрміновай падрыхтоўкі і выдання 
разнастайных палручніхаў, вучэбна-метадычных лапамохн ікаў і хрэс- 
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таматый па геаграфіі Беларусі, Здаецца, што Мініотэротву ачука- 

цыі неабходна скласці камісію па палрыхтоўцы праграм, ладручні- 

каў, дапаможнікаў, атласаў, тлумачальных тэрміналагічных олоўні- 
каў на беларускай мове для факультэта падрыхтоўкі абітурыентаў 

для паступлення ў ВНУ. 


АБ ВЫКАРЫСТАННІ ПРЫРОДАЗНАЎЧАГА МАТЭРЦЯЛУ 
ПРЫ ВЫКЛАДАННІ ФІЛАСОФІІ НА БЕЛАРУСКАЙ МОЗЕ 


Ў. Шчур 


/Беларуская сельскагаспадарчая акадэмія/ 


Пры чытанні лекцый і правядзенні семінараў па філасодіі, асаб- 
ліва на прыродазнаўчых і інжынерных факультэтах, манцца шырокія 
магчымасці выкарыстання звестак дакладных навук, /жыванна такога 
матэрыяду пры выкладанні філасофіі на беларускай мова змяшчае ў 
сабе шэраг станоўчых момантаў: ла-першае, паштрае беларускамоўны 
алоўнікавы запас навучэнцаў, што пазітыўна адбіваецца на развіц- 
ці іх моўнай эрудыцыі. [снаванне тэрмінаў, паняў аднолькавых 
па напісанню 1. гучанню як у філасоўіі, так і ў шэрагу прурода- 
знаўчых навук /матэрыял, рух, прастора, час, колькасць, якасць, 
эвалюцыя і інш./ і выкарыстанне прыродазнаўчага зместу гэтых па- 
няццяў пры выкладанні філасобіі паглыбляюць іХ філасофскі змест, 
спрыяюць лепшаму разуменню філасофскіх праблем, па-другое, па- 
глыбляе наогул веды студэнтаў, пашырае іх кругагляд, садзейн ічае 
фармаванню агульнай карціны свету; па-трэцяе, актывізуе мыслейне 
студэнтаў, садзейнічае (армаванню ўмельства адбіуаль і сістэма- 
тызаваль матэрыял, самастойна яго аналізаваць, развівае неабход- 
насць выпрацоўкі асабістых адэнак, пунктаў гледжання, высяоў. 

ўжыванне нпрыролазнатчага матэрыялу павінна служыі'ь не толькі 
папвярджэннем той ді іншай думкі, гіпотэзы, дыпамагаюць разумен- 
ню пэўнага пытаняя, як гэта нярэдка робіцца ў працэсе навучання, 
але і пры Доказу таго, што Філасофія і прыродазнаўства ўплываюць 
адно на другое, узаемадзейнічаюць і узаемапран ікакць. Такая “су- 
месная праца" філасоўёі і прыродазнаўства найбольш яскрава адбы- 
ваецца ў перняды навуковых і навукова-тэхнічных рэвалюцый, Выні- 
кам чаго з'яўляюцца пэўная метадалогія, светапогляд, стыль мыс- 
лення, карціна свету і г.д. Гэта, напрыклад, можна праілюстоаваць 
на пытаннях, звязаных з развіццём філасофіі новага часу, навуко- 
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вай рэвалюцыі ХУ1--ХуП стст., стварэннем тэорыі механікі, фарма- 
ванном і зацвердканнем механістычнай карціны свету і механ іІстыч- 
нага своталоглялу. 

Фармаванне механіцызну яг светапогляду і метадалогіі звязана 
не тольхі з распаўсюдтваннем поханічних ідэй, але І з якаснымі 
змяненнямі ў самой філасофіі. Такія діласофскія перадумовы, Як 
натуралістычнае тлумачэнне прыроды, ілэя ўсемагутнасці розугу, 
сенсуялістичная рэдукдыя паняп? да пачуццёвых даннх атрымліваюць 
сваё вняўленне ? моханіцызме, У свядомасці большасці філоса“аў 
і пруродазнаўцаў новага часу тэрмін "механістычнн" быў с інон імам 
уласцізя філасоўскага таўміну “мятэрыялістычны". матэрнялізм ады- 
гра? вялікую рэлю Ў ябгру8таванні механ ідызму. Палеянць падкрэс- 
ліць, хто ідэзлісты таксама былі згодны з механістычнай інтэрпрэ- 
тацыяй прыродн. ііехан іс“нчнао тлумачэнне з'яў прыроды уяўляе са- 
бою і ў гіотаўынчным і лагічным аспектах перцую гнасеалагічную 
мадэль Навуховага ласледавайня. 

Нягледзячи на тод9, што класічная мохан іка развівалася ва ўмо- 
вах панаваеня метазізічнага спосабу мыслення, яна нярэдка пара- 
джала ідэі, якія сталі порадумовамі дыцялектнчнага светаразумення. 
Так, ухо Капераік праводзіць істотнае размехаванне паміж бачным 
і сапраўдным рухам. Бачнасць спасцігаецца як істотная аб“ектыў- 
ная. Ты“ самым вняўляетца сулярэчлівае, унутрана ўласцівае самой 
вуткасгі з'яў. Развіццё гэтаіі ідэі вядзе да дыялектычнага асэн- 
савання катэгорый сутнасці, пеабходнасці, з'явы, бачнасці, зако- 
ну і г.л. Зывучаючы механічны рух, Галілей сёармуляваў прыепып 
адноснасці руху, філасодскі тэзіс аб усеагульнаі абсалютызацыі 
руху, што вяло да разумення руху як атрыбуту матэрыі. Дэкарт у 
сваёй касмагоніі перзы выразна прнмяніў ідэю развіцця ў якасці 
рдумачальнага прынцыпу узнікнення і існавання Сусвету. І ўрэшце 
Ньютан распрадоўвае матэматычны апарат дыферэнцыяльнага і івтэ- 
гральнага вылічэння, пры дапамозе якога вцвучаліся працэсы змя- 
вонвя матэрыяльных прадметаў. Гэтае вылічэнне з'явілася адной з 
падотаў стварэння навуковай тэорыі моханікі і механічна-матэрыя- 
лістычнай карціны свету. Поспехі механікі пруводзяць да шырокай 
экотрапалядыні яе прынцнпаў, законаў, павято? на фідласо?ію, У 
выніку чаго апошняя прымае механістычны характар. 

Разнастайнасць прыродных прадэсаў не можа быль растлумачана 
прынцыпамі толькі! адной мэханікі, але гэта не змяншае агульнага 
значэння законаў механікі. Такім чынам, механ істычны светапогляд 
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заключае ў сабе элементы агульнанавуковага даследчага падыходу, 
які захоўвае пэўнае метадалагічнае значэнне для сучаснага прыро- 
дазнаўства і філасофіі. 


ПРАБЛЕМЫ ТЭР НАЛОГІІ ПРЫ ВЫКЛАДАННІ 
ГЕАТРАФІ ЧНЫХ ДЫСЦЫПЛІН 
Г. Марцынкевіч 
/Беларускі дзяржаўны ун іверсітэт/ 


Пры выкладанні геаграфічных дысцыплін на дзяржаўнай мове най- 
большня цяхкасці выклікае ужыванне тэрмінаў. Такое становішча 
з'яўляецца не выпадковым і мае суб'ектыўныя прычыны, калі нага- 
даць, што апошнія сур'ёзныя геаграбічныя работы на беларускай 
мове былі надрукаваны ў 20--30-х гадах /работы. А.А. Смоліча, 

П.Л. Рагавога, А.Р. Мядзведзева, М.Ф. Бліадухі/. Аднак пасля та- 
го развіццё геаграфічнай навукі працягвалася, 'І некаторыя з яе 
галіновых накірункаў дасягнулі значных поспехаў якраз у апош ія 
50--60 гадоў. Гэта датычыць у пераўю чаргу лавшшафтазнаў ства. І 
сумежных з ім навук /геахіміі ландшабту, геафізікі ландшафту/, 
валодаючых складанай і разнастайнай тэрміналогіяй, якая, дарэчы, 
шырока ўжываецца ў агульнай геаграфіі. Напрыклад, тэрміны “лан- 
дшафт", "геасістэма", “"антрапагенны ландшафт", "марфалагічная бу- 
дова ландшафту", "прыродны тэрытарыяльвы комплекс" вядомы ва 
ўсіх галінах фізічнай геаграфіі І шэрагу прыкладных дысцыўлін. У 
выніку ўся геаграфічная тэрміналогія існуе толькі на рускай Мо- 
вое, таму што многія гады ніхто на Беларусі не займаўся іх пера- 
кладам. Вось чаму кожны выкладчык, які пачынае чытаць лекцыі на 
беларускай мове, у першую чаргу сутыкаецца з тэрміналагічнай 
праблемай. 

Ёсць некалькі шляхоў вырашэння гэтай праблемны. Першы, най- 
больш просты, якім і карыстаецца большасць выкладчыкаў -- ўжыван- 
не метаду "калькі" з рускага олова /"зональность" -- “заналь- 
насць", “провинциальность" -- "правінцыяльнасць", "урочице" --- 
“урочыпча"/. Такі падыход мае права на існаванне, асабліва ў ад- 
носінах да такіх тэрмінаў, якія дакладна не перакладаюцца на бе-. 
ларускую мову, а таксама ў адносінах га замежных слоў. Напрыклад, 
тэрміны "стэко", “"гоеасістэма", “эвалюцыя" і г.д. лепі ужываць ме- 
навіта так, як яны вымад ляюцца ў рускай мове. Нарэшце, ёсць 
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яшчэ плях , найбольш складаны -- поцук старажытных беларускіх 
слоў -- аналагаў рускіх тэрмінаў /"ландшафт" -- “краявід'/, ці 
наогул утварэнне новых слоў для некаторых тэрмінаў. Ў апошнім 
выпадку вялікую дапамогу могуць аказаць супрацоўнікі інстытута 
мовазнаўства Акадэміі навук Беларусі, дзе створана спецыяльна 
для гэтага тэрміналагічная камісія, 


ЭКОЛАТА-ПРЦРОДАЗНАЎЧАЯ АДУКАЦЦЯ СТУД: ЯТАЎ 
З УЛІЖАМ КРАЯЗНАЎЧАГА ЗЫБСТУ І БЕЛАРУСКА- 
МОЎНАГА ВЫКЛАДАННЯ 


А. Дароцка 


/Мазырскі педагагічны інстытут/ 


Праблемы прыродазнаўчай і экалагічнай адукацыі студэнтаў з 
улікам беларускамоўнага выкладання дысцыплін і экалагічнага ата- 
Ну ў Рэспубліцы Беларусь заслугоўваюць самай значнай увагі. 
Шматгадовая практыка работы са студэнтамі дае падставы канстата- 
ваць, што выпускнікі школ маюць вельмі слабую прыродазнаўчую і 
экалагічную падрыхтоўку. Адной з прычын такога стану з'яўляецца 
недаацэнка ролі прыродазнаўчых і экалагічных дысцыплін у вярэд- 
няй школе, недастатковая колькасць гадзін. Студэнты І-га курса, 
як правіла, дрэнна ведаюць прыродазнаўчую і экалагічную тэрміна- 
логію. Асаблівае хваляванне выклікае тое, што выпускнікі школ 
амаль нічога не ведаюць аб прыродных асаблівасцях Рэспублікі Бе- 
ларусь. Цудоўнае прыроднае асяроддзе заслугоўвае большай ўвагі. 
Краіна блакітных азёр, прывабных рэк і плёсаў, дуброў і сасновых 
бароў з вялікай гісторыяй ад часу княстваў Турава-І інскага, По- 
лацкага да сённяшніх дзён у светапоглядзе модадзі засталася не- 
дзе збоку. Вялікую заклапочанасць выклікае экалагічны стан кра- 
іны і экалагічная яе будучыня. Адрадхэнне нацыянальнай культуры 
і дзяржаўнасці патрабуе ад настаўнікаў школ і выкладчыкаў вышэй- 
шых навучальных устаноў новых падыходаў да выкладання прырода- 
знаўчых і экалагічных дноцыйлій. Па-перлае, выкладанне гэтага 
цыкла дысцыцлін павінна весціся ў мэтанакіраваным краязнаўчым 
кірунку. Латрэбна ведаць свой край, яго лёс, каб потым на праця- 
гу ўсяго свядомага жыцця прымаць неабходныя вахацы па адраджэн- 
вю знявечагкай прыродя. 

Па Факультэце педагогікі і методыкі пачатховега навучання, як 
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і на факультэце дашкольнай педагогікі і псіхалогіі выкладаюцца 
такія дыецыпліны прыродазнаўчага і экалагічнага цыклу, як бата- 
віка і заалогія з асновамі экалогіі, землязнаўства і краязнаў- 
бтва, актуальныя праблемы аховы вавакольнага асяроддзя, радыяцый- 
ная экалогія і радняцыйная бяспека, асновы прыродазнаўства з ме- 
тоднкай азнаямлення дзяцей з прыродай і іни. 

З улікам таго, Што прыродазнаўчая і экалагічная адукацыя сту- 
дэнта? павінна ахыццяўлядда комплексна і непарыўна, а тэарэтычны 
і прыкладны матэрыял адлюстроўваюць прыродныя, тэхнакратычныя і 
нацыянальныя асабліваслі Рэспублікі Беларусь, значная ўвага ўдзя- 
ляедца міжпрадметным сувязям і матэрыняду краязнаўчага характаўу. 

На прадметна-мета дычнай секлыі дысцыплін прыродазнаўчага і 
экалагічнага дыкля распрадоўваютца падыходы па стварэнні такой 
сістэмн выкладання, якія забяспечыла б глыбокі змест, яркае ўра- 
ханне ад прыкладаў, з якімі студэнты сутыкаліся раней, але не 
мелі магчымасці тявіць сабе складаных узаемасувязей і вынікаў 
гэтых З'яў. Важным момантам У прыродазнаўчай і экалагічнай аду- 
кацыі з'яўляецца падрыхтоўка студэнтаў па авалоданею тэрмінало- 
гіяй эколага-прыродлазнаўчага беларускамоўната складу. 

Адной з асабліваецей прыродазнаўчых дноцыплін з'яўляецца на- 
вуковая тэрміналогія, без асэнсавання якой авалодаць матэрыялам 
амаль немагчыма. Значная колькасць новых тэрмінаў сустракаецца 
ў такіх раздзелах, як цыталогія, анатомія, сістэматыка раслін і 
іна, Тэрміналагічны запас слоў ў выпускнікоў сярэдніх школ Ня- 
значння, і таму даводзіцца прыкладаць вялікія намаганні па яго 
папаўненню. У гэтай сувязі студэнты выконваюць індывідуальныя 
заданні па тэмах. У мэтах забеспячэння студэнтаў метадычнымі да- 
паможн ікамі ажыццяў ляецца пераклад дапаможнікаў на беларускую 
мову. Па сістэматыцы раслін асаблівая ўвага звяртаецца ва тыя 
віды, якія пнрока распаўсюджаны на тэрыторыі Беларускага Палесся 
пі адносяцца да ліку рэдкіх або знаходзяцца на мяжы знікнення. 
Паглыбленаму вывучэнню дысцыплін прыродазнаўчага цыкла спрыяе 
іх краязнаўчая накіраванасць ад асаблівасцей прыроды Беларусі 
да светапогляду наогул. 

Значнае месца У прыродазнаўчай адукацыі студэнтаў адводзіцца 
тэхнічным сродкам навучання -- вучэбнаму кіно, выкарыстайню 
днябільмаў, дняпазытываў і ін, Комплексныя падыходы з улікам 
інтэграцыі і міжпрадметных сувязей даюць магчымасць выхоўваць: ў 
студ9нтаў любоў і павагу да будучай прафесіі настаўніка і выпра- 
цоўваць практычныя навыкі прафесійнай дзейнасці. 
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АКТУАЛЬНЫЯ ПРАБЛЕМЫ БіеЛАРУСКАМОЎНАТА 
ВЫКЛАДАННЯ КУРСА "АЦЭЦКА ПРЫРОДНЫХ РЭСУРСАЎ" 
У СУВЯЗІ З НОВАЙ КАНЦЭІЦЫЯЙ ШКОЛЫ 


В. Шабанава 


/Беларускі дзяржаўны універс ітэт/ 


Ў тэмах лекцый па курсу “Апэнка прыродных рэ”, рсзу" раскрыва- 
ютца навуковыя напрамкі аптымізацыі ўздзеяння грамадства на пры- 
родныя рэсуром. 

З дапамогай эканамічных, колькасных і іншых ацэнак паказваец- 
ца гістарычная неабходнасць радыкальнага паляпцшэння ў выкарыстан- 
ні розных відаў прыродных рэсурсаў. Вывучэнне гэтых пытанняў мазэ 
важнае значэнне пры падрыхтоўцы спецыялістаў-географаў, якія па- 
вінны вырашаць, як выкарыстоўваць прыродныя рэсурсы без нанясен- 
Ня страт навакольнаму асяроддзю і прыроднарэсуренаму патэнцнялу. 
Трэба падкрэсліць, што гэта дасягаецца ўстанаўленнем ў першую 
чаргу не толькі колькасці, але і кошту рэсурсаў, а таксама вы- 
значэннем, на што гэтыя рэсурсы найбольш прыдатння. Пры выкладан- 
ні геаграфіі ў школе гэтаму пытанню ўдзяляецца вельмі мала ўва- 
гі. Школьнікі наогул мала ведаюць аб існаванні навукі рэсурса- 
знаўства і асабліва рэсурсаацэньвання,. Таму выкладанне курса 
"Апэнка прыродных рэсурсаў" прадугледжвае сувязь з выкладаннем 
гэаграфіі ў сярэдняй пколе. 

Структура курса падзяляецца на тры этапы: лекцыі, практычныя 
заняткі і самастойная індывідуальная праца студэнтаў. На прак- 
тычных занятках па прапанаваных методыках студэнты ацэньваюць 
водныя, зямельныя, кліматычныя, раслінныя і мінеральныя рэсуроы. 
Потым студэнты выконваюць самастойную індывідуальную праду, якая 
прадугледжвае сувязь выкладання геаграфічных навук у ВДУ з выкла- 
даннем гэтых навук у сярэдняй школе. Для дасягнення гэтай мэты 
ўлічваліся змяненні праграм выкладання геаграфіі з улікам канцап- 
цыі новай школы. Такі паднход выклікае шэраг праблем. Напрыклад, 
такіх, як адзутнасць падручнікаў, слоўнікаў спецыяльных тэрмінаў 
на беларускай мове і ў ВНУ і ў школе, цяжкасці выдання падрыхта- 
ванай літаратуры. Слаба дзейнічае сістэма адукацыі: школа -- 

БЦУ -- прадпрыемствы. 

Для вырашэння гэтых праблем неабходны дадатковыя сродкі і 

для ВНУ і для школы. Вялікую ўзагу патрэбна звярнуць на напісан- 
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не ў выданне падручнікаў і складанне слоўнікаў на беларускай 
мове. Трэба павялічваць пераемнасць адукацыі ў сістэме: ВНУ -- 
школа. 


ТЭРМІНАЛАГІЧНЫЯ І ДРУГІЯ АСАБЛІВАСЦІ 
БЕЛАРУСКАМОЎНАГА ВЫКЛАДАННЯ КУРСУ 
"ГЕАТРАФІЯ ГЛЕБАЎ З АСНОВАМ ТГЛЕБАЗНАЎСТВА" 


В. Аношка, Н. Гецэвіч 


/Беларускі дзярнаўны універсітэт/ 


Асаблівасцю навукі глебазнаўства з'яўляецца тое, што сярод 
тэрміналагічных слоў і асобных выразаў усталявалася вельмі мно- 
га тэрмінаў міжнароднага характару. Большасць гэтых тэрмінаў мае 
заходнееўрапейскае паходжанне. Гэта пэраважна назвы мінералаў 1 
глебаўтваральных парод, глебавых прадэсаў /напрыклад, лесівах/; 
сіалітны, фералітны тыпы выветрывання, назвы мікраарган ізмаў 
/акцінаміцэты, бактэрыі/, аэробныя і анаэробныя ўмовы, каагу- 
ляцыя, пептызацыя, міцдэла, калоіды, ацыдоіды, базоіды і многа 
іншых. Гэтыя тэрміны на беларускую мову не перакладаюцца, а іх 
вымаў ленне патрэбна накіраваць у русла арфаэпічных правілаў. Ў 
той ха час у глебазнаўстве, як ні ў якой іншай навуды, ёсць 
мноства рускамотных тэрмінаў, якія сталі міжнароднымі і не пера- 
кладаюдца на іншыя мовы. Гэта тычыцца многіх вазваў, якія пра- 
панавалі славутыя рускія вучоння М. Ламаносаў і В. Дакучаеў: 
падзол, глей, чарназем і іншыя. 

Асобна трэба падкрэсліць асаблівасці ў гісторыі развіцця гле- 
базнаўства Беларусі, дзе гістарычныя этапы не супадаюць з тымі, 
што выдзелены ў рускім глебазнаўства. Дадакучаеўскі этап рускага 
глебазнаўства ў Беларусі лепш падзяліць на два перыяды: 1/ да 
ўтварэння Горы-Горацкага земляробчага інстытута /да 18487; 

2/ актыўнага вывучэння глебаў Беларусі навукоўцамі ГЗ] /1948-- 
1864/. У наступным этапе можна прытрымлівацца выдзялення такіх 
перыядаў: 1/ да 1919 г. -- узнаўлення дзейнасці Горапкага сель- 
скагасцадарчага інотытута, які ўнёс значны ўклад У развіццё не 
толькі беларускага, але і сусветнага практычнага глебазнаўства; 
9/ паваенны перыяд, калі найбольш значнымі былі прапы БелСТА 
/створана ў 1925 г..на базе ІСІ1/, аграглебавага навукова-ла- 
следчага інстытута /І930/ /падрыхтоўка спецыялістаў-глебазнаў- 
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цаў пачала весцібя на адкрытай у І9ЗЗ г. кафедры глебазнаў ства 
БДУ/; З/ сучасны перыяд; агульна прызнаным цэнтрам глебазнаўства 
З'яўляецца навукова-даследчы інстытут глебазнаўства і аграхіміі 
/БеліДІТА/ /падрнхтоўкі спецыялістаў -- БелСТА, БДУ, БІ /. 


ГІ СТАРЫЧНАЯ СПАДЧЦНА І ПРАБЛЕМЫ СУЧАСНАЙ 
БЕЛАРУСКАМОЎНАЙ ТВАГРАФІ ЧНАЙ АДУКАЦЫІ 


Б. Манак 


/Беларускі дзяржаўны універсітэт/ 


На шляху развіцця сучаснай нацыянальнай геаграфічнай школы 
ў Беларусі дзейнічаюць некаторыя стрымліваючыя фактарн, якія не- 
абходна ўлічваць пры пераходзе на беларускамоўнае выкладанне тэ- 
тай навукі. 

Навуковая і вучэбна-метаднчная аснова геаграфічнай адукацыі 
у Беларусі на працягу хнцця некалькіх пакаленняў /40--80-я гады/ 
быда амаль цалкам рускамоўнай. Руская мова поўнасцю дамінавала 
ў вядучых навуковых цэнтрах, на ёй друкаваліся вынікі амаль усіх 
геаграфічных даследаванняў, фармавалася навуковае мысленне і яго 
паняційна-тэрміналагічан апарат. З гэтай асновай уваййла геагра- 
фічная невука /як і многія іншыя/ у 90-я гады ХХ ст. Спатрэбіцца 
нямала часоў, каб умацавалася навуковая шкода ва беларускай мове. 

На рускамоўнай аснове вучыліся і працавалі амаль усё сваё 
жыццё тыя навуковыя кадры, якія ў сучасны момант складанць галоў- 
ную частку калектываў усіх вядучых навуковых, праектных, вучэб- 
ных і інпых устаноў рэспублікі. Адны з іх карысталіся беларускай 
мовай толькі у дзяцівотве, іпрыя пе вадодарць бю наогул. У адна- 
чассе ўсе яны на змогуць квадіфікавана думаць, размаўляць І вы- 
кладаць на беларускай мове. З рускамоўнай адукапыяй выходзіць у 
жыццё і сучаснае пакаленне студэнтаў. 

Амаль усе вучэбныя і метадычны дапаможнікі, наглядныя, інфар- 
мацыйння і іншыя матэрыялн для школ і вышэйшых уставоў да апойш- 
вяга часу друкаваліся пераважна на рускай мове. Беларускамоўныя 
дапаможн ікі яшчэ толькі отвараюцца і сустракаюцца з вялікімі цях- 
каспямі на пляху ад аўтара да спажыўца. 

Беларуская мова ўсё боль адыходзіла ад штодзённага ўжывання 
і ў выніку ўрбанізадыі. Гараджане дарэвалюцыйнай Беларусі не ка- 
рыоталіся ёю таму, што большасць з іх не былі беларусамі па на- 
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цыянальнай прыналеянасці. Карэнная беларуская мова, як гістарнч- 
нае ядро славянскай мовы, захоўвалася пераважна вярод сялян. Мож- 
на з упэўненасцю сцвярдлаць, што з сямі мільбнаў сучасных г8ра- 
джан Беларусі большасць не карыстаецца беларускай мовай ў сям'і, 
у штодзённым жыцці. Нават выхаванцы беларускамоўных груп дайколь- 
ных устаноў, школ, інотытутаў і універсітэтаў Штодзённа вяртані- 
ца ў рускамоўнае сямейнае асяроддзе. Пакуль ў гамасвядомасці 
грамадзян Беларусі не народзіцца ўнутраная патрэбнасць у белаўус- 
кай мове, ніякія прымусовыя мерны не дапамогуць ёю карыстацца. 
Родная мова -- гэта мова бацькоў і дзядоў, а не толькі кніг, ра- 
дыб і тэлебачання. Пакуль большасць бацькоў размаўляе на рускай 
мове, цяжка адыйсці ад яе І іх дзецям, якія б намаганві не пры-. 
кладала школа. 

уздзеянне гэтай гістарычнай опадчывы ў беларускім асяроддзі 
неабхопна ўлічваць і памятаць, то насілле ў мове, незалежна ад 
яго мэты, нават самай дабрачыннай, -- факт недапушчальны. Бела- 
русізадыя, як і русіфікацыя, ве павінна бнць заворан І заванай, 
тым больп прымусовай. Вельмі ўжо часта на працягу гісторыі бела- 
русам даводзілася прыстасоўвацца да розных капрызаў улад. Неаб- 
ходна нарэшце даць ім права самім выбраць тую Мову, ЯКўЮ ЯНЫ лі- 
чаць роднай. 

Пераход на. беларускую мову на ўсіх узроўнях павінен быць спа- 
чатку добра падрыхтаваным у розных аспектах: маральна-псіхалагіч- 
ным, навукова-метаднчным, матэрыяльна-тэхн ічным, эканамічным 1 
г. д. Напрыклад, Неабхолна спачатку падрыхтаваць вучэбныя дапа- 
можнікі, а затым патрабаваць ад вучняў ці студэнтаў кваліфікава- 
ных адказаў на беларускай мове. Не толькі на паперы, але і на 
справе неабходна забяспечыць умовы ДЛЯ беларускамоўных выданняў, 
часцей ужываць розныя формы міхвузаўскай кааперацыі; выкарнстоў- 
ваць нескладаную размнажальную тэхніку, каб хутчэй запоўніць 
востры недахоп усіх відаў дапаможнікаў, слоўнікаў, карт, статно- 
тычных даведнікаў. 


ДА ПРАБЛЕМЫ ФАРМАВАННЯ НАВУКОВЫХ ЭКАНАМІ ЧНЫХ 
ТЭРМІНАЎ 
Д. Вараб'ёва, А. Вараб'ёў 
/Беларускі дзяржаўны універсі тэт/ 
Адной з вахных праблем беларускамоўната выкдадавия эканаміч- 
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най тэорыі з'яўляецца стварэнне навуковай тэрміналогіі. Справа 

ў тым, што эканамічныя дыецыпліны амаль ніколі на беларускай мо- 
ве не выкладаліся, а беларускія вучоныя свае працы друкавалі на 
лагінскай мове, а пазней на рускай і польскай. Такі стан увайшоў 
у судярэчнасць з неабходнасцю хуткага пераходу да выкладання на 
беларускай мове. Вынікам гэтага стаў просты пераклад экавамічных 
тэрмінаў на бытавым узроўні з дапамогай руска-беларускага слоў- 
віка. Такі пераклад вельмі часта не ўлічвае навэковую змястоў- 
насць тэрміну і патрабуе дадатковых каментарыяў на рускай ці 
антлійскай мове. Таму першае, што трэба зрабіць, -- гэта стварыць 
найбольш удалую навуковую эканамічную тэрміналогію, зразумелую 
як студэнтам, так і навукоўцам у Беларусі і. за мяжой. У такім вы- 
падку ў аснову тэрмінаў трэба класці не толькі і не столькі руе- 
кія эквівалент?н, а лацінскія, англійскія і г. І. 

Так, напрыклад, тэрмін "узнаўленне" /рускі эквівалент -- 
“воспройзводство“/ не адлюстроўвае сэнсу самога працэсу. Лепей 
падыпоў бы тэрмін "рэпрадукцыя" /ад лац.'еч ргойшсіёіо : англ. 
герлойшсЁ сей, , польск. тертойц Кара іт. д./. 

Ці такі часта ўжываецца ў сучаснай эканамічнай літаратуры такі 
тэрмін, як “предельнне издержки". На беларускай мове ён гучыць, 
як "гранічныя выдаткі", што нічога агульнага са зместам тэтай 
катэгорыі не мае, Зусім іншы с9нб можа быць укладзены ў тэрмін 
"маргінальны кошт" /ад лац. бл діпа Ё : антіл-тадргта Ў 
польск. таафіпабыц КоМ 4 “4 ак 

Цікава таксама, што, узяўшы англійскае слова "маркетінт", мы 
чамусьці ўлываем рускае слова "рынак". 

Такіх прыкладаў вельмі шмат. Таму не трэба спяшацца і сур'ёз- 
на падысці да гэтай праблемы, бо навуковы аўтарытэт беларускай 
нацыі залежнць таксама і ад гэтага. 


АСАБЛІВАСЦІ ПЕРАКЛАДУ НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ І 
ВЫКЛАДАННЯ КУРСУ ГВАЛАГІЧНАГА І ГІДРАЛАГІ ЧНАГА ЦЫКЛАЎ 


М.Вальчык, Р. Гілевіч, П. Лопух 
/Беларускі дзяржаўны універсітэт/ 
Геалагічныя і гідралагічныя навуковыя дысцыпліны адыгрываюць 
вялікую ролю ў падрыхтоўцы многіх спецыялістаў прыродазнаўчага 


профілю. Аднак нідзе так не спадучаюцца гэтыя навукі, як у ву- 
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чэбным плане геаграфічных факультэтаў універсітэтаў. На працягу 
вучобы на геаграфічным факультэце студэнты атрымліваюць разна- 
стайныя агульныя І спецыяльныя геалагічныя і гідралагічныя веды, 
якія ў саставе з іншымі навукамі складаюць аонову геаграфічнай 
адукальі. Па бвайму прызначэнню і глыбіні змеоту сярод ламянёных 
навук агульнаадукацыйныя звычайна вывучаюцца студэнтамі малодшых 
курсаў, а спецыяльныя -- на старэйшых курсах. Тэтая акалічнасць 
вызначае асноўныя патрабаванні і асаблівасці выкладання геалагіч- 
вых і гідралагічных навук на беларускай мове, тым больш ШТО ЯНЫ 
ўпершыню вывучаюцца галоўным чынам толькі ў вышэйшай школе. 

У внкладанчі на беларускай мове навуковых дноцыплін геалагіч-- 
нага і гідралагічнага накірункаў можна вызначыць пераважна дзве 
групы ўзнікшых цяжкасцей. Першыя з іх звязаны з адсутнасцю неаб- 
ходнай практыкі беларускамоўных зносін людзей нашага грамадства, 
з агульным дрэнным веданнем беларускай мовы большасцю насельніцт- 
ва рэспублікі, з пагардлівымі адносінамі да беларускамоўнага ад- 
раджэння з боку значнай часткі афіцыйных дзяржаўных асоб. Другую 
групу складаюць перашкоды, якія выкліканы існаваннем сучаснах 
аб'ектыўных прычын. У першую чаргу гэта тычыцца выдання на бела- 
рускай мове падручнікаў і вучэбных дапамоян ікаў для вышэйшай 
школы, а таксама падрыхтоўкі і распрацоўкі адпаведных метадычных 
дапаможнікаў. Слаба распрацавана яшчэ і спецыяльная тэрміналогія 
геалагічных і гідралагічных навук. Амаль немагчыма знайсці руска- 
беларускія тэрміналагічныя слоўнікі па гэтых навуках, што вельмі 
стрымлівае засвойванне іх отудэнтамі пры самастойнай рабоце з ву- 
чэбнай і навуковай літаратурай, якая ў большасці выдадзена на 
рускай мове. Па той жа прычыне ў складанае становішча трапляюць 
студэнты пры напісанні куроавых і дыпломных работ. 

У такіх ўмовах найбольш эфектыўнай Формай далучэння студэнтаў 
да вывучэння геалагічных і гідралагічных навук на беларускай мо- 
ве З'яўляецца аўлыторная лэкцыя, змест якой павінен канопекта- 
вацца слухачамі даволі падрабязна. Асаблівую ўвагу слухачоў неаб-- 
Ходна звяртаць не толькі на асноўння навуковыя паняцці, але і 
на спецыяльныя тэрміны, скарыстання ў лекцыі. Значная колькасць 
геалагічных і гідралагічных тэрмінаў маюць замэжнае паходжанне 
і ў перакладзе на беларускую мову захоўваюць блізкае гучанне І 
лёгка засвойваюцца студэнтамі. Тыя ж тэрміны, якія вельмі апроз- 
ніваюцца ў перакладзе, пажадана спачатку прыводзіць на дзвюх 
мовах. Рускамоўны тэрмін прыводзіцца ў дужках побач з перакла- 
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дам. У геалогіі і гідралогіі сустракаюцца тэрміны, якія ў пера- 
кладзе на беларускую мову змяняюць свой першасны сэнс, таму іх 
скарыстанне ве можа быць фармальным. Для лепиага засвойвання 
вгпепыняльных тэрмінаў, ясабліва на першых куроах навучання, сту- 
дэнты пры канспектаванні лекцый вядуць тарміналагічныя слоўнікі. 
Адводзілца пад такія слоўнікі некалькі лістоў у канцы канспекта. 
Каб актывізаваць успрыйманне студэнтамі лекпый і паступова пры- 
вучаць іх карыстацца беларускай мовай, пахадана ў пачатку лекцыі 
рабіць кароткае /на 5 хвілін/ апытаяне па матэрнялу папярэдняй 
декпыі. Звычайна ставяцца пытанні, якія патрабуюць раскрыцця 
азначэнняў, класіфікацый, паняпгяў і тэрмінаў. У выніку пасіўнае 
ўспрыманне матэрыялаў лекцый дапаўняецца ўдзелам студэнтаў у яго 
абмеркаванні. 

Важнае месца ў вывучэнні на беларускай мове геалагічных і 
гідралагічных днсцыйлін займаюць лабараторныя і практычныя рабо- 
ты, а таксама вучэбныя лалявня практыкі. Такія віды вучэбнага 
працэсу даюць магчымасць студэнту актыўна ўключыцца ў прафесій- 
ную гутарку, выканаць графічныя пабудовы, падрыхтаваць рэферат 
на адпаведзую тэму, напісаць справаздачу па выкананай рабоце 1 
г.д. Усё гэта спрыяе больй глыбокаму засвойванню беларускамоўнай 
геалагічнай і гідралагічнай тэрміналогіі, правільнаму яе выка- 
рыстанню ў вуснай размове і пісьмовым выкладанні. 

Такім чынам, пры сучасным стане матэрняльнай база адукацыі і 
правядзенні яе беларусізацыі ў беларускамоўным вывучэнн І геалаг іч- 
вых і гідралагічных навук На гэтым этапе галоўную ролю захоўвае 
аўдыторная работа са студэнтамі. Вялікую ўвагу неабходна звяр- 
нуць на напісанне падручнікаў і стварэнне тэрміналагічных олоў- 
нікаў на беларускай мове, папыраных праграм і распрацоўку мета- 
дычных дапамохн ікаў. 


СУАДНЯСЕННЕ НАВУКОВАЙ КАРЦІНЫ СВЕТУ І НАЦЫЯНАЛЬНАГА 
СВЕТАЎ СПРЫМАННЯ Ў ПРАЦЭСЕ ВЫКЛАДАННЯ ПРЫРОДА ЗНАЎ ЧЫХ 
ДЫСЦЫД ЛІ Я І 
В. Адзіночанка 
/Томельскі дзяржаўны універсі тэт/ 
Суаднясенне навуковай карціны овету і нацыянальнага света- 


ўспрымання ў працэсе выкладання грунтуецца на тым, што навуко- 
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ваякарціна, свету мае філасофскі характар. Абапіраючыся на даныя 
прыродазнаўчых назук, яна ўбірае ў сябе з іх тое агульнае, што 
тычыцца асноўных элементаў структуры свету. Як вядома, для пала- 
жэнняў прыродазнаўчых навук характэрна інварыянтнасць: законы, 
якія яны вывучаюць, незалежны ад месца. Але сам характар ўспры- 
мання даных прыродазнаўчых навук, а таксама іх філасодскае асэн- 
саванне, на падставе якога ўзнікае навуковая карціна свету, зале 
жыць ад таго культурна-гістарычнага кантэксту, У якім існуе наву- 
ка. Акрамя таго, трэба улічваць і той факт, што фундаментальная 
навуковая тэорыя, якая стварае аснову парадыгмы канкрэтных наву- 
ковых даследавання”, узнікае у большасці сваёй. як навуковая 
інтэрпрэтацыя папярэдніх змен у філасофскім асэнсаванні свету. 
Такім чынам, суаднясенне налпнянальнага светаўспрымання і наву- 
ковай кардіны свету адбываецца шляхам разгорнутай інтэрпрэтапыі 
іх светапоглядных элементаў. 

Анталагічны бок праблем вынікае з таго, што дзейнасць чалаве- 
ка мае дэласны характар. Стваральнікам навуковых тэорый з'яўляец 
да канкрэтны чалавек /або людзі/, які знаходзіцца ў моўным кан- 
тэксце сваёй нацнянальнай культуры. Навуковае пазнанне свету не 
зводзіцца ла яго простага ўспрымання, інтэрпрэтацыя прысутнічае 
на кожным з этапаў даследавання. Калі мы кажам аб сацыяльна-гіс- 

тарычных тлумачэннях свету, дык тут уплыў нацыянальнай прыналея- 
насці іх аўтараў здаецца відавочным. Ў адносінах да карціны све- 
ту, якую даюць прыролазнаўчыя навукі, такога віпавочнага ўплыву 
не назіраецца, ён прысутнічае тут апасродкавана, праз культурна- 
гістарычны кантэкст, 

Свет, у якім мы жывем, з'яўляецца прадуктам напай інтэрпрэта- 
цыі /маецца на ўвазе не аб'ектыўны характар свету, але яго зна- 
чэнне лля нас як жыццёвага асяроддзя/. Па меры развіцця навукі 
ён становіпца больш багатым і складаным. Кожны чалавек з'яўлязг- 
ца часткай вацыі і валодае сваеасаблівым нацыянальным светаўспры- 
маннем, бачаннем сусвету і свайго месца ў ім праз прызму роднай 
мовы. 


НОКАТОРЫЯ ПЫТАННІ БЕЛАРУСКАМОЎНАТА ВІКЛАДАННЯ 
КУРСАЎ "АГУЛЬНАЕ ЗЕМЛЯЗНАЎСТВА" [ “АГУЛЬНАЯ 
ГрАМАРФАЛОГІ Я" 


І. Мыслівец, Л. Мар'іна 
/Беларускі дзяржаўны універсітэт/ 


І. Курсы “Агульнае землязнаўства" і "Агульная геамарфалог ія" 
лічацца асноўнымі сярод геаграфічных дысцыплін. Слухаюць іх сту- 
дэнты На першым /"Агульнае землязнаўства"/ у зімовым семестры І 
на другім /“Агульная геамарфалогія"/ курсах. На падставе агуль- 
ных геаграфічных заканамернасцей, якія разглядаюцца ў названых 
курсах, будуецца вывучэнне галіновых накірункаў геаграфіі. Мена- 
віта гэтня дысцыпліны закладаюць падмурак геаграфічнага круга- 
Гляпу студэнтаў. Тамў так патрэбны якасныя вучэбныя, вучэбна- 
метадычныя, даведчыя і картаграфічныя дапаможнікі і падручнікі. 
[Іх недастаткова наогул, а на роднай беларускай мове яны зусім 
адсутн ічацць. 

2. Як паказала практыка работы са студэнтамі, цяжкасці ўзні- 
каюць ужо на лекцыях. Дрэннае валоданне беларускай мовай не да- 
зваляе студэнту якасна канспектаваць матэрыял, а ў некаторых вы- 
падках, правільна зразумець выкладчыка. Ў такіх умовах у час 
лекцыі неабходна засяроджваць ўвагу на змесце тэрмінаў, паняццяў 
і на рускай мове тдумачыць іх сэнс. Не трэба шкадаваць часу на 
такую работу, таму што студэнту І-га курса ў першым семестры 
ўвогуле цяжка прыстасавацца да выкладання ў ВНУ. 

З. Значныя цяжкасці сустракаюцца ў час лабараторных заняткаў. 
Вучэбная праграма прадугледжвае выкананне графічных работ 1 пісь- 
мовы аналіз тапаграфічных і геаграфічных карт рознага зместу. 
Пры гэтым З'яўляецца неабходнасць перакладу на беларускую мову 
назваў, паняццяў і тэрмінаў, якія ўжываюцца на картах. Такім чы- 
нам, мы сутыкаемся з асноўным пытаннем -- тэрміналагічным. Ад- 
сутнасць рускабеларускіх слоўнікаў геаграфічных паняццяў і тэр- 
мінаў перашкаджае паспяховаму авалодванню матэрыялам па агуль- 
наму землязнаўству і геамарфалогіі. 

4, Асноўнымі дапаможнікамі ў такіх умовах можна лічыць Белсд 
/І12 тамоў, І969--75 гг./, энцыклапедычнае выданне “Прырода Бела- 
русі" /5 тамоў, Т983--86 гг./, “Геаграфічны олоўнік школьніка" 

Л Д. Талай, С.І. білор, І1986/, таму адчуваецца неабходнасць у 
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распрадоўцы і хуткім выданні олоўнікаў, вучэбных дапаможнікаў І 
палручн ікаў. Ўжо зараз ёсць падрыхтаваныя да выдання метадычныя 
дапамоянікі па названых дысцыплінах, але выданне іх зацягваецца. 


НЕКАТОРЫЯ ПЫТАННІ ЗАБЕСПЯЧЭННЯ ВЫКЛАДАННЯ 
САЦЫЯЛЬНА -ЭКАНАМІ ЧНАЙ ТЕАТРАФІ І 


Г. Смалякоў 
/Беларускі дзяркаўны ун іверс ітэт/ 


Забеспячэнне выкладання вучэбных дноецыплін грунтуецца ўзяема- 
дзеяннем метадычных, матэрняльных, вчхаваўчых і іншых блокаў пра- 
цэсу навучання, якія павінны разглядацца комплексна і збаланса-- 
вана. У галоўны, метадычны блок, уваходзяць колькасць гадзін на 
вывучэнне адпаведных курсаў, наяўнасць дасканалых метадычных 
распрацовак, падручнікаў, дапаможнікаў і г. д. Такім чннам, па-- 
цвярлжаецца арганізуючая роля вучэбна-метадычнага комплексу. 

Ва уиовах пераходу да навучання на беларускай мове ў складзе 
гэтага комплексу найвахнейшае месца павінны займаць тэўмінала- 
гічныя слоўн ікі-тдумачальнікі, бо нераспрацаванасць спецыяльнай 
беларускамоўнай тэрміналогіі ў сучасны момант перашкадуа9 ў Знач- 
най ступені працэсу навучаняя. 

Для паспяховага вырашэная прабломн беларусізацыі навучання 
неабходна ўзаемадзеянне дзяржаўных устаноў, кіраўніцтва ВЯ, 
асобных выкладчыкаў адпаведных дноднллів. Павінен існаваць вейкі 
каардынацыйны орган /магчыма, нават з правам заканадаўчай ініцы- 
ятывы/, які б займаўся гэтай справай. Некаторыя супрацьстаянн І, 
што назіраюцца ў прадэсе беларусізацыі, немагчыма пераадолець 
без істотнай дзяржаўнай падтрымкі і пэўных уступак паслядоўнікаў 
той ці іншай мовы. 

Дзейнасць шэрагу выдавецтваў па падрыхтоўцы кніг на беларус- 
кай мове не адпавядае сучаснай палітыцы дзяржавы. Працэс етры- 
мання даходаў лёбнм шляхам вядзе ў асноўным да выдання нізка- 
якаснай па зместу літаратуры. Кнігі на рускай і іншых мове” па- 
вінны выдавацца і надалей, але яны могуць быць толькі вное аякас- 
Нымі- па зместу, садзейнічаць развіццю духоўнага свету чалегека, 
фармаванню яго светапогляду і павышэнню якасці ведаў,. 

Наспела неабходнасць больш грунтоўнага вывучэння тэрытс рыі 
Рэспублікі Беларусь аж да ўзроўню адміністрацыйных раёнаў, Такім 
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чынам, узнікае мэтазгоднасць геаграфічнай характарыстыкі кожнага 
са ІІ8 раёнаў краіны. Дробнае вывучэнне прыроды, гаспадаркі, са- 
пняльнага інфраструктурнага комплексу -- асноўны спосаб краіна- 
зватучага накірунку ў сецняльна-эканамічнай геаграфіі. Але ён яшчэ 
пырока че выкарыстоўвяелцда ў практыцы выкладання гэтай дысцыпліны. 
Між тым, краіназнатчы паднход павінен быць адным з асноўных у ВЫ- 
кладанні не толькі сацняльна-эканамічнай геаграфіі, але І геагра- 
Фі 9 цэлым. 

З нагоды актывізацыі патрыятычнага выхавання і прыгягнення 
ўвагі да вывучэння роднага краю і роднай мовы мэтазгодна распра- 
паваць і! выдаць падрабязння падручн ікі-дапаможянікі па геаграбіі 
кожнай з абласцей Беларусі, энцыклапедычныя даведнікі па асобных 
гарадах. 

Вельмі! окладана9 становішча з забеспячэннем працэсу выкладан- 
пя сацняльна-эканамічнай геаграфіі картамі на беларускай мове. 
Такіх карт цяпер увогуле няма. Змянілася палітычная сітуацыя ў 
краіне, таму выпуск беларускамоўных карт павінен ажнццяў лягц 
ў маштабе і ступен! падрабязнасці адпаведных тапаграфічных карт, 
як гэта робіцца ў еўрапейскіх краінах. 

Канцэпцыя вуклалання і структуры сацняльна-эканамічнай геагра- 
фіі падлягае тэрчіноваму І карэннаму перагляду ў бок краіназнаў- 
отва, падрабязнага вывучэння Беларусі і комплекснага падыходу 
ра внвучэнія замежных краін. Пры наяўнасці новай канцэпцыі школь- 
най адукацыі такі падыход мае сваё абгрунтаванне. 

Распрацоўка агульнадзярнаўлай нацыянальнай праграмы адукацыі, 
у якой, садняльна-эканамічная геаграфія займае сваё самастойнае 
месца, наблізіць стан навучання да еўрапейскіх стандартаў, дзе 
пераннство належыць нацыянальным праблемам. Тады адбудзецца свя- 
домае ўжыванне беларускай мовы. 

Такім чынам, праблема белярускамоўнага навучання з'яўляеца 
шматузроўневай, складанай і комплекснай праблемай, внрапэнне 
якой залежыць ад навукова абгрунтаванай сістэмы навучання, дзе 
кожная галіна водаў грае сваю спегыдічную ролю. Сагняльна -экана- 
мічная геаграфуя як навука, што вывучае праблемы ўзаемадзеяння 
прыродн І грамадотва, фармуе светапогляд сучаснага гуамадства 
і зым самым павінна быць адным з рэальна дзеючых звенняў такой 
аістэмы. 
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НАРОДНАГА СПАДАРЧЫ АСПЕКТ ВНКЛАДАННЯ ЭКАНАМІ ЧНЫХ ВЕДАЎ 
[. Святліцкі 
/Мінскі педагагічны інстытут/ 


Беларускамоўе -- гэта не толькі гаворка, але і характар мыс- 
лення і адметная культура паводзін людзей ва ўсіх сфарах жыцця- 
дзейнасці. 

Што датычыцца эканомікі, то тут адметнасцю беларусаў з'яўляэц- 
ца працавітасць і гаспадарчая руплівасць, 

Названыя рнон характару яшчэ не прнносяль беларускаму надоль- 
ніцтву, так бы мовіць, дывідэндаў. 

Талоўным супрацьдзеючым фактарам выступае тут адсутнасць эка- 
чамічнай самастойнасці /суверэнітэту/. Бо без сямастойнасці не 
бывае опраўнага гаспадарання.. 

Набыццё гаспадарчай самастойнасці -- справа перш за ўсё палі- 
тычная і прававая. Але без пэўнага асэнсавання эканамічнага боку 
тут ве абыйсціся. 

Менавіта патрабуецла, на наш погляд, асэнсаванне народнай гао- 
падаркі Беларусі ў якасці аб'екта гаспадаўчай дзейнасці яе ўлао- 
нага насельніцтва. 

Дзеля гэтага асэнсавайня ў працэсе выкладання эканамічных ве- 
даў трэба нейта змнніць. 

Па-першае, неабходна ўявіць народную гаспадарку Беларусі як 
прадмет эканамічнай торыі, прынамсі, на макраэканамічным узроўні, 

Па-другое, дзеля развідця дадзенага прадмета даследаванняў Не- 
абходна выкарыстоўваць усюскароніцу сусветных эканамічных ве- 
даў -- узяць з яе ўсё лепшае, што ёоць, і сістэматызаваць у су- 
вязі з вытворча-гаспаларчым вопнтам беларускага насельніцтва, 

Па-трэцяе, дзеля ўдасканалення самога выкладання эканамічных 
ведаў неабходна стварыць новы падручнік, які б адпавядаў прадме- 
ту навуковых даследававняў эканомікі. Ь 


ПЕРАХОД ДА ВЫКЛАДАННЯ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 
ў ВЫЎЎШЫХ СЕЛЬСКАТАСПАДАРЧЫХ ЎСТАНОВАХ 


Л. Камко 
/Беларускач аельскагаспадарчая акадэмія/ 


У апошнія гады зроблены значныя зрухі ў адраджэнні беларус- 
кай культуры. Хоць яшчэ ідуць бпрэчкі аб неабходнасці ці ЗраВа 
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трэбнасчі пераходу на “беларускае справаводства", на выкладанне 
ўсіх дысцыплін на белярускай мове ў школах і вышэйшых навучаль- 
ннх устнНовах, але ж падрыхтоўка да гэтага працэсу вядзецца, а ў 
некаторнх навучальных установах -- вур'ёзная. 

У Бечарускай сельгхагаспадарчай акадэміі кафедра рускай мовы. 
пера?творапа ў хатюдру русіай І боларускаі! мовы, на кафедри рас- 
працавана праграма ла беларускай мове для студэнтаў 1-х курсаў. 
Праграма разлічана на 98 гадз. /20.гадз. -- лекцыі, “8 гадз. -- 
ЗА ані заняткі/. У канцы лругога семестра пралугледжаны за- 
лік. У аснову прагуемн пакладзены прынцып камунікатыўнасці. Ба 
ўлаоканаленне вучэбна-прафес ійнай сферы адводзіла ЗО часу, 
агульга-алукацнінай або пазнавальнай -- го, сферы афігыйна-дзе- 
лавых зносін -- З04 І краязнаўчай -- еда, 

Падрыхтаваная праграма адрасавана 1 выкладчыкам, якія ўдаска- 
нальваюць практычнае валоданне мовай, арыентаванае На будучую 
пратесіЗную дзейнасць. З гэтай нагоды працуюць курсы беларускай 
МмОовн. 

Сумесна з выклзлчыкямі кадедр вядзецуа назапашванне лекс ікі 
па пробілю факультэта” і кафедр, рыхтуймдца руска-беларускія пе- 
ракладныя слоўнікі па эканамічна-бухгалтарекаму ўліку І аграна- 
мічзаму цпробІлю, падбіраюцца метаднчныя і дыдактычныя матэрыялы 
для заняткаў са студэнтамі і выкладчыкамі. 

На курэах выкладчнкі за'імаютца перакладам навуковых артыку- 
лаў па сваёй опедыяльнасці /выкарыстоўваюгца матэрыялы часопісаў 
“Зомледелие", "Лгрохкмия и почвоведение", "Растениеводство", 
“Зостехняя", “Молсчное ий мясное окотоводство", “Птицеводство", 
“Хозяйн" І інп./. Праводзяцца дыскусіі па некаторых агульных тэ- 
мах на сельсхагаспядарчую тэматыку /вапрнклад: “Ахова наваколь- 
вага асяроддзя", “Зямельная рэформа", “Якой быць беларускай вёс- 
цы" ] іна./. 

Вядзецца падрыхтоўка да вусных выказванняў на беларуска: мо- 
во пліхач увядзення сролкаў моры для скарочанага і пайыранвага 
апісання артыхуляў з уключэннем аналізу і ацэнкі іноармагыі 
/такія, як: артыкул прысвечаны тэме /праблеме, пытанню/... ыа 
кул уяўляе сабой абагульненне /апісанне, аналіз, агляд/. У ар- 
тыкуле гаворыцца аб... або даецца лункт гледхання... У азябкўле 
аўтар закранае /ставіць, асвятляе/ ваступння праблемузаналіз 
датычнпца няступных праблем /пнтавняў, фактаў/... Аўтар гаво- 
рыць, авалізуе, характарызуе, раскрывае /зедахопы, супярэчнасці, 
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сутнаець/, разбірае, апісвае, назнвае, фармулюе, выстаўляе /ті-- 
потэзу, пнтанне/, адзначае, падкрэслівае, удзяляе /асаблівую, 
спепняльную/, увагу, одвярджае, даказвае... 1 г.д./. 

Выхладчыкі рыхтуюць лекцыі на беларускай мове, затым фрагмен- 
ты з іх чытаюць на занятках, дзе вядзецца актыўнае іх абмеукаван- 
не. 

Шырока выкарыстоўваюцца на курсах творы мастацкай і публіцыо-- 
тычнай літаратуры, краязнаўчыя матэрыялы. 

Заканчваецца вучоба на курсах беларускай мовы вин іковым экза- 
менам -- пісьмовым перакладам навуковага артыкула І чытаннем 
лекцыі па абранай спецыяльнасці. 


ФАРМІРАВАННЕ АСОБЫ Ў ПРАЦЭСЕ НАВУЧАННЯ 
На БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


Т. Васілец 
/Мінскі педагагічны інстытут/ 


Звычайна сам пераход выкладання на беларускую мову разтглядаец- 
ца як падзея, якая мае выхаваўчае значэнне. Думаецца, што ёоць 
яшчэ шмат бакоў ў гэтай з'яве, якія ўплываюць на станаўленне адо- 
бы выкладчыка і студэнта, Нездарма ж мову называюць ДНК грамад- 
ства. [ншымі словамі, індывід праз дадзеную мову засвойвае поіха- 
лагічны склад народу, які яе стварыў, Сэнс слова залежнць ад 
функдыі адпаведнага прадмета ці прадэсу ў дзейнасці людзей, іншы- 
мі оловамі -- адлюстроўвае пазнавальныя адносіни свядомасці кан- 
крэтнага народа да міру. Таму пераклад навуковых тэрмінаў абавяз- 
скова звязаны са з'яўленнем новых сэнсавых адценняў, якія і дапа- 
магаюць у фауміраванні нацыянальна афарбаванага светапогляду асо- 
бы. 

Мова наша на некалькі отагоддзяў выключаная са свецкага жыцця, 
у сваю чаргу патрабуе дапамогі з боку навукоўцаў, а іменна -- 
карыстання ёю, дзякуючы якому словы напоўняцца новым, агульча- 
чалавечым зместам, з'явіцца больш магчымасцей для пашырэння 
слоўнага запасу, што таксама мае выхаваўчае значэнне. 

Акрамя таго, выкладчык моха звяртацца да такіх бакоў у вы, 
як фальклор, прыказкі, прымаўкі і інш., ў якіх дакладна і 
трапнай форме адлюстраваг:: характар народа, Напрыклад, усч' ноўка 
беларуса перш на перахыванне, асцярожнасць, а потым -- на дзеян- 
не, адлюстравана ў шэрагу прыказак, напрыклад: “дзесяць а 
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мер І то Ве вер" /пар. з вядомым рускім варнянтам/. Аб вялікай 
цярплівасці сведчыць прнмаўка: “работы па вушы" /пар. з руекім: 
“работы по горло"/, аб вялікіх краінасцяк: “Хто топіцга -- за 
брытву хопіцца”; "пайшоў, як мыла з'еўшы" /пар. з рускім: “уто- 
пеютий за соломйнху хватается"; “пошёл, не солоно Хлебавш/. 

Такім чинам, у прадэсе виклядяння лобога прапмета можна свя- 
дома выкарыстоўваць асаблівасці беларускай мовы для актывіза- 
цыі прадэсу ўбарміравання самасвядомасці моладзі. 


ПСІ ХАЛІ НГВІ СТНЧНЫ ПАДЫХОД ДА ВЫКЛАДАННЯ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ 
ў ВНУ НЕГУМАНІТАРНАГА ПРОФІ ЛЮ 


В. Зеньковіч 
/Беларуская сельскагаспадарчая акадэмія/ 


ПоіхалінгвІсты одвярдкачць, што пры адсутзасці станоўчых ма- 
тываў кавучайлне маўленчай дзейнасці пазбаўляецца псіхалагічнага 
зместу ! паччнаецца навучанне фотме дзеля формы. Вядома, што ма- 
тывацня залохыць ад умоў і форм арган ізацыі маўленчай дзейнасці 
І ад цэлага шэрагу іншых поіхалаг ічных фактараў -- янццёвага во- 
пыту, духоўных патрабаванняў, інтэлектуальнага ўзроўню, сацыяль- 
нагы статуса всобы студэнта, перспектыўнасці прымянення атрыма- 
ных навыка? І зяпатрабавальнасці іх грамадствам. Кохны з іх мае 
ўплыў на сіду матывацыі, і іх нельга не ўлічваць пры арганізацыі 
беларускага маў ленчага асяроддзя, стварэнні камунікатыўных сіту- 
ацы, якія б забяспечвалі Ініцыятыўян ўдзел у зносінах не толь- 
кі за занятках, але І ў паўсядзённым жыпці. 

Капунікатнуная актыўнасць, як І іншы від чалавечай дзейнасці, 
абумоўлена галоўным чннам накіраванасцю і выбіральнасцю. Гэта 
азпачае, пто чалавек уопрнмае і засвойвае толькі тое, што зараз 
мае абс ў бліхэйшай перспектыве будзе мець хыцдёва важнае значэн- 
но для яго. 

Моз“ная сітуацыя, у якой му зараз апывуліся, неардынарная тым, 
што родная мова вывучаецца амаль што як ззмехная, пры мена ола- 
бай матывадыі ў адрозненне ад апошняй. Працэс внвучэння роднай 
мовы ахапіў усе ядугадыіныя ўзротні. Але ці здольна эфектыўна 
забяспечыць гэты працэс традыцыйная сістэмна-апісальная іотоды- 
ка викладання беларуска мовы, ці не ператворуцга ўсё гэта У 
чарговую кампанейшчуну, якая проідзе, не закрану?цы душы маладых 


людзей? Бо нельга ўкласці веды ў пустыя дупы, нельга прыму сіць 
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чалавека раптам загаварыць на роднай мове, калі ён сам Не ацчу- 
вае ў гэтым патрэбы. 

Мова -- каштоўнасць грамадская. Грамадства патрабуе, каб ято 
члены валодалі дзяржаўнай іювай. Але з прычыны вядомых нам гіо- 
тарычных і сучасных абставін для большасці беларуская мова пакуль 
што -- кадтоўнасць патэнцннльная, а не рэальная і таму не з'яў- 
дяецца асабістай каштоўнасцю. Гэтым і абумоўлена пер за ўсё 
сдабая матывацыя. Мова -- душа нацыі, лык І внкладаць я9 наебход- 
на праз дуцу. Таму псіхалінгвістычнНы падыход да внкладяння бела- 
рускай мовы ў ВНУ бачыцца найбольш прымальным і адпавядаючым обн- 
няшняму стану свядомасці малзднх беларусаў і навай моўнай сітуа- 
дыі. У сувязі з гэтым найвялікшая роля адводзіцца выкладчыку як 
асобе, які павінен выступагь пасрэднікам паміж осадыяльна-грамад- 
скім запатрабаваннем і студэнтам, далікатна і паступова пераво- 
дзіць родную Мову з каштотнасці грамадскай у каштоўнасць асабіс-- 
тую, ад слова "патрэбна" да слоў “хачу ад душы", не праводзіць 
"паліт! ху беларусізацыі", а распрацоўвадь грунтоўную паіхалін- 
гвіотычную, метадычную базу для стварэння праграмы моўнай адука- 
дыі і паступовага, абгрунтаванага пераводу ўсяго навучальнага 
працэсу вефілалаг ічных ВДУ на беларускую мову пры ўмове, што яна 
стане адной дзярхаўнай мовай Рэспублікі Беларусь. 

Спрыяльных у фармаванні станоўчых даўгатэрміновых матываў 
авалодвання беларускай мовай студэнтамі-нефі лолагамі з'яўляец- 
ца, па-першае, распрацоўка праграмы на камун ікатыўнай аснове, 
арыентаванай на выпрацоўку навыкаў практычнага выкарыстання бе- 
ларускай мовы ў будучай прафесійнай дзейнасці студэнтаў. Па-дру- 
гое, адбор і аптымізацыя моўнага матэрыяду і новыя формы яго 
арганізацыі і рэалізацыі ў працэсе заняткаў. Па-трэцяе, стварэн-- 
не рэальных камунікатыўных сітуацый, у якіх кожны студэнт мэў 
бы магчымасць праз родную мову рэалізаваць сябе як індывігуаль- 
насць, як асобу. 


АСАБЛІ ВАСЦІ ВЫКЛАДАЯНЯ ЭКАНАМІЧНАЙ ТЭОРЫІ 
ДЛЯ ПЕРШАКУРСНІ КАЎ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 
Ул. Кулажанка 
/Беларусокі тэхналагічны інстытут/ 


З гэтага навучальнага года ў БІі ўведзена новая опець.іль- 
насць іняннераў-эканамістаў для хімічнай прамысловасці. Надра- 
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лі дзве сгрупи і мне даручылі весці курс эканамічнай тэорні. 
Нягледзячы на мой шматгадовы вопыт педагагічнай дзейнасці, да- 
вялося пямяла падумаць над тым, як арганізаваць навучальны пра- 
пэо, Дапамагло тое, што пераважная большасць студэнтаў-- белару- 
он І ля таго х -- залатыя медалісты. Чытанне лекцый на белагус- 
кай мова і правядзенне семінарскіх заняткаў па такой складанай 
навуцы як эканамічная тэорыя ўспрынялі прыхільна, а пасля 7 ме- 
бнцаў навучання яно стада святам. Святам адраджэння роднага і 
блізкага. 

Каб пераадолець цяжкасці ў тэрміналогіі на першым часе я 
даваў паняцці зе толькі па-беларуску, але і па-расейску. Хутка 
я адчуў, што веды накоплены і болей няма патрэбы ў падвоеным 
тдумачэнн і. 

Каб як найхутчэй "увосці" студэнтаў у прадмет, давялося 
авооасабліва выкарыстаць інлывідуальныя заняткі, якія ў першым 
і другім самэсурах праводзяцца адзін раз у два тыдні. ўлічваючы 
то эканамічнае вучэнне К. Маркса прнзнае ўвесь навуковы свет, 
першыя заняткі бнлі прысвечаны вывучэнню таварнай вытворчасці, 
тавага і грошзй па "Кяпітаду", тым болей, што гэтая праца ёсць 
ў пэраклапзе на беларускую мову. 

двряз у няс новы этап авалодання тэорыяй: студэнты рыхтуюць 
рэфераты і робяць даклады. Іова гэтых дакладаў ужо больш даклад- 
ная, а галоўнае отудэнты самі задаволены, што так прыгожа гаво- 
раць на роднай мове. 

Навучальны прац?ге -- творчы працэс. І ўдасканаленне внкла- 
дання і навучання працягваецца. 


ПРАБЛВЫ І ШЛЯХІ РАСЛРАЦОЎКІ БРДЛАРУСКА!, 
НАрУКОВАЙ ЧЭРЦІ НАЛОГІІ Ў ГАЛІНЕ ХІІ І ХІМІЧНА; ТЭХНАЛОГІІ 
Я. Чіляшкевіч 
/Боларускі тэхналагічны інотытут/ 


Прыйтоў час прагктычнаіі рэалізацці адукецці і вихарання ў 
ВНЎ на дзяржаўнай мозе, Лдсутнасць пакументалена распрацаванай 
навуковай беларускай тэрміналогіі па галінах новукі ў значнай 
ступені стрнмлівае гэты працэс. Таму інтэлектуальная праца зцк- 
лагчцика павінна буць у Першую чаргу накіравана на засваенне, 
развіццё, а дзе патрэсна, і стварэнне, навуковай тэспіналогіі і 
лексікі. Лля спецчяліста вузеаіі галінч ведаў мовеознаўцц ў Ггэтаі: 
працч вуступаюць толькі ў ролі дарадчекеў. 

Сёння можна даволі абгрунтаванае сцвярдкаць, мто бсдагуская 
літарстерная мова з'яўлясцца апной з развітуих ёлавянскіх моў і 
таму здольна задаволіць патрэбы тэрміналагічніх праблем. іы маов 
эдмнслова распрацаваную тэрміналогію. Праца па яе газвіцц» І ўйе- 
сканаленно бнла разгорнута ў Беларусі ў 20-я гадц, калі Тэрміна- 
лагічная кгмісія проц Інбелкульце відала 24 віпускі беларускай не- 
вуковай тэрміналогіі па галінах навукі і тэхнікі. Хваля рэпросіў 
супраць дзеячоў навукі і культуос си'ніла распрацоўку тэгмінадэ- 
гіі. Наццянальнае слова было паступова “"віціснута" з навукозчх 
выданняў, яго ўжцтак звузіўся дз вукладсння ў сельскіх колах, 

Развіццё тэрміналагічнай лексікі грунтавалася на калекаваенн: 
расійскіх слоў. ін і ў неш чае не пазбавіліся ад многіх чода- 
рэчеасцей /тыпу “газавая гарэлка", што літаральна псратлададцца 
як “керосинозая водка"/. Дзяожаўная паліжыка на "зліццё моў" ста- 
ла прыччнай заняпаду працы з кэнца 50-х гадоў. 

Беларуская слоўнікавая літаратура грунтуецца на капітельнай 
прачы -- "Русско-белорусском словаре", выдадзеным пед рэдакцыяй 
Я. Коласа ў І953 г. /86 тис. слоў/. Тэрміналагічная камісія поч 
Акалэміі навук, створаная ў 1980 годзе павінна была скаса! ць 
узвікшя супярэчнасці і стварыць тучвалы падмурак для вад: НЯ бу- 
часнай навукова: літаратуры на дбслерускай мове. Гуло выдаі'она . 
З слоўнікі, прі гэтый большасць слоў запазычана з засійске і мовч, 
Так, пезад словам “набрчняць" з'явілася слова “Бабухнуць" "' замест 
"брузевання" -- "браджонне" /ед расійскага "бродить, блуядать"/. 

Спадзяванні на плённую працу Тэрміналагічнай камісіі Пы АЙ 
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Болагусі, стнораную 6.12.1991 г. для ўпарадкавання беларускай 
навуковай тэгмінслогіі, невялікія, паколькі яна з'яўляецца на- 
вукова-кгнсультацнііным органам, які працуе на грамадскіх пачат- 
ках. Па галь, член секцый падчас не падрыхтаванн ла такой ра- 
боты, залічаны боз папярэдняй згоды. Папрыклад, Член секцыі 
хіміччай тарнінелогіі акап. Свірыдаў 8.В., праф. Баеў А.К. зусім 
не валодаюць беларускай мовай, а апогічі проста адмоўна ставіцца 
да ідэі выкледання ў ВНЎў на белгрускай мове. 

Лрацэс распрсцоўкі Навуковай тэрміналогіі па галінах навукі 
і тэхнікі -- у супольней працы творчых калектываў викладчыкаў, 
зацікаўлоених і адданых ідэі адрадхэння, і свядомчх мовазнаўцаў. 

Тэлоўнча поннцнпа скледання тэрміналогіі наступныя. 

І. зазначыць дакледна характар слоўніка /для студэнтэў, 
олсцыялістаў, геліны вытворчасці: і г.д./, яго паме?. 

2, Скласці рэсстр тэсмінаў на расійске:: мове, уключыўцшц на- 
зоўвікі, прымстнікі, ДЗсЯСлОВЦ, усторлівця словазлучэкні. 

З. Ііздабраць бсларускія едпаведнікі /эквівалентн/ з Чаву- 
чяльнсй і навуковай літаратуры, ў ТЫМ ліку дарэформеннага часу, 
гістарнчнчх беларускіх тэгмінаў, а таксема “ах, што з'явіліся 
ў своцо з развіццём навукі і тэхнікі. Знпісець адпаведнікі з ін- 
пых моў, у першую чаргу славянскіх і англііскай /выкарыстаць 
васьмімоўныя слоўнікі/. 

4. робгаць наібольш прыдатни адпаведнік. У гэтым адказным 
творчым працэсе мэтазгодна арыентавацца на магчымасці і сродкі 
бельрусхай мовы, а но на далейшае заепазучанне слоў з расіііскай 
мовы 2бо яс калькаванні. Пры адсутнесці тэрміну - стварыць Нава- 
твор або падабраць навуковію кальку. У картатэку тэрміну ўводзіц- 
да ўся ікбармацыя аб выбраным елпеведніку /спасылкі на літарату- 
зу, з якой мови, вчкарцстанне і інш./. Асновай тэрмінаў гогуцЬ 
з'яўляцца агульнаўянвальнчя слову, ПСКДатТнНЫяЯ дыялектызм. 

Некаторыя канцэптуальныя падчходц да гаспрацоўкі хімічнай 
тэрмінелогі іч 

І. Гагецзіцца З адаптацнлі нззваў ХіМічных элемецтаў, якія 
супярэчаць беларускім моўнцм традыцыям 1 асгбаггафіі, захавець 
гістерычний беларускія нсзви элсчснтаў /цуна, арцэнік, серка і 
інш./. 

2. Практычна не выкаргнстоўваць армант “іраванне", Ззапазыча- 
ны з нямецкай мовч і че ўласцівя белазускай мове /"злкіл5ванне", 
не "алкіліраванне"/. 
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З. Не выкаристоўваць у тэрмінах суфіксы “-учц" /"арча"/ як 
неўласцівня беларускай мове. Прадуктыўнимі могуць буць суфік- 
сальныя морфы "-альнц", "-оўны" /“нітравальны агонт"' замест 
“нітруючы"/. 

4. Мэтазгодна выкасчстоўваць цвёрдае “д'" і "т" у канчатках 
слоў -- многіх назваў хімічных рэчцваў / з захаваннем гэтых лі- 
тар лацінскай аснови/: пектын, тэрпентцн, пірыднн замест “пек- 
цін", "тэрпенцін", “пірыдзін". Гакія формы ўласцівч слоўніку 
1953 г. /пад рэд. Я. Коласа/. 

5. У сёладаных словах-тэрмінах, калі яна могуць бцць не 
ідэнтнфікаванн па сэнсу, Пегаход "а" у "я" не дапускець, Так, 
трэба пісаць “дыамін", “днаксід", "ргліаксім", “ДмоД" замест 
"днямін", “дцяксід", “гліяксім", "дыёд" /гл. "Русско-белорусски! 
словарь", іін.БелО9Э, 1991/. 


ПРАБЛЮЫ, ЯКІЯ ЎЗНІКАЮЦЬ ПРЫ ПЕРАХОДЗЕ НАЗУЧАННЯ ПА БІЯЛАГ ЧНЫ. 
ДЫСЦЫ ДІ НАХ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


у. Дысак, Р. шэлдакова, А. Шуканаў 
/Беларускі дзяржаўны уні верс ітэт/ 


Пераход да навучання на беларускай Мове ў вычейшых навучалі - 
них установах вчелікае пэўння цяккасці для викладччусў припода- 
знаўчих диецыплін, у там ліку і біялагічных. Праблемц, якія ўз- 
нікарць у гэтым вападку, на ней погляш, могуць быць падзелена на- 
ступным чынам. Па-першае, адсутнасць вучэбнай і метадцчнаі літа- 
ратуры /пэдручнікі, вучэднця дапаможнікі, метадычныя рэкамендн- 
цыі і г.д./ па ўсіх спедццяльнах біялагічних дчоцыплінах на бела- 
рускай мове, неабходнай Як Для падрыхтоўкі выкладчыкаў, так і 
для самастойнай работа втудэнтаў. Тэта праблема з'яўляецце асаб- 
ліва вострай і па той прычцне, Што выпускнікі сярэдніх нагучаль- 
сных устаноў, якія заканчваюць іх у цяперашні час, вувучаюсь бія- 
лагічныя дысцыпліны як на беларускай, так і на рускай МовехХ. 
Па-другое, неабходна адзначыць недастатковую колькасць слсні- 
каў па біялагічных навуках увогуло і :Х лоўную адсутнасць 8 ба- 
ларускай мово. Па-трэцяе, біялогія з'яўляецца гдной з бом! су- 
“чвочых навук, схая інтэнсіўна сазвіваецца, і ў ёй узнікае ялі- 
кая колькасць новых спеццяльнцх тэрмінаў, яхія, У больцаст,.. ВЧ- 
падкаў, не гадаптаванч лля перакладу на беларускую Мову. 
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Усе вишэй пералічэнця цяхкасці, якія ўзнікаюць пры пераходзе 
Да викладання на беларускай мове, Цесна звязаны памія сабой і 
Характэўнчы для ўсіх прыродазнаўчых дысцыплін. Пры вырашэнні лю- 
бой з іх будзе педягчацца і ўдасканальвацца квалібікаванае вы- 
кладанне споцняльных дысцыплін. і 

На біялегічнум факультэце для забеспячэння пераходу да вы- 


Гладання на беларускай мове ўсіх днецыплін вучэбна-метацычная ра- 


бота праводзіцца па настулных напрамках. На паседжаннях кабедр 
абмеркаваны і зацверджаны плану пераходу да выклалання на бела- 
рускай мове. У рамках гэтага визначанн выкладчыкі, якія будуць 
праводзіць занлткі на бсларускай пове, і тэрміеч перэпрацоўкі 
праграм па дусцнплінях. Праводзіцца нгпісанне метадцчных дапа- 
можнікаў па ўсіх біялагічных днсцуплінах. Акрамя таго, виклад- 
чыкі больпасці кабодр пачалі селаданне руска-беларускіх тэрмі- 
налагічнех слоўнікаў. 
На наш погляд, пераход да навучання на белагускай мозо знач-- 

на пелягчаецца таксема і тему, што ў цяперашні час на і-м курсе 
 Факультэта існуюць два Патокі: рускамоўны і беларускамоў ни. 


ЗЕДАДАНАСЦІ ПРЫ ВЫСЛАЛАННІ БАТАНІЧНЫХ ЛЫСЦЬЫЧЯІН НА БЕДА- 
РУСКАЙ ОБ 
Т. бСгуткіна 
/Беларускі дзярмаўны ўніверсітэт/ 


гараалогія раслік--адзін з фундаментальнчх ргаздзедгў батані- 
кі, На выснове Тцх ведаў, якія набнвеюць студэнтн проц вевучэнні 
гэтай днсцыпліны, яни праходзяць летнюю вучэбную практыку на 
І-м курсе, што прчмубае вельмі сус“ёзна ставіцца да выклатання 
прадмета. Акрамя таго, марфалагічння ведн -- падстава да гвалод- 
зання ўсімі наступнымі батанічнімі курсамі і ў першую часту сіс- 
тэмаўчкай раслін. 

Шабдемч, з якімі даводзіцца сутнкацца пзы внкладгнні курса 
марфалогіі раслін на беларускай мове, аіэль сгульнія і датычацца 
не толькі батанічных дусццллін. Адсутнасць падручнікаў, даведні- 
каў, дапаможнікаў, біялагічных слоўнікаў і слоўнікаў наогул сто- 
віць ў цяжкія ўмовы і выкладчыкаў, і студэнтаў. 


Вельмі востра стаіць Пчтанне аб спеццяльнагіі тэсміналогіі. Пя- 


ма праблем прн ўзуванні латннізаваных тэомінаў. Аднек пры поза- 
уладзе чэрагу тэрмінаў з.рускай мовы на беларускую часам пяві-з 
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знайсці адпаведнае і дакладнае слова, якое б адлюстроўвала сут- 
насць паняцця. 

Яшчэ больш цяжкасцей узнікае пры ўжыванні назваў раслін на 
беларускай мове, бо нават прэпанаванця ў ЭнЦыклапедчі ПрЕродДы 
Беларусі часцеіі за ўсё не з'яўляюцца агульнаўяцвальнымі і гд- 
люстроўваюць суб'ектыўны падыход да гэтай пгаблемы. Частка нез- 
Баў даецца як пераклад з пускай мовы на беларускую, а частка, 
без сумнення, адпавядзе мясцовым назвам. Ужыванне такіх назваў 
будзе ўносіць блытаніну, таму вельмі неабходна крытычна падчісці 
да ўдасканалення батанічнай наменклатуры на беларускай мове. 

На нашу думку, эфектыўнасці выкладання ўсіх прадметаў, У ТЫМ 
ліку і мардалогіі раслін, магчыима дасягнуць толькі ў тым выпад- 
ку, калі понвесці ў адпаведнасць метэрыяльную базу з навуковай. 
Тоэба ствасиць усе ўмовы для высокакваліфікаваных выкхадччкаў 
ВНУ, а таксама для навуковых супрацоўнікаў, каб ліквідаваць поў- 
ную адсутнасць вучэбнай і даводачнай літаратуры на беларускай мо- 
ве. Варта аднавіць пі нават скласці новыя праграмы навучальных 
курсаў і прывесці іх у адпаведнасць з навучальнымі планамі і за- 
патрабаваннем часу. 

Без гэтых умоў нельга спадзявацца, што мы выканаем асноўную 
задачу ВНУ і педрыхтуем кадры, якія валодаюць адпаведным! ведамі 
на роднай мове. 


АБ НЕКАТОРЫХ ПРАБЛЕМАХ ВЫКЛАДАННЯ ЗААЛОГІі НА 
БЕПАРУСКАЙ МОВЕ 


І А. Александровіч 
/Мінскі педагагічны інстытут/ 


На працягу двух гадоў ідзе выкладанне заалогіі бесхрыбетных 
жывёл на беларускай мове на факультэце лрыродазнаўства педінсты- 
тута. За гэты час напрацаваны адпаведны вопыт і высветліўся шэраг 
прынцыповых, агульных і прыватных праблем, бяз вурашання якіх 
немагчыма далей плённа вучыць і вучыцца заалогіі. 

Па-першае, не распрацавака агульная нацыянальная канцэпцця 
выкладання заалогіі ў педагагічных ВНУ і сярэдняй школе. 

Па-другое, няма адпаведных вучэбных праграм, якія б улічвалі 
сучасны сусветны ўзровень развіцця навукі і асаблівасці складу 
жывёльнага свету Беларусі. Расклад гадзін у сённяшніх вучэбных 
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планах фантастычны: заалогія, грунтоўная біялагічная дусцыплі- 
на, вывучаецца за 120 лекцыйных гадзін, расцягнутыХ на чатыр 
семестры, тады як значна больш часу ідзе на прадметч гуманітар- 
нага цыклу. 

З агульнух праблем мохна вылучыць дзве, ЯНУ відавочныя: ад- 
сутнасць вучэбнай і навуковай літаратурч, нераспрацаванасць на- 
вуковай тэрміналогіі. 

Да таго ж падручнікі заалогіі апынуліся ў Вельмі цяжкім ста- 
новішчы: з цягам часу /апошняе выданне агульнасаюзнага падручні- 
ка В.А. Догеля было ў 1981 годзе/ яны ператварыліся ў стосак роз- 
ных старонак з агульнай вокладкай. Стварэнне беларускамоўнага пед- 
ручніка па заалогіі бесхрыбетных з'яўляецца адзіным выйсцем, але 
да гэтага часу падручнік нават не ўключаны ў план выданняу, няма 
падтрымкі намаганням аўтарскага калектыву з боку Міністэрства 
адукацыі. 

ў поўнай адсутнасці практыкума, вучэбныя дспеможнікі, Дадат- 
ковая літаратура. Вельмі мала прафесійна падонхтаваных навукова- 
папулярных выданняў: гэта “Энцыклапедыя прыродч Беларусі" /у 4-х 
тамах/, кнігі М.М. Пікуліке і нешматлікія артыкулы ў часопісе 
“Родная прчрода". 

Што датичнцца спецыяльнай І навуковай заалагічнай тэрмінало- 
гіі, то галоуныя цяжкасці таксама маюць канцэптуальны Характар. 
Трэба высветліць, ці ёсць сэнс выкарыстоуваць і далей тэрміны і 
назвы, скалькаваныя з рускай мовы /напонклад: "беспазваночиячя", 
чкукалка", "насякомыя" і г.д./, калі ёсць магчымасць карыстацца 
беларускімі, якія невядома чаму засталіся па-за ўвагай пераклад- 
чыкаў і навукоўцаў. На наш погляд, трэба шырока выкарыстоўваць 
вопыт стваральнікаў польскай і чэшскай навуковай тэрміналогіі, 
якія ў аснову яе паклалі латыніцу, захаваўшы традыцыйныя назвы і 
тэрміны толькі ў школьных падручніках, Ёсць значныя цяжкасці і ў 
такой, на першы погляд, простай справе, як выкарыстанне беларускіх 
назваў таксанамічныхХ катэгорый і нават відаў жывёл. Дагэтуль не 
існавала і не існуе сістэмы стварэння назваў на рускай мове, Таму 
галоўнай перашкодай былі і ёсць суб'ектыўныя прычыны. на Беларусі 
няма гэткіх абмяжаванняў, таму тэрміновае стварэнне навуковых наз- 
ваў кыувёл павінна грунтавацца на падставе спалучэння ПрЫНЦЫПУ бі- 
нарнай наменклатуры і выкарыстання народных назваў. 
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ВЫКАРЫСТАННЕ БЕНАРУСКАЙ МОРЫ 
ў МЕДЫЦЫНСКАЙ АДУКАЦЫІ 


б. Ярасэвіч 
/Мінскі медыцынскі інстытут / 


Праблемы выкладання ў медчцынскіх інотытутах на беларускай 
Мове маюць многа агульнага З такімі к у іншых ВНУ. Пераход да 
беларускамоўнага выкледання, на мой погляд, вумагае забеспячэння 
нокалькіх перадумоў: падрыхтаваных У моўных адносінах выкледчн- 
каў і студэнтаў, наяўнасці белврускамоўнай тэрміналогіі ў адпа- 
веднай галіне ведаў, наяўнасці пэдручнікаў і вучэбных дапамокні- 
каў. На шляху да станаўлення беларускамоўнага выкладання ў меды-. 
пннокіх інстытутах пэўную карчсць можа прынесці есэнсаванне Дось- 
воду беларусізацчі 20-х гадоў. 

Беларусізацыя, распачатая як дзяркаўная палітыка з 1924 г., 

ў дачыненні да медыцынскага факультэта БДУ мела на мэце ўсталя- 
ванне вядзення на беларускай мове ўсяго справаводства, ў тым лі- 
ку і гісторый хвароб, перавод выкладання на беларускую Мову, Да- 
лучэнне да распрацоўкі нацыянальнай медуцыйскай тэрміналогіі, За- 
беспячэнне вучэбнай літаратурай на беларускай мове, УДЗеЛ У да- 
следванні пашыраных у той чаб па Беларусі хвароб /валяку, сКле- 
ромы, малярыі/. 

З ]923 г. на медфаку існавала абавязковае вывучэнне сСТудДЭн- 
тамі беларускай мовы, адмененае ў 1930 г. у разліку на грунтоў” 
вую падрыхтоўку паступаючых. Напрыканцы 1925 г. пры кафедрах па- 
чалі стварацца гурткі па беларусазнаўству ДЛЯ выкладчыкаў. Праў- 
леннем БДУ і дэканатам медфаку забіліся захады па паскагэнню че- 
раходу да вчкледання на белерускэй мове, прынамсі, на вожнай ка- 
федры былі вузначаня выкледччкі, якія павінны былі весці заняткі 
на беларускай мове. Першымі на беларускай мове пачалі весці Прак- 
тычныя заняткі асістэнт З.К. Магілеўчак па агульнай гігіене І 
Л.Е. Тарановіч Па біялагічнай хіміі. Ужыванне ў выкладанні бела- 
оускай мовы з году ў год пашыралася. Калі ў 1924/85 навучальным 
годзе выкладанне на беларускай мозе вялося ўсяго 44 гадзіны, 
або 3,9; ад агульнага іх ліку, і толькі ПЯЦЬ асоб, або 74 “ад 
прэўесарска-выкладчыцкага персаналу, валодалі ею, то ў І9г8 г. 
практычныя заняткі на беларускай мове ўжо вяла большасць асіс- 
тэнтаў /35 з 52/. Горшым ў ГЭтчХ аднозінах быдо становішча сярог 
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дацэнтаў і прафесараў: толькі два дацэнты з васьмі і адзін пра- 
фесар з дваццаці трох выкладалі на белерускай мове. З гэтай пры- 
чыны загадам дэкана для прафесараў персенальна прызначаліся тэр- 
міны пераходу да чытання лекцый на беларускай мове, У І9ЗІ г. 
ужыванне беларускай мовы зацвердзілася ва ўсіх сферах ныцця ін- 
стытута, хаця блізу гОр студэнтаў і навуковых супрацсунікаў усё 
яшчэ не валодалі ею. 

Выкладчыкі медфаку далучыліся да распрацоўк: медыцынскай 
тэрміналогіі; імі, прынамсі, былі складзены спіс мікрабінлагіч- 
ных тэрмінаў з 400) назваў і спіс псіхіятрычных тэрмінаў з 536 на- 
зваў..За адносна кароткі тэрмін /1930-1935/ намаганнямі супра- 
доўнікаў медыцынскага інстытута выдадзена больш за дваццаць 
пэдручнікаў, дапамокнікаў і манаграфій па асноўных дысцыплінах: 
фізіялогіі, паталагічнай анатоміі, клінічнай, аперацыйнай і дзі- 
цячай хірургіі, артапедні, акушэрству, гінекалогіі, скураных і 
венерычных хваробах, хваробах вуха, горла і носа, агульней гігіе- 
не, судовай медыцыне. 

Пасля спынення беларусізацыі беларуская мова была выключана 
з ужытку ў навучальным працэсе ў медыцынскіх інстытутах. Пра- 
пынілася распрацоўка навуковай тэрміналогіі: пасля выдання "Бе- 
ларускіх анатамічных назваў" “/І1925, 1987, 1929/ 1 моцна наблі- 
ханага да рускай мовы праекта слоўніка для БелСЭ “Анатомія. Ме- 
дыцына. Фізіялогія" /І955/ не выдаецца ніводнага тэрміналагічна- 
га блоўніка ў галіне медыцынч. 

Жыццё прыспешвае неадкладна распачаць работу па стварэнню 
ўмоў для выкарыстання права атрымання вышэйшай медыцынокай аду- 
капні на роднай мове будучым выпускнікам беларускамоўных школ. 
Дзеля гэтага, на мой погляд, ў інстытуце павінна быць распраца- 
вана праграма стварэння грунту для выкладання на беларускай мове: 
авалоданне мовай выкладчыкамі, распрацоўка тэрміналагічных слоў- 
нікаў, пераклад або стварэнне падручнікаў і дапаможнікаў па ўсіх 
дысцыплінах. Стварэнне згаданай асновы выкладання на беларускай 
мбве павінна папярэднічаць увядзенню самога выкладання, Што Да- 
зваліла б унікнуць зсноўнай заганы першых гадоў беларусізацыі! -- 
адміністравання пры адсутнасці налекных умоў. На карысць такога 
падыходу сведчыць і першы ўласны досьвед выкладання анатоміі ча- 
лавека ў беларускамоўнай групе студэнтаў. Адсутнасць упарадкава- 
най тэрміналогіі, падручніка ці дапаможніка патрабуе значных да- 
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датковых высілкаў і выкладчыка і студзнтаў. Аднак гэтыя цяжка- 
сці пры шчырай зацікаўленасці ўдзельнікаў навучальнага працэсу 
паспяхова пераадольваюцца, аб чым сведчаць вынікі дзяржаўнага 
экзамену. 


ДА ПЫТАННЯЎ НАЦЫЯНАЛЬНАЙ АДУКАЦЫІ Ў МЕДЫЦЫНСКІМ 
ІНСТЫТУЦЕ 


Г. Шапо 
/Віпебскі медыцынскі інстытут/ 


Шмат розных спрэчак выклікае сёння справа адраджэння роднай 
мовы і развіцця нацыянальнай культуры. Асабліва востра гэтае 
пытанне паўстае пон выкладапні спецыяльных дысцыплін у медыцын- 
скім інстытуце. Калі мы больш не жадаем падманваць сябе, трэба 
пачаць з самага йачатку. Можна супакойваць сябе тнм, што недас- 
таткова беларускамоў ных спецыялістаў. Але выцягваць гэты ленцуг 
трэба ўхапіўшыся адразу за некалькі звенняў: 

тут, у першую чаргу, гэта імкненне саміх настаўнікаў выву- 
чаць і звалодваць беларускай мовай; 

па-другое, пэкуль што нестае спецыяльнай тэрміналагічнай ме- 
дыцынскай літаратурч, гсагбліва вострую патрэбу ў такогатыйу Дзг- 
памонніках маюць клінічныя дысцыпліны; гэта праблема вумагае 
хутчэйшага выдання або перакладу падручнікаў І вучэбных дагпамох- 
нікаў па клінічных навукгх на беларускую мову /тут адразу трэба 
вырашыць: ці ўзяць поўную беларускую транскрыпцыю, або пакінуць 
лацінскае гучанне некаторых медыцынскіх спецыяльнчхХ тэрмінаў 7/; 

па-трэцяе, патрэбна ахыццявіць выданне медыцннскага часопіса 
на роднай мове, стварыць некалькі груп студэнтаў з навучаннем на 
беларускай мове /і як першы этап пераходу -- пачаць стварэнне 
гэтых груп па агульных прадметах 4-х курсаў мелінстытута/; 

па-чэцвертае, для пераходу варта падрыхтаваць медыцынску? 
дакументацыю для клінік і лячэбных устаноў, падрыхтаваць наменк- 
латуру хвароб па хірургіі, тэрапіі, акушэрству І Г.Д. 

Аднек бачнцца, што спргва простага пераводу навучання на на- 
дцьянальную мову і змяненне зместу сдукапчі ча карысць надыянгль- 
нага “антураху" не вырашыць многіх праблем. 

Ноабходна вчдзеліць тое, без чаго медыцынская адукацыя ніколі 
не стане нацчянальнай, а будзе толькі ВНУ З беларускай або рускай 
моБаі навучання. 
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Я Мова ШРЫДАЎНАЯ ДДЯ ЎСІХ МАК 





і. Мірэнчыхк 
/Айяск/ 


І. Самымі гветугльннмі шраблемамі выкладання на родшай беша- 
рускай мове ў заішэЙйшаХх Бавучэдьных установах з'яўляюцца: зш- 
радкэйнне беларусюай нацыянальнай свядомесці і шэрая 
стагоддзямі свядома ў нас вытраўляліея. ны, бедарусы, Шавінын 
ўсвядоміць: Рэсшубйліка Беларусь -- гэта наша нацыянедьнзя дзяр- 
жава, нз нашэй этнічнай тэднторчі /Даводі збокубрыгй/. нізкі 

удесваўшчся ў жыпый краіне, Бе мае шурва І ше ша- 

віной шавязвець нам у якасці дзяшваўнай сваю монуў навязваць 
іФэ, чаго шяша ші ў бліжеэйшюх, ні ў больш дапекіх шашых суседзяў. 
падыня свядомасць бедзрусаў ужо здрэдваецца даволі хуткі 











тэмшэымі . 
Ф. Ўсе лу ставаў ваня аран ў Б шаў звяз сніць ганяй 





і пака 1 хавае: “яшя этая яе за авала, 







пяяў. лаб і іж пазе /шодьсюзе, укрвішэкея, яўрэй- 
зашіўлнц. Уса дзяржаўны слу Аа, ЗНО 
ад, і аніс нзрнелвянальнчнеці збу» дрбдаа аавешчцць толкі гдрясій 


бедацускай ў зе зшгуць зныроланц» наеваДбыецааІ 
каў шаў" паі - вуславій, зрінснаай, пшьскаяй, зіўцлэнайй Й 


З. Жулар тэл тэзўсаў-- еду -- шнар» паў намуава у- 
чыўся зе» пдбьсяйй заре, тодыей тры таўдю ваз родуняй Схэпрарлусяаяй, 
дя і 'о пузам ВенЫЦрсві акушыцый жашэю, і сорак шОсеЯЯ паў мў- 
чаўся і сел вўчніў залдушыю аэ прусака прэ. аа шордную беларускую 
моў аа лашайнаў абёсана анасае зарада Зандшя пе жаба» І звбсзь 

жріўляй ран ёсана абра заацанстаўў ая ррній 











друсаввій шш? -- чаабзыды зепінайей. 
4. Мін, апара, ыввіненм ўсоведццаіцдь, п ннізснчю габ паышанм підсе 
ў 


клэпэціцца не будзе, калі.аб саміх сябе мя не пзклзпоцімеч сямі. 
Дзесяцімільённы беларускі народ, як і інзыя народы, мае права 

на сваю нацыянальную дзярвану, незалетнасць, дзяртаўнасць сваёй, 
а не чукой мовы. Ў Рэспубліцы Беларусь выкладэнне ў вышэйшых 
навучальных установах і іншых шавінна весціся на родней, дзяржаў- 
най беларускай мове. Нам трэба перайсці на дацінскі зшбавіт. Ў 
якасці мікнароднай мовы трэба шочзнаць ангельскую мову. Наш 
падручнікі павінны быць не рускамоўнымі, а беларускамоўнымі /і 
адпсвядаць сусветным Стандартам/. Бедарускія вучоныя ў стане 

самі напісаць і скласці такія пэдручнікі, варта толькі заахвоціць 
іх. Лічу, што беларуская мова цалкам прыдатиая для ўсіх невук. 


ПРАБ Ы ТЭРМІНАЯ ГІІ У КУРСЕ 
ФІЗІЧНАЙ ХІМІІ ЦАЁРДАГА 1577 


В. Самехзал 
/Беларускі Фесўны узіворсітэч 


Адной з прычын катастрафічнага звужэння сферы прымянення 
беларускай мовы з'яўляецца тое, што на ёй не вялася падрыхтоўка 
спецыялістаў усіх узроўняў, паколькі асноўныя вучэбна-метадычныя 
і праграмныя матэрыялы дасчлаліея з аднаго “цэнтора" на рускай 
мове. Гэты к “цэнтр" строга кантраляваў іх выкананне. Такая цэн- 
тралізацыя мела свае пэўныя перавагі, гле виянікам яе стэде не 
толькі прыпыненне амаль усякай дзейнасці па развіццю беларускай 
навуковай тэрміналогіі, але і зніжэнне цікавасці да поьмянення 
роднай мовы ў сістэме адукацыі ўвогуле. Цаступозы пераход аду- 
кацыйнай сістэмы на рускую мову вельмі хутка знішчаў беларускемоў- 
нае асяроддзе. Гэты працэс пешыраўся з павелічэннем эдукаванасчі 
ўсіх пластоў насельніцтва. Иенавіта таму імкзенне часткі выклад- 
чыкаў па розных, часам слушных матнвах адмовіццё ад выкладання 
прыродазнаўччнх дысцыплін на беларускай мове м'кволі садзеіінічае 
працэсу поўнага прыпынення яе ўжыванчя ў недалёкім будучым. 

Адным з матнваў немагчымасці понмянення беларускай мовы ў вы- 
кладанні з'яўляецца адсутнасць тэрміналогіі. Аднак наш вопыт 
выкладання курса фізічнай хіміі цвёрдага цела паказвае, што гэты 
тэзіс не заўсёды абгрунтаваны. Навуковыя тэрміны ў сваёй больча- 
сці з'яўляюцца назоўнікамі, радзей -- прыметнікамі і дзеясловакі. 
У цэдым янн складаюць не боль ІО” гд эгульнай колькасці слоў, 
то понмяняюццае ў тэксце лекцчі. Ііногія тэрміны сістэкатычна паў- 
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тараюцца. Большасць новых тэрмінаў запазычана з замежных моваў 
і іх ужыванне не выклікае асаблівых цяжкасцей! Цяжкасці ўзні- 
каюць пры спробе адмаўлення ад выкарыстання замежных тэрмінаў 
ці сучаснага правапісу. Напрыклад, ужыванне тэрміна “загана" 
замест "дэфект" нельга лічыць апраўданым. У той жа час некато- 
рыя тэрміны перакледаюцца на беларускую мову, што апраўдана, 
але не заўсёды знаходзіцца лепшы варчянт. Так, тэрмін “крычта- 
лічнае сукрацце" гучыць горш, як “крышталічная Зотка". "Подвия- 
ность частиц" лепш перакласці “рухомасць часцінак", як, напрык- 
лад "рухлівесць часцінак" Ці "рухавасць часцінак". Пэўная блы- 
таніна ўзнікае пры спробе звароту да ранейшага правапісу. Сён- 
ня, калі неабходны тэрміновыя захады па пашырэнню сферы ўжыван- 
ня беларускай мовы, заўчагна рэкамендаваць для навучання тэрмі- 
налагіччыя слоўнікі адначасова с зменамі ў правапісу. 


АБ НАЗВАХ ХІМІЧНЫХ ЭЛЕМЕНТАЎ 


А. Туобан, А. Цыганаў, А. Гурбан 
/Беларуская сельскагаспадаўчая акадэмія/ 


Для выкладання хіміі не беларускай мове патрэбна нацняналь- 
ная наменклатура хімічных злучэнняў, якая павінна быць распра- 
цавана на аснове міжнароднай наменклатуры. Базай для распоацоў- 
кі наменклатуры з'яўляюцца назва хімічных элементаў. лны маюць 
розныя моўныя карані, галоўным чынам грэчаскія і лацінскія. Ў: 
мэтах уніфікацыі наменклатуры міжнародным назвам хімічных эле- 
ментаў, незалежна ад іх моўнай асновы, нададзена лаціні заваная 
форма з характэрнымі канчаткамі. Толькі назвы інертннх газаў, 
фосфару і серы не маюць гэтых канчаткаў. 

Спробу адэптэцыі да беларускай мовы міжнароднех /лацінскіх/ 
назваў хімічных элементаў /іх 86/ зрабіла тэрміналагічная камі- 
сія таварыства беларускай мова. Астатнія 18 хімічных элементаў 
атрымалі беларускія назвы, якія маюць цесную сувязь з іншымі 
славянскімі мовамі. Трэба пагадзіцца з прапановай тэрміналагіч- 
най камісіі і замяніць тэрміны "свінец", "сурма", "мыш'як" /Як 
чужыя беларускай мове/ на адпаведныя назвы "волава", “антымон", 
"аршэнік". Нам прапануецца замяніць тэрмін "кісларод" на назву 
"тлён". Трэба сказаць, што да Гэтых хімічных элементаў НОВЫЯ 
назвы будуць цяжка прыхывацца, таму Што існуе вялікі Чяхар тра- 
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дыцці. 
Міжнародная камісія па наменклатуры хімічных злучэнняў 

/ ТОРАС / значна менш увагі надае стандартызацыі вымаўлення 
/фанетычнай форме/ назваў элементаў і хімічных злучэнняў, таму 
што для хімікаў самай галоўнай з'яўляецца пісьмовая форма аба- 
значэння аб'ектаў. Таму пры напісанні сімвалаў усіх хімічных 
элементаў і пры іх вымаўленні трэба прытрымлівацца міжнародных 
правілаў. 

Слоўніку назваў хімічных элементаў, распрацаванаму тэрміна- 
лагічнай камісіяй таварыства беларускай мовы, пажадана надаць 
статус афіцыйнага, тады выкладчыкі хіміі і настаўнікі будуць 
упэўнена ім карыстагца ў навучальным працэсе. 


АБ ПРАБЛЕМЕ ПЕРАКЛАДУ ХІМІЧНЫХ ТЭРЫІНАЎ НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ 


А. Васілеўская, З. Хвалюк, А. Урублеўскі 
/Беларускі дзяржаўны універсітэт, Пінскае вышэйшае 
пажарна-тэхнічнае вучылішча/ 


Выкледанне хіміі і звязаных з ёю тэхнічных дысцыплін у Вы- 
шэйшых навучальных установах рэспублікі на дадзены момант усклад- 
няецца недастатковай распрацаванасцю пытанняў тэрміналогіі. У 
сувязі з гэтым узнікае патрэба ва ўжыванні запазччаных тэрмінаў 
альбо ў перакладзеных на беларускую мову. Але да перакладу, як 
паказвае практыка, нельга падыходзіць фармальна /без уліку асаб- 
лівасцей беларускай мовы і існуючых тэрміналагічных традыцый/. 
Адначасова неабходна мець на ўзазе міжнародныя зносіны навукоўцаў 
і імкнуцца да збліжэння наменклатуры і тэрміналогіі да міянарод- 
ных патрабгванняў і правілаў І0ОРАС. . 

У дакладзе выказаны меркаванні па ўхуванні асобных запазц- 
чаных хімічных тэрмінаў, а таксама разгледжаны асаблівасці ўтва- 
рэння і Перакледу хімічных тэсмінаў не беларускую мову. Папру-: 
клад, даслоўны пераклад тэрміну “поойзведение растворимости" пры- 
водзіць да неабходнгсці выкарыстання словазлучэння "здабытак рас- 
тваральнесці". На наш погляд, больш мэтазгодна ўкнваць тэрмін, 
аналагічны існузчаму ў англемоўнай літаратуры -- “канетанта рас- 
твэральнасці", які больш дакладна адлюстроўвае змест паняцця і 
акцэнтуе ўвагу на раўнаважным характару працэсу. Неабходна ат- 
значыць, што пераклад спеццяльных тэтмінаў не павінен учосіць ні- 
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чога новага ў іх сэне і ЗМеСІ, каб не ўскладняць спецыялісту, 
які валодае беларускай мовай, чытанне і разуменне педручнікеў і 
навуковай літаратуры на рускай і інших мовах. Звязаная з гэтым 
праблема можа дуць вырашана толькі пры сумеснаі, прецы мовазнаў- 
даў і спецнялістаў адпаведнай галіне. 


ЛАДЫХОДЫ ДА РАСТРАЦОЎКІ БЕДАРУСКАЎ ТЭРІНАОГІІ 
ў ХРАМАТАГРАФІІ 


С. Емельянаў, А. Цаганаў 
/Беларуская сельскагаспедаўчая акадэмія/ 


Сучаснае развіццё эканомікі звязена з узмацненай экалагіза- 
цыяй жыццядзейнасці чалавека і яго асяроддзя, ШТО абумоў лівае па- 
волічэнне значнасці і паскарэнне развіцця аналітычнагі хіміі, ся- 
род метадаў якой найбольш важнымі з'яўляюцца храметаградічнчя 
“метады канўролю Як вытворчых працэсаў, Так і СТЭНУ навагольнега 
прыроднага асяроддзя. Зыкарыстанне храматаграфіі ў сельскегаб- 
пагарчай вытворчасці, а таксама пранікненне Хоаматагозііі як 
метаду кантролю і даследванняў у сумекная дэстопліны, Якія ВЫВу- 
чаюцца ў сельскагаспадарчых ВНУ /неарранічная, аналітычная, ар- 
ганічная, фізічная і калоідная хімія, фізіка-хімічныя метады да- 
следавачняў/, выклікаюць зеабходнасць падрыхтоўкі ў сельскагас- 
падарчнх ВНУ спецыялістеў з больш грунтоўнымі ведамі І навыкамі 
ў галіне храматаграфіі, Што патрабуе больш дэталёвай распрацоўкі 
храматаграфічнай тэрміналогіі на беларускай мове. 

Асновай для распрацоўкі тэрміналогіі могуць слукЫЦь тэрміны 
нацыянальных моў, дзе. ўжо склалася ўстойлівае слэвавыкарыстанне. 
Тэта ў першую чаргу ангельская, нямецкая, чэшская, а таксама 
польская і расейская мовы. Па най погляд, як польска- Так і нават 
у большай ступені расейскамоўная храматаграфічная тэрміналогія 
грашаць некаторай размытасцю і вявузначанасцю тэрмінаў, што ў 
значна меншай ступені належыць першым тром мовам, прычым асаблі- 
свае значэнне мае прысутнасць У гэтай групе чэшскай мову, даволі 
блізкай да беларускай. Неабходна заўвакыць, што ў многіх карэнных 
выпадках, асабліва пры ўвядзенні новай лексікі, усе мовы без вы- 
ключэння стараюцца абапірацца на старажнтнагрэчаскую і лацінскую 
мовы. Зробленыя тут заўваг! знаходзяць сваё адлюзтразанкне ў Дзе- 
сяц імоў НЕМ агульнатэхнічным слоўніку, які ствараецца для хоама- 
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таграфістаў, сярод асноўных моў якога прысутнічае і беларуская. 


НАЦЫЯНАЛЬНАЕ І ІНТЭРНАЦЫЯНАЛЬНАЕ, 
ў БЕЛАРУСКАЙ БІЯЛАГІЧНАЙ ТЭРЫІНАЛОГІІ 


- Л. Вардамацкі 
/Віцебскі педагагічны інетытут/ 


Значнае пашырэнне функцыянавання беларускай мовы ў адука- 
цыйнай і ў навуковай сферах жыцця патрабуе неадкладнай увагі да 
вепрацоўкі і замацавання інструменту такога функцыянавання -- 
тэрміналогіі. Тэрміны -- асобая група лексічных адзінак Мовы. 
Гэта выцякае з іх прнродч, сутнасці адносін іХ семантычнгга ПОЛЯ 
да рэчаіснасці. Ужываючы апелятыў "тэрмін", мы тым самем адсякаем 
слова зд магчымых і рэальных сувязей са шматгранным аб"ектыў ным 
светам жыцця мовы і цератвараем яго ў сухі знек навуковага паняц- 
ня. Задача гэтага знаку -- выклікаць адэкватнае ўяўленне, дДэ- 
суб"ектцзаваны вобраз пэўнага аб'екта, што -- і толькі! -- робіць 
магчымым яго навуковае гпісанне. Адсюль вынікае, што тэрміна- 
ўтварэнне не можа быць прадметам чыёй-небудзь адвольней творча- 
сці. Нараджэнне тэрміну -- аб'ектыўну працэс, які замацоўвае ў 
слове гдкрытую даследчыкам ісціну. У сваю чаргу шэраг аднароднех 
/аднародавчх, аднавілавых/ паняццяў замацоўваецца адпаведным адна- 
родным тэрмінелагічным радам, адзінай тэрміналагічнай мадэллю, 
Тэта асаблівасць набывае моц закону. 

Вывучэнне тэрміналагічных рэдоў дае падставу сцвярдхець, “То 
новы тэрмін узнікае па гсацыяцыі і афармляецца па падабенству. 
Для навукі гэта вельмі вайна, бо дае магчымасць каталагізаваць 
тэрміны зручным для ўзнаўлення чынам. ЎЖО сваёй формай тэрмін 
падказвае, яксе класіфікацыйнае месца займае адпаведнае навуко- 
вае паняцце ў шэрагу падобных, і, такім чынам, выконвае зедзя- 
ляльна-сугдносную функцыю. Для біялагічнай назукі гэта мее перша- 
раднае значэнне. 

Беларуская біялагічная тэрміналсгія сёння прадстаўлена ў. 
шматлікіх рознахарактарных навуковых і папулярнчх публікацыях, 

з таксама ў абагульняючай пяцітомней працы “"Эднцыклапедыя прыроды 
Беларусі". Развіццё біялагічнай навукі ў апошнія дзесяцігоддзі 
попвяло да значнага пашырэння слоўніка беларускай тэрміналогіі. 
У адрознонне гд наменклатурнага складу флоры і фауны Белерусі, 
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паедаўненне гэтай групы слоў ідзе ў большасці выпадкаў пляхам 
далучэння да здзінай міжнароднай мадэлі тэрміналагізацыі. 

Асаблівасці беларускай фанетыкі і арфаэпіі патрабуюць унясен- 
ня аптымальных “пеправак" у гучанне і напісенне біялагічных тэр- 
мінаў, утвораных на лацінскай аснове. У прыватнасці: 

"Е" у першым складзе перад націскам звычайна пераходзіць ў 
"я": “вянозны", “вяртлюг"... Але: “вентральны", “генотыка", “леп- 
томны". 

Спалучэнне галосных “ио" пергдаецца, як “ія" /у ненаціскным 
становішчы/, альбо "іё" /пад націскам/: “біягенны", “біяцыкл", 
“міякард"; біём, біёта, біёніка. 

Спалучэнне галосных “іа" пераходзіць у “ія': ліяна, міяз. 

Спалучэнне “еЙо" не пад націскам перадаецца галоснымі “ея" 
/меяфіл, меятучны/, з пад націскам -- “её" /меёз/. 


МАРФАЛАГІЧНЫЯ НАМЕНКЛАТУРЫ -- АСНОВА СТВАРЭЧНЯ 
НАВУКОВАЙ ТЭРМІНАЛОГІІ Ў ВОБЛАСЦІ БІЯДОГІІ І МЕДЫЦЫНЫ 


А. Деанцюк 
/Мінскі медыцынскі інстытут/ 


Пераход да паўсядзённага выкарыстання дзяржаўнай беларускай 
мовы ў сістэме аховы здароўя, медыцыны і выкладчыцкай працы ў 
медыцынскіх вышэйшых І сярэдніх навучальных установах Беларусі. 
патрабуе перш за ўсё распрацоўкі навуковай медыцынскай тэрмінало- 
гіі на беларускай мове. У аснову такой тэрмінэлогіі павінны быць 
пакладзены марфалагічныя наменклатуры: анатамічная, гісталагіч- 
ная і эмбрыялагічная, якія ўключаюць поўныя спісы адпаведных Тэр- 
мінаў на лацінскай, бедарускай і рускай мовах. У сучасны момант 
такія беларускія тэрміналогіі адсутнічаюць, таму што беларуская 
анатамічная тэрміналогія, выдадзеная ў канцы 20-х гадоў да дяпе- 
радняга часу састарэда і не едпавядае міжнародным нарматчвам, а 
гісталагічная і эмбрыялагічная тэрміналогіі Так і не былі створа- 
НЫ. 

На працягу 1988--1992 гг. ініцыятыўная Гру выклаедччкаў мар- 
фалегічных кафедо Пінскага медыцынскага інстытута прыклалі нама- 
ганні па падрыхтоўцы праектаў беларускіх марфалагічных наменкла- 
тур на аснове ўжо існуючых альбо тых, якія знаходзяцца ў стадці 
распрацоўкі: міжнародных анатамічнай, гісталагічнай і эмбрыялагіч- 


г04 


нэй нэменклатур з улікам воп!ту распрацоўкі адпсеведніх рускіх 
наменклатур. У асчову распрацоўкі беларускіх марфалагічных на- 
менклатур былі пакладзены агульнуя прынцыпы іХ стТваўэння, Прыня- 
тыя міжнароднимі камітэтамі. Асноўныя тэрміны вякаристсў ваюцца 

і ўжцваюцца на лацінскай мове, бсларускія марфалагічнил тэрмін 
павінны быць па магчумасці блізкімі да аріцыіных лацінскіх Т19- 
мінаў. Аднак этималагічнч аспект пры гэтцм Не павінон бцці дамі- 
нуючым, бо даслоўны пораклад тэрмічаў можа скажаць сэне марфала- 
гічных утварэнняў. Кожнц орган альбо яго вайная структурная ад- 
зінка павінні абазначацца адным адзіным тэрмінам, а колькасць 01- 
нонімаў і эпонімаў павінна буць даведзена да мінімуму. За ўсіх 
трох наменклатурах павінон вутрумоўвацца прынцыП максімальна маг- 
чумага супадзення тэрмінаў для тасягнення папасинесці паміж гэтц- 
мі роднаснцмі ] сумехнымі дысцыплінамі. Інчамоўнія тэрміны ў бе- 
ларускай тпанскрыпцці ўжнваюцца ў тух віпадках, кзлі Яны Нс маюць 
здавальня“чых і зручнцх беларускіх эквівалентаў, а таксама тТадн, 
калі яны ўжо шчрока распаўсюджанц ў діялогіі і МмеДУЦЧНе. 

Драца па стварэнню беларускіх харфалаг ічних наменклатур запат- 
рабавала значных затрат часу як спеццялістаў, так і дапапогнага 
персаналу. Ла прапанове праўленняў Беларускага і Пінскага навуко-' 
вых таварыстваў анатамаў, гістолагаў і эмбрцёлагаў Міністогствам 
аховы здароўя Рэспублікі Беларусь буў створаны Рэспу блічанскі на- 
менклатурнуиу камітэт у складзе спецыялістаў -- анатамаў, гістодла- 
гаў і эмбрынёлагаў Віцебска, Гродна і Мінска для кагрлунацці ўсёй 
працу і падрыхтоўкі прагктаў наменклатур да рэзгляду ў'ездам на- 
вуковага тавариства. У канцы І99І г. 2-і з'езд навуковега тавары- 
“ства анатамгў, гістолагаў і эморыёлагаў Рэспублікі Беларусь раз- 
гледзеў, прнняў за аснову працоўныя праекту гісталагічнай і эмбрыя- 
лагічнай наменклатур і накіраваў іх для наступнага разгляду і ўня- 
сення пэправек і прапаноў у марфалагічныя калектывы рэспублікі. 
Дзейнасць над стварэннем анатамічнай чаменклатура з'явілася больй 
працаёмкай у сувязі з вялікей колькасцю тэрмінаў, і ў цяперайні 
час наблікаецца да завярцэння. 

Беларускія марфалагічныя наменклатуйч з'яўляюцца бавай для 
стварэння адпаведных наменклатур і тэрмі налагічных слоўнікаў, пад- 
ручнікаў і вучэбных дапаможнікаў для іншых медыка-біялагічных дзс- 
цыплін і ўсіх без ВЫКЛЮЧЭЯНЯ клінічных дысцыплін, чым закладваюц- 
ца асновы стварэння нацеянальнай навуковай медыцынскай мовы. 
Стварэнне комплексу марфалагічных наменклатур можа з'явіцца ваеж- 
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ным крокам у развіцці беларускай нацнянальчай культуры. 


РАСРАЦОЎХА БЕЛАРУСКАЙ АНАТАМІЧНАЙ ТЭРЫІНАЛОГІІ І ВЫДАННЕ 
ПАДРУЧНІКАЎ ДА АНАТОіЦІ ЧАЛАВЕКА 


П, Лабко, С. ярацэвіч 
Лиінскі медыцынскі інстытут/ 


.Анатамічная тэрміналогія з'яўляецца не толькі неабходнай 
пералумовей выкладання вахнеішай дысцнллінн медыцынскай адука- 
цыі -- анатэпіі чалавека, але і падставай для выкладання клініч- 
шзх гысциплін і выдання медыцынскай літаратуры. 

углолянне першай беларускай анатамічнай тэрміналогіі было 
распачата ў 1923 г. супрацоўніхамі прыродазнаўчай декціі Інбел- 
культа, с з утварэннем у І9г4 г. медычнаў секцчі, далейпая рабо- 
та была псранесена ў яе тэрміналагічную» камісію. Непасрэдна рас- 
лрспоўка гватамічнай тэрміналогіі займаліся ўрачы І. Цвікевіч, 
Л. Трэмповіч і П. Ксравггічык. Распрацоўке тэрміналогіі вялася на 
падотаве нэйбольа пашыраных у той час у выкладанні падручнікаў 
А. раўборз і гтласа В. Штлатэгольца, а такссма Перакладаў на ўкгаін- 
скую і польскую мовы Базельскей анатамічнай наменкдлатури, інх 
падручнікаў і слоўнікаў. Асковей для ўтвагэння беларускіх тэрмі- 
наў служучлі: спіс з 1924 назваў /у асноўным, анатамічных/, пера- 
дадзён" з пруродазноўчай секцыі і атрецевены 1. Цвікевічам, енага- 
мічныя і фізіялагічнчя тэрміны /1100 назваў/, сабраныя Я. Дргздо- 
віча, медыцынскія назву, выпісаныя П. Кэравейчыкам з этнеграфіч- 
ных прац гб Белегусі. 

Тру часткі беларускіх гнетамічных назваў (“Копіпа апаўотіса 
аіІогіСНепіса" /, вулагзені'я адпаведна ў 1999, 1927 і 
1925 гелах, утрымліваюць і9245 тэрмінеў на лацінскай, пускаё і 
беларускай мовах. 

Выденче мела характар пгаск?я іболо адкрытым Для далойчага 
ўдасканалення, але, разам з Тым, абавязковым для ёўта“аў падруч- 
вікаў. Мсокавелася пашырозне : веПссўлерне тэгміналогіі ў нес- 
тупннх выпусках. 

Лубліхэцыя беларусксі анатэгіснай тэ'мінедогіі пескорнла Ві:- 
денче падпучнікеў для студэнтеў па есноўНіХ меднцзнскіх лісцуплі- 
вах і спрняла пэтцрэнню вукледення на беларускаіі зозе На ігедецёч- 
скім факультэце БУ. 
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Аднак гістарычныя абставіны склаліся так, 010 белерускіл 
анатамічныя назвы не змаглі належным чынам усталявецца і замаца- 
вацца ў практычным выкарнстанні. 

У 1935 г. буў складзены праект слоўніка для БелСЭ, ргздзел 
анатоміі якога ўтрымліваў 508 анатамічных, гісталегічних і 9эморы- 
ялагічных назваў. У згаданцм разлзоле відавочна акрэслепа тэнхэн- 
цыя да пазбаўлення ў назвах нацыянальчых адметнасцей. 

Што да вудання падручнікаў на беларускай мове, такія булі зц- 
дадзены тольчі для агульнаадукецуйнах зхол. Першым было "Фізыолё- 
гія і анатоиія чэлавека" Н. ііалыюэва ў перакладзе І, Цвікевіча 
/1923/, затым выййлі тры выданні арыгінальнага падручніка І. Цві- 
кевіча "Анатомія, фізіялсгія і гігіена" /1926, 1929, 1930/, а з 
1935 г. вуэлавоўся ў пераклецзе з рускай мовы подручнік “Анатомія 
і фізіялогія челавека" А.Н. Кабанава. 

Намеры відачь падручнік па аватоміі чадавека для сСТудДЭНтОў 
медыцчнскіх ЗНУ не здзейсніл:ся. 1.8. Трэмповіч, Які, сКрамя пра- 
цы ў І. ўелкульце, викледаў на медзЗаку БДУ, у 1927 г. пэдд“хтаваў 
падручнік для практычных заняткаў га тапагофічвай енатоміі і апе- 
рацыйнай хірургіі, але ён не быў вндадзёнч. з 1930--І933 гг. Пла- 
навалася выдаць у перакладзе на беларускую мову “Анатомію челазве- 
ка“ Г. Браўсе ў З-х частках. Гэты намер таксама не авиццявіўся. 

З пруняпцем Закону аб мовах і дзяржаўнай пзаграмы развіцця 
беларускай мовы і іншых нацыянельных моў, зноў узнікла невабход- 
насць укладання спісу беларускіх внатамічных тэрмінаў. Пасля вц- 
хаду ў свет першай -- і да гэтага часу адзінай -- анетамічнай 
тэрміналогіі на беларускай мове, адбнліся значныя змена ў права- 
пісе, а замест Базельскай прынята ўдасканаленая Парыхская а«ната- 
мічная наменклатура. З улікам згеданчх абставін група вікладчуцаў 
кабедры нармальнай анатоміі Мінскага медыцынскага інститута пру 
ўдзеле супрацоўнікаў Акадэміі навук і Мінскага педінстытута зра- 
білі пераклад на беларускую мову сучаснай “Міжнароднай анатамічнай 
наменклатуры" і рыхтуюць яго да Друку. 


ПРАЫТЕМЫ РАСПРАЦОЎКІ БЕЛАРУСКАЙ ГІСТАЛАГІЧНАЙ НАМЕНКЛАТУРЫ 
А. Леенцюк, А. Арцішэўскі, Т. Дстроўская, Я. Бальшова, 
1. Мельнікаў, А. Пішчынскі, Б. Слука, І. Стэльмах, А. Шарапа 
/Мінекі медыцынскі інстытут/ 


Пераход да выкледання спецыяльных дысцыплін у сістэме вышэй- 
жай і сярэдняй медыцынскай адукацчі на нацыянальнай мове і да 
выкарыстання дзяржаўнай беларускай мовы ў навукова-даследчай 
дзайнесці патрабуе правядзення педочхтоўчай працы, накіраванай на 
стварэнне пераліку навуковых тэрмінаў, здольных стаць беларускі- 
мі эквівалентамі агульнапрынятых лецінскіх і рускіх тэрмінаў. У 
галіне гісталогіі такі спіс тэрмінаў у форме міжнароднай гіста- 
лагічней наменклатуры быў упершчню створаны ўпрыняты міжнароднай 
вовцыяцняй у 1970 г. на ІХ міжнеродным кангрэсе анатамаў у Денін- 
градзе ня падставе Праекта, распрацаванага пад кіраўніцтвам пра- 
фебароў У.Р. Еліоеева і Ю.М. Капавза. Пасля гэтага на аснове між- 
народнай /лецінскай/ гісталагічнай намепклатуры з удзелам шэрагу 
выдатных гістолагаў была створана руская гісталагічная наменкла- 
тура, якая неаднаразова ўдакладнялася і перэпрацоўвалася ў сувязі 
ода змяненнямі, якія ўносілі ў яе на міжнародных кангрэсах. У 
аедошні раз такія змяненні былі зроблены ў ІЭ986 г. на Х з'ездзе 
АГ9. 

Помступяючы да стварэння Праекта Беларускай гісталагічнай 
наменклатуры, аўтары зыходзілі З таго, што сучасная гісталогія 
як нззука з'яўляецца прадметам спецыяльнага курса ў сістэме меды- 
цынсхэй адукацыі /як вышэйшай, так і сярэдняй/ і ўваходзіць у гру- 
пу медыка-біялагічных дысцыплін, якія разглядаюць пытанні тонкай 
І танзэйшай /ультраструктуснай/ будовы жнвых эрганізмаў, а так- 
дама шэраг сумежных пытанняў цыталогіі, цытафізіялогіі, гістахі- 
міі. Зна мае вельмі цесныя сувязі /у тым ліку і тэрміналагічныя/ 
з анатоміяй, эмбрыялогіяй, фізіялогіяй, біяхіміяй, біяфізікай, 
фармакалогіяй, паталагічнай ачатоміяй, паталагічнай фізіялогіяй 
і г.д. Усё гэта стварае відсвочныя праблемн ў распрацоўцы пералі- 
ку гісталагіччых тэрмінаў і яго паўнаты. Разам з тым відавочна 
неабходнасць спісу тэрмінаў, якія абазигчаюць мікраскапічныя І 
ўЛьтрамікраскапічныя будовы клетак, тканак і органаў, не выключаю- 
чы, калі гэта кеабходна, назвы пабудоў, якія выяўляюцца з вука- 
рыстаннем новых метадаў --. электроннай мікраскапі і, сканіруючай 


208 


электроннай мікраскапіі, гістахіміі, электроннай гістахіміі : 
іншых. Існуе небяспека, пры пашырэнні спісу тэрмінаў, ператварыць 
наменклатуру ў гісталагічны даведнік альбо гісталагічны слоўнік. 

Пры стварэнні Беларускай гісталагічнай наменклатуры даводзі- 
лася ўлічваць таксама і тыя абставіны, што да апопняга часу пПе- 
ралік гісталагічных тэрмінаў на беларускай мове, эквівалентных 
міхнароднай гісталагічнай наменклатуры, не існаваў, а пададзеныя 
ў руска-беларускіх альбо беларуска-рускіх слоўніках агульнага 
карыстання пераклады навуковых гісталагічных тэрмінаў не заўсё- 
ды вычэрпваюць наяўны афіцыйны пералік гэтых тэрмінаў, які існуе 
ў якасці міжнароднай наменклатурч. З гэтай нагоды мы лічылі мэ- 
тазгодным перш за ўсё распрацаваць пералік /спіс/ магчымых бела- 
рускіх эквівалентаў гісталагічных тэрмінаў, прытрымліваючыся тТа- 
го парадку, які заведзены ў міжнароднай гісталагічней наменкла- 
туры. Маючы на ўвазе тое, што ў канчаўковым варыянце беларуская 
гісталагічная наменклатура павінна ўяўляць сабой афіцыйны спіс 
тэрмін? і служыць юрыдычным дакументам, які рэгламентуе іх вука- 
рыстанне ў навуцы І выкладчыцкай дзейнасці, МЫ імкнуліся максі- 
мальна прытрымлівацца йравілаў падрыхтоўкі наменклатур, ПОЫНЯ- 
тых міжнародным супольніцтвам. Гісталагічныя тэрміны павіняч быць 
па магчымасці кароткімі і простымі /інотруктыўнымі альбо апісаль- 
нымі/. Кожная, найбольш важная будова клеткі, тканкі альбо 00- 
гана павінна абазначацца адным адзіным тэрмінам Яры мінімальнай 
колькасці сінонімаў. 

У падрыхтаваны і пададзены ў І991І г. на 2-.] Беларускі з'езд 
анатамаў, гістолагаў і эмбрыёлагаў рабочы праект Беларускай гідота-. 
лагічнай наменклатуры ўключана 2750 тэрмінаў, якія адносяцца да 
вобласці цыталогіі, агульнай і прыватнай гісталогіі. На Гэтай 
аснове ўзнікае магчымасць падрыхтоўкі не толькі розных тэрмінала- 
гічных слоўнікаў, але таксама і магчымасць выкарыстайвя сдісу 
беларускіх гісталагічных тэрмінаў поз стварэнні блізкіх па зместу 
анатамічнай і эмбрынялагічнай наменклатур, Зрэшты Як і іншых намей- 
клатур і тэрміналагічных слоўнікаў ў галіне біялогіі і медыцыны, 





Т. Астроўская, Я. Балыюва, 
І. Мельнікаў, Б. Слука, І, Стэльшах, А. Шзрапа 
/Мінскі медзцунекі [нстытут/ 


Бекладанне эмбрыялогіі ў медыцынскіх вышэйшых навучальных 
ўсТайбвах, а! таясама правядзенне навуковых даследаванняў ў галі- 
Ке эмбрыялогіі --- асабліва актуальныя ў сучасных экалагічных умо- 
вах Беларусі. Сучасная эмбрыялогія з'яўляецца часткай буйнога 
раздзела біялогіі -- біядогіі развіцця, яна мае прамыя адносіны 
дв буйных навуковых праектаў, якія звязаны з вевучэннем адзпта- 
дыі арганізма чалавека і жывёл да ўмоў існавання, авыццяўленнем 
бэнрядуктыўнай функцыі арганізма, сучаснымі напрамкамі жывёла- 
гадоўлі і інш. Наруковая тэрміны, якія ўжываюцца ў эмбрыялегіі, 
адрозяізаюцца спецыфічнасцю і з'яўляюцца неад'емнай састаўной 
часткай міявароднай біялагіччай і медыцынскай навуковай мова. Рас- 
нрецоўка міжнароднай зэмбрыялагічнай наменклятуры (Мовіпа 
бпібгусісріса) завяршылася яе прыняццем у выглядзе спісу ла- 
ціяскіх і зквівалентных англійскіх тэрмінаў на ІХ Міжнародным кан- 
Гў9Са янатамаў у 1970 г. Затым пад кіраўніцтвам члена-карэспандэн- 
та АМН СССР А.Р. Кнодэ, а потым якадзміка РАМН В.В. Волкавай 
групай эмбрыёлагаў / у тым ліку і спецыялістаў з Мінска -- А.С. 
Лванцюка, В.П. Кулажэнкі, Я.Д. Чарствога/ створгна руская эмбрня- 
лагічная наменклатура, Поаект такой наменклатуры быў прыняты 
ІХ з'ездам АГЭ у 1986 г. Потым праект дапрацоўваўся і зараз ужо 
пядрыхтаваны да зыдання. 

Несбходнасць выкарыетання дзяржаўнай беларускай мовы робіць 
актуальнай праблему стварэння беларускай эмбрыялагічнайё тэзч:на- 
логіі, якая мае адносіны і да шэрагу сумежных меднка-біялаг ічных 
і клінічных дысцыплін. Беларускай эмбрнялагічнай наменклатуры да 
апошнята часу не існавала. У аснову рабочага праекта, які намі 
распоацавайы, пакладзены ггульныя прынцыпе стварэйяя міжнародных 
наменклатую: імкяенне да таго, каб кожны з лацінскіх тармінаў у 
міжнародчай наменклатуры не моў некалькіх беларускіх эквівален- 
таў, максімальна магчымае супадзенне тэрмінаў эмбрнялагічнай на- 
менклатуры з аналагічнымі тэрмінамі ў анатамічнай і гісталагічнай 
наменклатурах, як мага меншае выкарнстанне сінонімаў, аддаючы 
перавагу больш кароткай назве: пры непазбежным выкарыстанні інша- 
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моўных тэрмінаў /як правіла, вытворных агульнаўнывальннх тэрмі- 
наў жзцінекай і грэчаскай моў/ як інтэрнацыянельнах пры адоўтна- 
сці такіх у беларускай мове, у некаторых выпадках выкарыстоўва- 
лагя зьёнівай Баасакцкіінівалёя 
падрыхтаваны рабочы праект беларускай эмбрыялагічнай намен- 
клатуры ўааінайй Звб4 тэрміны, якія адносяцца да агульнай, мры- 
ватнай і паталагічнай эмбрнялогіі. Пры гэтым недаецца ўвага маг- 
апанаваннх айказнеча» но тэдыкі ў 
гадіне анатоміі і гістедогіі, як сумежных дыецыдлім, але і ў еху- 
шэротве і гінвекадогіі, стаматалогіі, педшітаеі. са ена і ім- 
вых клінічных сшоцыяльнасцях, якія шырока трактую та: 
знашдынага развіцця чалавека і магчымых Пранчак тдтага ша- 
цэсу. У гэтай сувязі зсаблівую цікавасць уяўляе раздзел, пры» 
свечаных дазмарфіям і іх праяўденням, ша ац: тэта вамастой- 
шы раздзел шатеашагічнай эмбрнядогіі. Шраект ! у 
4 веварнадатуры прыняты за аснову д-м Аксана З'ездам АГ9д 
у 199]-”. Ён шакіраваны для абмеркавания ў марфалагічныя і ші” 
нічныя калектыва Вэсцублікіі Беларусь і будзе дацрацоўвецца з уді- 
рапаноў, якіе паступяць, Ша гэтай абнове ўяўляецца 
загчынай шэцрыетоўка зэрыінавыгічных баоўнікаў, вучэбвых цапамок- 
шізаў і шэдручніяаў, неябходнасць у якіх оўановіцца ўсё болыш 
засусшыгай і шядзённай. 



































БЫпаРусюмгА ТЭРМІНАЯАГІЗНАГА Саўка 
ША ПДЫТЧАОГ а І 

Деанцюк, І. Мельнікаў 

ДМішножкі мед Балай нетытут/ 











Шыташогін, мануюа аб будове і функцыі котак, з'яўляецца аоно- 
звай вівізлайчіа і зедыцыны. Цыралягічыыя тармішы шырока выкарыэтоў-- 
шалданні практнчна ва ўсіх біааегічных й медыцын- 
скіх дасцнаівах, ў рабіна паставай тас Ў вяваві В гэтым 











тэрнінадагічанх зама ша рві напрамках ведаў, аб'ецнанае 





ковых тэрмінаў на беларускай мове, эквівалентны афіцыйным мік- 
народнай і рускай гісталагічным наменклатурам, да апошняга часу 
не існуе. Пераход да шчрокага выкарыстання дзяржаўнай беларускай 
мовы робіць актуальнай спробу стварыць такі пералік у форме цы- 
талегізнага тэрміналагічнага слоўніка. 

Аўтары ажыццявілі такую спробу, падрыхтаваўшы на аснове ра- 
ной распрацаванага рабочага праекта беларускай гісталегічней на- 
менклатуры, тэрміналагічны цыталагічны слоўнік, які ўключае г8О 
афіцыйных тэрмінаў, эквівалентных міжнароднай наменклатурч. У 
длоўніку ў алфавітным парадку пададзены тэрміны на рускай мове і 
прыведзены іх эквівалснтныя значэнні на беларускай, лацінскай і 
внглійскай мовах. Выкарыстаны чатыры асноўныя варыянты пабудовы 
олоўніка: рускі, беларускі, лацінскі і англійскі, а таксама ўве- 
дзены фоагмент гісталагічнай наменклатуры, які адносіцца да ЦЫ- 
талогіі і дазваляе падаць сукупнасць тэрмінаў па вызначаных раз- 
дзелах цытадогіі. Такая будова тэрміналагічнага цыталагічнага 
слоўніка, на думку аўтараў, павінна аблегчыць яго выкарыстанне ў 
розных умовах перакладу. Пры складанні тэрміналагічнага цытала- 
гічнага слоўніка аўтары не мелі на ўвазе ўключыць усе тэрміны ў 
галіне генетыкі і Гісталогіі, якія характарызуюць клетку і яе 
элемопцты, нягледзячы на Цесныя сувязі паміхк імі, паколькі гэта 
в"яўляецца самастойнай задачай. Мы лічым, што на аснове цытала- 
гічнага тэрміналагічнага слоўніка магчыма Стварэнне тлумачальна- 
га слоўніка і падрыхтоўка вучэбных дапаможнікаў па цыталогіі на 
беларускай мове. 


АСОБНЫЯ ПРАБЛЕМЫ Ў ВЫКЛАДАННІ ХІМІІ НА БЕДАРУСКАМОЎНАЙ 
ПЛЫНІ ХіМІЧНАГА ФАКУЛЬТЭТА БДУ 


А. Васілеўская 
/Беларускі дзяржаўны універсітэт/ 


ў бягучым навучальным тодзе на педагагічнай плыні хімічнага 
факультэта БДУ арганізаваны груцы, дзе выкладанне ўсіх дысцыплін 
акыццяўляецца на беларускай мове. Вопыт працы ў гэтых групах да- 
памог вызначыць шэраг Праблем, актуальных, на наш погляд, не 
толькі для выкладання хіміі, 

Гэта, па-першае, адсутнасць распрацаванай тэрміналогіі. Скла- 
лася перадаксальная сітуацыя, калі ледзь не кожны выкладчык вы- 
карыстоўвае асабістня тармінкы, непрыклад, "луг" і “шчолач", якія 
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часам значна адрозіваюцца паміж сабой. У навукоўцаў нэ існу 
нават аднолькавага погляду на назвы хімічных элементаў. Другая 
праблема -- адсутнасць падручнікаў і навучальнах дапаможнікаў на 
беларускай мове. З аднаго боку, гэта дадатная з'ява, бо дазваляе 
студэнтам практыкавацца ў перакладзе пэўных навуковых тэкстаў. 
Акрамя таго, напэўна, немэтазгодна ставіць пытанне аб перакладзе 
існуючых рускамоўных падручнікаў для вышэйшых навучальных ўдта- 
ноў і выдання іх малымі тыражамі, Але, з другога боку, студэнты 
беларускамоўнай плыні апынуліся ў больш складаным становішчы ў 
параўнанні з калегамі, якія вучацца на рускай мове, бо, акрамя 
праблемы авалодення хімічнымі ведамі, ім неабходна вырашаць праб- 
лемы мовазнаўчыя. 


НЕКАТОРЫЯ ПРАБЛЕМЫ БЕ АРУСКАМОЎНАГА ВЫКЛАДАННЯ 
СПЕЦЫЯЛЬНЫХ ДЫСЦЫПЯіН Х ІМІКА-ТЭХНАЛАГІ ЧНАГА ПРОФІЛЮ 


А. Баранаў, Б. Гелэр 
/Магілёўскі тэхналагічны інстыту т/ 


У цяпераані час практычна адоўтнічаюць тлумачальная сдоўнікі, 
энцыклапедычныя даведнікі па хіміі І хімічнай тэхналогіі /ў тым 
Сліку па хіміі, фізіка-хіміі 1 тэхналогіі высокамалекулярнах. злу- 
чэнняў/, неабходныя ддя сістэматычнай о8боты Пры выкладанні спе- 
цыяльных дысцыплін на беларускай мове. 

Існуючая практыка паказвае, внто пераклад на белапускую мову 
агульнапрынятых у хіміі і хімічвай тэхнелогі! рускамоўных тэр- 
мінэў часта падпарадкоў ваецца агудьна-лінгвістычным правілам, а 
то і бытавым уяўленням, а не строга навукова абгрунтаваным пры- 
чынна-вынікавым разуменням. Таму ёсць шмат падцвердканняў. На- 
прыклед, спрэчным уяўляёцца частае ўжыванне ў беларускіх выдая- 
нях тэрміну “угнаенне” як для арганічных, так І для мінерельных 
улабрэнняў; тэрміну "ніткі" як вазвы розных тыпаў тэкстыльных і 
тэхнічных валокнаў. Між тым, існуе 2-ТОМНЫ “Руска-беларускі олоў- 
нік", які прапануе шэраг сінонімаў па кожнаму тэрміну для поўнай 
галіну ведаў. Таму патрэбна сикруцулёзнае вывучэнне праблем! ў вя- 
дзення ў беларускую мову новых тэрмінаў І паняццяў, спецыфічных 
для кожнай галіны ведаў, у тым ліку і для хімічнай тэхнало. іі. 
Відавочна, тут пажадана сумесная рабоўа як лінгвістаў, так і спе- 
цыялістаў-навукоўцаў у канкрэтнай галіне ведаў, каб адабраць і 
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ўзевконіць найбольш удалы тэрмін, які б як мага паўней адлюстроў- 
ваў сутнасць з'явы. Таму першачарговым этапам пераводу выкледан- 
ня хіміка-тэхналагічных дысцыплін на беларускую мову павінна 
отаць стварэнне і выданне аддаведных руска-беларускіх тлумачаль- 
ных, тарміналагічных і энцыклапедычных слоўнікаў, дзе б больш 
пераканаўча абгрунтоўвалася выкарыстанне таго або іншага тэрмі- 
ну. На кафедры хімічнай тэхналогіі высокамалекулярнях злучэн- 
няў Магілёўскага тэхналагічнага інстытута такая работа ўжо рас- 
пачата. Раней быў распрацаваны тэрміналагічны слоўнік-мінімум па 
хіміі і фізіке-хіміі палімераў на рускай мове і ў цяперашні час 
вядзецца работа па яго перакледу на беларускую мову. Мы маем 
намер развіць гэтую работу па ўсім «комилекое спецыяльных дысцьП- 
лін. Гасля адпаведнай метадычнай епрабацні такіх тэрміналагічных 
слоўнікаў можна будзе Пачаць падрыхтоўку аддаведных тлумачальнчх 
і энцыклапедычных слоўнікаў і вучэбных дапаможнікаў на беларус- 
кай мове, якія дапамогуць прадухіліць славарнае самавольства аў- 
тараў. 


ПРАЦЭС ПЕРАХОДУ НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ Ў ВЫКЛАДАННІ 
ПРЫРОДАЗНАЎЧЫХ І МЕДЫЦЫНСКІХ ДЫСЦЫПЯ ІН 


М. Федзюковіч, В. Мароз 
/Брэсцкі педагагічны інстытут/ 


У сувязі з прыняццем закону “Аб мовах у Беларускай ССР" 
узнікла неабходнасць выкладання ў школах, ВНЎ па-беларуску ўсіх 
дысцыплін, у тым ліку меднцынскіх. Выкладччкі і студэнты Пры ва- 
вучэнні курса “Асновы медыцынскіх ведаў і ахова здароўя дзяцей" 
сутыкнуліся з адсутнасцю беларускамоўных тлумачальных слоўнікаў, 
якія б давалі поўныя звесткі пра неабходныя тэрміны і паняцці. 

З гэтай прычыны павінны быць падрыхтаваны і выдадзены: ка- 
роткія перакладныя руска-Ээлярускія, беларуска-рускія, тлумачаль- 
ныя слоўнікі па ўсіх раздзелах прыродазнаўчых навук і медыцыны. 

У беларусхай мове спрадвеку існуе багаты пласт слоў, якія адроз- 
ніваюцца ад адпаведных тэрмінаў у роднасных і нават у блізкарод- 
Вясных мовах. Напрыклад: "нырка" -- “почка", “страўнік" -- “же- 

лудок", "залоза" -- “железа" і інш. 

Пры выкладанні медыцынскіх дысцыплін узнікаюць пытанні фане- 
тычнага асваення запазычаных тэрмінаў /параўнанне беларускага вы- 
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маўлення і гучанне іх У мове-аснове/. 

Выяўляецца, што найчасцей такія факты сустракаюцца сярод ача- 
тамічных тэрмінаў. У сувязі З Гэтым ёсць пакаданне, каб у нова- 
створаных дапаможніках падаваўся лінгвістычны каментар у выглядзе 
зносак ці то асобных практыкаванняў, а то і СпеЦняЛьНЫХ дадаткаў 
да кнігі. 

Пры перакладзе метадычнчхХ дэпаможнікаў і стварэнні новых яар- 
та захоўваць высокую куль“уру мовы. Пажадана стварыць спэнцяльныя 
лабараторыі пры ВНУ і іншых установах, якія б забяспечвалі лінг” 
вістычнае рэдагаванне выданняў, займаліся б тэрміналагічнымі праб- 
лемамі, наладзілі б справу вУдання спецыялізаваных даведнікаў, 

Акрамя гэтага, мы лічым неабходным пры вёкладанні кожнай “эмы 
згадваць імёны славутых нашых суайчыннікаў, якія ўнеслі Значны 
ўклад у развіццё медыцыны і прыродазнаўства, практыкаваць рэфера- 
ты ва гэтую тэматыку. Можна было б беларускім навукоўцам звяряуцца 
да архіўных матэрыялаў і адлюстроўваць Уклад нашых землякоў У 
развіць. прыродазнаўства і медыцыны. 


ДА ПЫТАННЯ ВЫКЛАДАННЯ ХІМІЧНЫХ ДЫСЦЫПЛІН 
НА БЕЛАРУСКАЙ ІЮВЕ 


С. Алешка, Ю. Праляскоўскі, В. Свірыдзенка 
/Томельскі дзяржаў нч універс ітэ7/ 


Кафедра хіміі Гомельскага дзяржунінерсітэта на працягу апош 
ніх гадоў праводзіць распрацоўкі тэкотаў лекцый па фундементаль- 
“ных дысцыплінах для студэнтаў-біёлагаў і выдае іх ратапрынтнымМ 
шляхам. 

Робіцца пераклад тэарэтычных і метадычных дапэможнікеў на 
беларускую мову. Падрыхтаваны пералік пытанняў Для самастсйнай 
работы студэнтаў па чатырнаццаці тэмах курга неарганічнай хіміі. 
Метадычныя распрацоўкі прызначаны для кантролю За засваеннем 
тэарэтычнага матэрыялу З мэтай павышэння эфоктыў насці саместойнай 
падрыхтоўкі студэнтаў Д-дукургаў. 

Тэксты лекцый па біялагічнай хіміі на беларускай мове “іадзе- 
лены на дзве часткі: статычную, біяхімію памерам 6 друк. ас“. І 
дынамічную біяхімію -- З друк, (Метадычныя распрацоўкі дзе: (цца 
на наступныя часткі: 1/ бялкі, нуклеінавчй кіслоты; 2/ вугляводы, 
ліпіды; 5/ вітаміны, ферменты, Гармойч; 4/ указанні па вывучэнню 
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абмену рэчываў. 

На працягу семестра праводзіцца вывучэнне сучаснай фізіка-хі-. 
мічнай тэрміналогіі. Пераход да выкладання на беларускай мове па- 
вінен суправаджацца звеваеннем навуковай тэрміналогіі па асобных 
дысцыплінах выкладчыкамі, студэнтамі і навучальна-дапаможным пер- 
бвналам. Аднак зараз яна яшчэ недасканалая. Так, сучасная фізіка- 
хімічная тэрміналогія ўключае назвы звыш шасці дзесяткаў элемен- 
таў перыядычнай сістэмы, ўзятых з рускай мовы. Гэтыя і іншыя скла- 
данасці тэрміналагічнага характару патрабуюць неадкладнага вура- 
шэння і павінны быць улічаны пры выданні новых падручнікаў для 
вышэйпай і. сярэдняй школы. 

У сувязі з выкладаннем хіміі на беларускай мове з'яўляецца шэ- 
раг пытанняў, якія патрабуюць адпаведнай каардынацчі з боку Міні- 
отэрства адукацыі Рэспублікі Беларусь або вядучых вышэйшых наву- 
чальных устаноў. 

Д. Неабходнай умовай эфектыўнага выкладання дысцыплін на бела- 
рускай мове з'яўляецца падонхтоўка дапаможнікаў, магчнма невялікіх 
тиражоў. Длягэтага было б мэтазгодна ствараць творчыя калектыва 
эўтараў для педрыхтоўкі такіх дапаможнікаў. 

2. Пераклад рускіх тэкстаў на беларускую мову ў значнай сту- 
“пені ўскладяяецца ў сувязі з адсутнасцю спецыяльных слоўнікаў г Гэ- 
тую працу пры адпаведнай каардынацыі з поспехам маглі б выганаць 
філолагі сумесна з выкладчыкамі адпаведных дысцыплін. 

З. Мэтазгодна матэрыяльна зацікавіць выкладчыкаў ВНУ ў час 
педрыхтоўкі і выдання дапаможнікаў, лекцый, практычных распрацовак 
/напрнклед, зменшыць ім адпаведна вучэбную нагрузку/. 

4. Лічыць мэтазгодным давець выкладчыкам ў чае падрыхтоўкі 
курсаў-лекцый, лабараторна-практычных заняткаў на беларускай мове 
творчыя водпускі ад 1-ге да 4-х месяцаў у залекнасці ад дамеру за- 
планаванай работы. 

5. Курс вывучэння беларускай мовы выкладчыкамі павінен складаць 
нэ Мен за 100 гадзін. 

б. Для отудэнтаў першых курсаў мэтазгодна ўвесці беларускую 
мову як дысцыпліну з абавязковай здачай дзяржаўнага экзамену. 

7. Па выніках канферэнцыі распрацаваць прапановы па больш эфек- 
тыўнаму пераводу выкладання прыродазнаўчых і іншых дысцыплін на 
беларускую мову і:'давесці іх да ведама вышэйдых навучальных устаноў. 
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МЕРАПРЫЕМСТВЫ ПАДРЫХТОЎЧАГА ПЕРЫЯДУ ДА ПЕРАХОДУ НА БЕЛА- 
РУСКАМОЎНАЕ ВЫКЛАДАННЕ НА КАФЕДРЫ БІЯТЭХНАЛОГІІ І АРГАНІЧНАГА 
СІНТЭЗУ БЕЛАРУСКАГА ТЭХНАЛАГІЧНАГА ІНСТЫТУТА 


М е Грыц 
/Беларускі тэхналагічны інстытут/ 


Кафедра біятэхналогіі і арганічнага сінтэзу Беларускага тэх- 
налагічнага інстытута пачала падрыхтоўку да пераходу на беларуска- 
моўнае выкладанне спецыяльных дысцыплін з верасня 1990 г. Работа 
вядзецца ў двух галоўных напрамках: 1/ падрыхтоўка і выданне на 
беларускай мове вучэбнай і метадычнай літаратуры для студэнтаў; 

2/ авалодванне беларускай мовай выкладчыкамі, навуковымі супрацоў- 
нікамі і вучэбна-дапаможным персаналам кафедры. 

У пэрагу мерапрыемстваў першага напрамку -- выданне на бела- 
рускай або рускай і беларускай мовах адначасова метадычных ука- 
занняў да лабараторных заняткаў па ўсіх дысцыплінах спецыяльна- 
сцяў “Біятэхналогія" і "Хімічная тэхналогія арганічных рэчываў", 
праграм тэхналагічных практык, прынцыповых схем асноўных тэхна- 
лагічных працэсаў, наглядных дапаможнікаў па асноўных апаратах і 
ўстаноўках мікрабіялагічнай і хімічнай вытворчасцяў. У выніку ў 
цяперашні час кафедра мае ўсе пералічання дапаможнікі, своечасова 
выдадзеныя ў патрэбнай колькасці інстытуцкім выдавецтвам. Па асоб- 
ных дысцыплінах падрыхтаваны і зацверджаны рабочыя праграмы і 
асобныя лекцыі на беларускай мове. У плане -- выданне на бела- 
рускай мове тэкстаў лекцый, вучэбных дапаможнікаў, слоўніка бія- 
лагічных тэрмінаў, у тым ліку і тлумачальнага слоўніка біялагіч- 
ных тэрмінаў. 

Усе выкладчыкі кафедры скончылі, або скончаць у І994 г. Універ- 
сітэт беларускай мову, гісторыі і 'культуры пры Беларускім тэх-- 
налагічным інстытуце, а вучэбна-дапаможны персанал --курсн бела- 
рускай мовы. Пачынаючы са студзеня І991 года, усе паседжанні ка- 
федры, а таксама іх Пратаколы і іншая дакументацыя вядуцца на 
беларускай мове. У выніку ў цяперашні час усе супрацоўнікі авало- 
далі беларускай мовай, могуць вольна размаўляць на ёй, пісаць 
спецыяльную літаратуру, чытаць лекцці і вясці са студэнтамі за- 
няткі любэй формы. 

Такім чынам, кафедра біятэхналогіі і арганічнага сінтэзу 
прайшла падрыхтоўчы перыяд Да пераходу на беларускамоўназ вчкла- 
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данне і здольна ў патрэбны час ахыццявіць гэты пераход. 


АРГАНІЗАЦЫЯ ВЫКЛАДАННЯ ТЭХНАЛОГІІ ВЫТВОРЧАСЦІ 
ПРАДУКЦЫІ РАСЛІНАВОДСТВА 


А. Гуз, Л. Верамейчык, В. Лабуноў, А. Горны, І. Марцуль 
/Беларускі аграрны тэхнічны універс ітэт/ 


Арганізацыя выкладання на беларускай мове тэхналогіі вы- 
творчасці прадукцыі раслінаводства /ТВПР/ на кафедры біялагічных 
асноў сельскай гаспадаркі Беларускага аграрнага тэхнічнага уні- 
версітэта праводзіЧца ў некалькі этапаў. 

На пачатковым этапе праведзена работа па складанню руска-бе- 
ларускага агранамічнага практычнага слоўніка аб'ёмам каля пяці 
тысяч слоў, куды ўключаны не толькі тыповыя агранамічныя словы, 
“але і спадарожныя, без якіх немагчымы якасны пераклад тэксту. 
Падрыхтавання да выдання на беларускай мове метадычныя ўказанні 
для правядзення лабараторных работ па ТВПР для студэнтаў дзённа- 
га навучання і метадычныя ўказанні і заданні для кантрольных 
работ студэнтам завочнага навучання. На кафедру запланавана і 
ўжо вядзецца работа па выданню на беларускай мове падручніка па 
агранаміі аб'ёмам каля сарака друкаваных аркуціаў. Далей мяркуецца 
падрыхтоўка і пераклад на беларускую мову лекцыйнага матэрыялу 
па ўсіх раздзелах дысцыпліны. 

Садзейнічае пераходу на беларускамоўнае зыкладанне дысцыплін 
вывучэнне беларускай мовы на спецыяльна арганізаваных занятках. 

Такім чынам, праведзеная адносна вялікая падрыхтоўчая работа 
па распрацоўцы і збіранню дапаможнага вучэбнага матэрыялу, а 
таксама паступовае набыццё практччных гутарковых навыкаў дасць 
магчымасць большасці вядучых выкладчыкаў ужо ў наступным наву- 
чальным годзе перайсці на выкладанне ТВПР дазбвдаруску. 

Трэба адзначыць шэраг прычын, якія стрымліваюць гэты працэс, 
Сярод іх -- адсутнасць спецыяльных слоўнікаў, а таксама дапамож- 
нікаў і метаднчнай літаратуры на беларускай мове; абмежаваная 
колькасць друхаускай тэхнікі. Гэта і Цяжкасць пераадольвання 
цс іхалагічна-моунага бар'еру, абмежаванасць практычных гутарка- 
и. гувязей, і недахоп радыё- і тэлевізійнага ўплыву на фарміра- 
ванне беларускамоўчых навыкаў. 
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Неабходна таксама мець на ўвазе і наступную акалічнасць. 
У першы перыяд падрыхтоўка да заняткаў і іх правядзенне на бела- 
рускай мове будзе забіраць у выкладчыкаў надзвычай многа часу. 
Таму ў пераходны перыяд прн размеркаванні і зацвярджэнні вучэб- 
най нагрузкі неабходна прадугледзець дадатковы час на правядзен- 
не кансультацыйных заняткаў /прынкладна 20--307 ад агульнай ву- 
чэбнай нагрузкі/. Гэтую акалічнасць варта ўлічваць і пры прыёме 
экзаменаў і залікаў. 


ПРАКТЫЧНАЯ ПАДРЫХТОЎКА СТУДЭНТАЎ -БІЕЛАГАЎ 
ДА ВЫКЛАДАННЯ НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


Т. Царэнка 
/Віцебскі педагагічны інстытут/ 


Адраджэнне нацыянальнай школы, яе станаўленне немагчыма без 
настаўнікаў, якія добра валодаюць прадметам выкладання на бела- 
рускай мове. Падрыхтоўка нацыянальна свядомага настаўніка розных 
прадметаў -- сённяшняя задача педагагічных устаноў. Цяжкасцей 
на гэтым шляху дастаткова, і яны добра вядомы: зд неразумення і 
пагарды роднае мовы да адсутнасці неабходных ведаў і дапаможнікаў. 
Некаторую магчымасць выпраўлення гэтага становішча дае практыкум 
біялагічнай тэрміналогіі, што праводзіцца на біялагічным факуль- 
тэце для студэнтаў выпускнога курса. Практыкум існуе Два гады, 
дае некаторыя зрухі ў накірунку студэнтаў да выкладання біялогіі 
на беларускай мове. 

На практыкум адведзены гадзіны практычных заняткаў і час залі- 
ку. На працягу сямі практычных заняткаў робяцца намаганні засвоіць 
біялагічныя тэрміны прадметаў продазнаўчага напрамку: ад прырода- 
знаўства да агульнай біялогіі. Безумоўна, часу не стае на дэта- 
лёвае вывучэнне навуковых тэрмінаў біялагічных прэдметаў і мовы. 
Практыкум хутчэй накіроўвае і дапамагае ў самападрыхтоўцы буду- 
чага настаўніка, які ўжо мае пэўныя веды Па беларускай мове, а 
таксама і па свайму прадмету. 

Заняткі пачынзем з усведамлення неабходнасці вывучэння бела- 
рускай мовы будучымі настаўнікамі -- творцамі і будаўнікамі на- 
цыянальнай школы. На занятках праводзім невялікі экскурс у гіс- 
торыю Беларусі, знаёмім студэнтаў з асветнікамі найае дзяржавы, 
яе мінулымі і сучаснымі здабыткамі. Улічваючы неабходнасць пашы- 
рэння магчымасцей ужывання беларускай мовы, на занятках вядзецц” 
каляндар галоўных падзей роднага краю. Вельмі карыснымі для нашае 
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каляндар галоўных падзей роднага краю. Вельмі карыснымі для на- 
шае працы з'яўляюцца беларускамоўныя выданні: газеты "Наша сло- 
ва", “Літаратура і мастацтва", часопісы, гістарычная літаратура. 

Большая частка часу практычных заняткаў адведзена біялагіч- 
наму зместу. Пачынаем працу з азнаямлення з тымі ведамі малодшых 
школьнікаў, якія яны набываюць у курсе прыродазнаўства. Пры гэ- 
тым знаёмімся з падручнікамі прыродазнаўства, шукаем словы і Па- 
няцці, далейшае развіццё якіх будзе адбывацца ў сярэдніх і ста- 
рэйшых класах. Часта знаходзім шмат русіфікаваных і неадпаведных 
сэнсу слоў, займаемся пошукам слоў найбольш прыдатных і даклад- 
ных. Пачынаем працу над скледанчем асабістых слоўнічкаў біяла- 
гічных тэрмінаў. Праца гэта больш цікавая для студэнтаў, але 
яна далёка не простая. Адсутнічаюць слоўнікі біялагічнай тэрмі- 
налогіі, недастаткова распрацаваны відавыя назвы жывёл і раслін. 
Карыстаемся вызначальнікамі раслін і жывёл Беларусі, артыкуламі 
часопісаў і газет, слоўнікам В. Ластоўскага, энцыклапедычнымі 
выданнямі і іншай літаратурай. 

На кожных занятках студэнты аналізуюць змест падручнікаў бія 
логіі, перакладаюць матэрыял розных раздзелаў, вызначаюць біяла- 
гічныя паняцці, працуюць над іх асэнсаваннем, На падставе ведаў 
. знаходзяць характэрныя рысы, уласцівасці прадмета. Цікава пра- 
ходзіць падрыхтоўка да заняткаў. Студэнты шукаюць абгрунтаванне 
той ці іншай назвы, паходжанне паняцця, раскрываюць трапнасць 
народных беларускіх назваў жывёл і раслін, аб'ектаў прыроды. Бе- 
ларускамоўная тэрміналогія адлюстроўвае веданне біялагічных асаб- 
лівасцей жывога свету, магчымасцей выкарыстання жывой і нежывой 
прыроды чалавекам. Працуем над гутарковай мовай: складаем сказу 
з новымі словамі, вядзем гутарку на вызначаную тэму, шукаем ад- 
паведныя сэнсу словы. Пры неабходнасці звяртаемся да асноўных 
асаблівасцей мовы, яе фанетыкі і правапісу. Студэнты робяць 
шмат перакладаў біялагічнага зместу, пераказваюць невялічкія ар- 
тыкулы. Праца ў чае практыкуму ўзнаўляе веды па прадмету, актыві- 
зуе ўспрыманне біялагічных паняццяў. 

Пераважная большасць студэнтаў за час практыкуму біялагічнай 
тэрміналогіі паглыбляе веды па беларускай мове, спраўляецца з за- 
даннямі, нядрэнна валодае паняццямі, назвамі прыродных аб'ектаў. 

Безумоўна, практыкум не вырашае ўсіх праблем і мае свае хі- 
бы. Практыкум неабходны пры рускамоўным выкладанні. Дасканалая 
падрыхтоўка будучага настаўніка да выкладання на беларускай мове 
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адбудзецца прн пераходзе вышэйшых навучальных устаноў на бела- 
рускую мову. 


ПРАБЛЕМЫ ВЫКЛАДАННЯ МЕДЫЦЫНСКІХ ДЫСЦЫЛЛІН 
НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ. 


А. Хлопцаў, В. Паўленка, Т. Карнавушанка 
/віцебскі педагагічны інстытут/ 


Адраджэнне і развіццё беларускай мовы з'яўляецца не толькі 
культурна-адукацыйнай, філалагічнай, чыста мовазнаўчай падзеяй, 
але і сацыяльна-палітычнай. Наўрад ці стануць беларусн сапраўд- 
най нацыяй без усведамлення таго, што яны беларусы, без аб'яднан- 
ня агульнымі нацыянальнымі каштоўнасцямі, у тым ліку і роднай мо- 
вай. Іова -- душа народа, аснова і важнейшая частка яго культуры. 
Бнве мова -- жнве народ. Прыняты Закон аб мовах з'яўляецца дзяр- 
жаўнай гарантыяй для адраджэння беларускай мовы. Тэмпы ўкаранен- 
ня беларускай мовы ў навучальна-выхаваўчы працэс вышэйшых наву- 
чальных устаноў пакуль што марудныя. Пажадана больш рашуча пра- 
водзіць канкрэтныя мерапрыемствы па правядзенню Закону аб мовах 
у жыццё. 

У інстытуце Саветам ВНУ прынята праграма беларусізацыі наву- 
чальнага працэсу. Асноўная яе мэта -- садзейнічаць таму, каб бе- 
ладуская кова стала не толькі аб'ектам вывучэння, але і сродкам 
пазнання, сродкам штодзённых зносін у студэнцкім асяроддзі. 

Асабліва многа праблем узнікае пры выкладанні спецыяльных 
дысцыплін, а менавіта Пры выкладанні асноў медыцынскіх ведаў і 
аховы здароўя дзяцей. Па-першае, гэта слабае веданне ВУкладчыка- 
мі беларускай мовы на прафес ійным узроўні. Таму асноўны ўпор у 
сучасных умозах мы робім на выкладчыкаў -- знаўцаў беларускай мо- 
вы. На іх ускладзена задача па перакладу вучэбна-метадычных матэ-- 
рыялаў з адпаведным зніжэннем ім вучэбнай нагрузкі. Выкладчыкі, 
якія недастаткова валолаюць беларускай мовай, вывучаюць яе ў 
Гуртках альбо самастойна. На гэтым Этаде вельмі адчувальны недахоп 
слоўнікаў, для кафедры атрыманы толькі адзін ЭКЗЭМІлЛЯр руска-бе- 
ларускага слоўніка пад рэдакцыяй К.К. Атраховіча. Менш ёмістыя 
слоўнікі С.М. Грыбчыкава і слоўнік фізіялагічных тэрмінаў А.І. (а- 
Нюкевіча мадць усе выкладчыкі кафедры. 
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Другая праблема -- няведанне студэнтамі белгрускай мовы, 
асабліва спецыяльных медыцынскіх тэрмінаў, у виуніку Чаго яны яе 
заўсёды разумеюць змест лекцый. Для вырашэння гэтай задачы вык- 
ладчыкамі хафэдры рыхтуецца да ратапрынтнага выдання руска-бела- 
рускі слоўнік асноўных медыцынскіх тэрмінаў на базе слоўніка пад 
рэд. К.К. Атраховіча. Гэты слоўнік у некаторай ступені дзпамока 
студэнтам прн карыстанні падручнікамі на рускай мове. 

Вялікую заклапочанасць выклікае адсутнасць падручнікаў, мета- 
дычных дапаможнікаў для выкладання медыцынскіх дысчыдлін на бе- 
ларускай мове. У ІЭ99г г. выдавецтвам “Зышэйчая школа" выдадзены 
падручнік для педінстытутаў “Інфекцыйныя хваробы", але ж нг рус- 
кай мове. Даводзіцца рыхтаваць вучэбныя дапаможнікі самастойна. 
Выкладчыкамі з добрай беларускамоўнай падрыхтоўкай пачаты перак- 
лад тэкстаў лекцый па асобных раздзелах курса “Узроставая фізія- 
логія, анатомія, агульны дагляд за хворымі" З тым, каб з 1993/94 
навучальнага года пачаць выкладанне раздзелаў праграмы ўсімі вык- 
ладчыкамі на беларускай мове. Падрыхтаваны для ратапрынтнага вы- 
дання метадычныя рэкамендацыі для лабараторных заняткаў па ўзро- 
ставай фізіялогіі, ідэнтычныя такому ж выданню на рускай мове. 

У працэсе заняткаў студэнты паралельна будуць карыстацца абодвума 
- дапаможнікамі, чым дасягаецца не толькі вывучэнне прадмета, але 

і вывучэнне беларускай мовы. Праводзіцца пераклад надпісаў на 
табліцах і стэндах. 

Адным з нявырашаных з'яўляецца пытанне ацэнкі ведаў на залі- 
ках і экзамене. На нашу думку, належыць улічваць веданне студэн- 
тамі беларускай мовы пры адказах на экзаменацыйныя пытанні. І'эта 
прымусіць студэнтаў больш увагі ззяртаць на авалодванне 'белару- 
скай мовай. 

Затрымлівае пераход да выкладання на беларускай мове і ад- 
сутнасць новых праграм. Трэба альбо паскорыць іх выданне, альбо 
даць магчымасць складання іх на кафедры з улікам агульнай коль- 
касці гадзін на курс. 

Кансерватыў насць мыслення, недастатковае разуменне ролі бе- 
ларускай мовы, культуры, нізкі ўзровень нацыянальнай свядомасці - 
вось што стварае самыя галоўныя перашкоды на шляху рэзлізацыі 
праграмы па выкананню занону аб мовах. Патрэбна пастаянная растлу- 
мачальная работа ў напрамку выхавання павагі да свайго народа, да 
роднага слова, прывіцця ўсведамлення, што без адраджэння мовы і 
культуры немагчыма незалежнасць Беларусі. 
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АКАЛІЧНАСЦІ ПЕРАХОДУ ДА ВЫКЛАДАННЯ ХІМІІ І ФІЗІЯЛОГІІ 
РАСЛІН НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ НА ЛЕСАГАСЦАДАРЧЫЙ ФАКУЛЬТЭЦЕ 


М. Баранаў, Я. міляшкевіч 
/Беларускі тэхналагічны інотытут/ 


Найважнейшай умовай паспяховага пераходу да выкладання ў ВНУ 
на беларускай мове з'яўляецца падрыхтаванасць да гэтай праблемы 
як выкладчыкаў, так і студэнтаў. 

ПЛадрыхтаванасць выкладчыка -- гэта, у першую чаргу, глыбо- 
кая перакананасць у неабходнасці пераходу і прафесійны ўзровень 
валодання мовай, у другую чаргу --- навучальна-метадычнае задес- 
пячэнне дысцыпліны. Будучы прыхільнікамі нацыянальнай ідэі і ап- 
тымістычна ахэньваючы валоданне беларускай мовай на ўзроўні вык- 
ладання, аўтары скіроўваюць свае намаганні на падрыхтоўку тэрмі- 
налагічнага і метадычнага забеспячэння дысцыплін -- арганічнай 
хіміі і цесна звязанай з ёю фізіялогіі раслін. У мінулым годзе вы- 
дадзены тэксты лекцый па арганічнай хіміі сумесна з беларуска- 
расійсяім слоўнікам /5 друк. арк./, рыхтуецца да выдання ладара- 
торны практыкум. Усе пытанні паступова вырашаюцца, неадольных 
цяжкасцей няма. 

Падрыхтаванасць студэнтаў да навучання па дысцыплінах на бе- 
ларускай мове -- другая неабходная ўмова. Як жа наша студэнства 
ставіцца да гэтай праблемы? Частковы адказ даюць матэрыялы анке- 
тавання студэнтаў 1--3-Хх курсаў лесагаспадарчага факультэта. Ў 
апытанні ўдзельнічала звыш 60 чалавек кожнага курса. Зазначым, 
што на І-м курсе праводзяцца заняткі на мове /2 гадзіны на ты- 
дзень/; вядзецца выкладанне гісторыі і аргакічнай хіміі на бела- 
рускай мове. 

Пераход на беларускую мову навучання ў ВНУ лічаць неабходным 
579. першакурснікаў, 25 і 357 студэнтаў 2-га і З-га курсаў. Ка- 
рацей кахучы, кожны другі, чацвёрты або трэці студэнт. Адмоўны 
адказ далі адпаведна 357, 597 і 427 студэнтаў, астатнія -- не 
вызначн-ісч. Каб гэты пераход адбыўся ў перыяд іх навучання, вы- 
казалася толькі 22,2“ першакурснікаў. Студэнты старэйшых курсаў 
у перарахнай большасці не высказалі такога хадання. 

Адной з галоўных прычын, якая вызначае адносіны студэнтаў да 
дадзенай праблемы, з'яўляецца валоданне беларускай мовай. З ліку 
студэнтаў, якія засвоілі мову на ўзроўні, дастатковым для навучан- 
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ня /самаацэнка !/, падтрымліваюць пераход навучання: на І-м кур- 
се -- больш за 625, на 2-м -- 40, на З-м -- 562, а з ліку не- 
засвоіўшых мову адпаведна 257, 187 і 209. 


З ВОПЫТУ ВЫКЛАДАННЯ ЗААЛОГІІ ДЛЯ СТУДЭНТАЎ 
БЕЛАРУСКАГА ПАТОКУ БІЯЛАГІЧНАГА ФАКУЛЬТЭТА 
БЕЛДЗЯРШУНІВЕРС ІТЭТА 


А. Шалапёнак, Т. Запольская 
/Беларускі дзяржаўны універс ітэт/ 


На біялагічным факультэце з 1992/93 навучальнага года пгча- 
лося выкладанне спецыяльных дысцыплін беларускаму патоку І-га 
курса ў складзе трох груп студэнтаў. Для іх на кафедры заалогіі 
чытаецца агульны куро заалогіі беспазваночных, праводзіцца гада- 
ВУ лабараторны практыкум, а ў летні час будзе праходзіць летняя 
вучэбная поактыка. Неабходнасць пераходу на выкладанне біялагіч-- 
ных дысцыплін на беларускай дзяржаўнай мове не выклікае сумзенняў. 
Аднак у першыя гады непазбежна ўзнікае шэраг аб'ектыўных цЦяхка- 
сцей. 

І. Адсутнасць падручнікаў на беларускай мове перашкаджае 
трываламу засваенню ведаў і неабходнаму папыіэнню слоўнікавага за- 
пасу, што вельмі вайна для будучых настаўнікаў і навуковых супра- 
цоўнікаў. На лабараторным практыкуме і летняй вучэбнай практыцы 
выкладанне ўскладняецца адсутнасцю табліц, метадычных дапаможні” 
каў і рэкамендацый на беларускай мове. 

2. Пэўныя цяжкасці ўзнікаюць у працэсе выкладання ў сувязі 
З недастатковымі ведамі беларускай мовы студэнтамі беларускага 
патоку. 

З. Сур'ёзнай цяжкасцю з'яўляецца адсутнасць навуковага бія- 
лагічнага тэрміналагічнага руска-беларускага слоўніка. 

Нягледзячы на адзначаныя цяжкасці, выкладчыкі кафедры на пра- 
цягу першага семестра распрацавалі праграму па заалогіі для сту- 
дэнтаў І-га і 2-га курсаў на беларускай мове і падрыхтавалі яе 
Для выдання не ратапрынЦе. Таксама падрыхтаваны метадычны дапамож- 
нік для лабараторнага практыкуму па заалогіі беспазваночных, рас- 
працоўваюцца пытанні для экзаменаў па гэтай дысцыпліне. 

Выданне падручніка магчыма толькі пры наяўнасці двух умоў: 
часу для перапрацоўкі і перакладу на беларускую мову існуючага 
падручніка і яго пазапланавага ўключэння ў планы выдавецтва “Вы- 
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шэйшая школа". 

Валодане мовай звязана з месцапражываннем наступным чынам: 
практычна 50; выпускнікоў вясковых школ лічаць сябе падрыхтава- 
нымі да навучання на беларускай мове; сярод выпускнікоў гарадскіх 
школ такіх ад 127 да 245. 

Сярод апытаных пераважную большасць складаюць выпускнікі га- 
радскіх шкод: І-ы курс -- 73; / у т.л. Мінск -- 279/; 2-і курс -- 
858, /У т.л. Мінск -- 20й/; З-і курс -- 53, што вызначыла ад- 
носна невялікую колькасць студэнтаў, прыхільнікаў Пераводу адука- 
цыі на беларускую мову. Прыемна зазначыць, што ў 387; першакурсні- 
каў факт выкладання на беларускай мове арганічнай хіміі выклікаў 
пачуццё радасці, цікавасці, але 247 студэнтаў паставіліся да гэ- 
тага з абыякавасцю. 

Такім чынам, відавочна, што значная частка студэнтаў ацэвьвае 
праблему пераходу с пункту гледжання цяйкасцей і турбот, звяза- 
НЫХ З неабходнасцю вывучэння мовы. Ііеркавачні першакурснікаў у 
значнай ступені адрозніваюцца ад меркаванняў старэйпых курсаў, што, 
на наш поглдя, збумоўлена першымі крокамі практычнай рэалізацыі 
выкладання на беларускай мове. 

Для паскарэння пераходу выкладання на беларускую мову неабход- 
ны намаганні як выкладчыкаў ВНУ, так і ўсёй грамадскасці ў ства- 
рэнні і засваенні беларускай навуковай тэрміналогіі, практычным 
карыстанні мовы. 


ПЕРШЫ ВОПЫТ ВЫКЛАДАННЯ ГІСТАЛОГІІ НА БЕЛАРУСКА МОВЕ 


Я. Бальшсва, А. Арцішэўскі 
/Мінскі медыцынскі інстытут / 


На кафедру гісталогіі ў 1991/92 навучальным годзе ў адной з 
груп упершыню было арганізавана выкладанне гісталогіі, цыталогіі і 
эмбрыялогіі на беларускай мове. Гэта адбылося не па рашэнню кіраў- 
ніцтва інстытута або кафедры, а па просьбе студэнтаў, якія ў адпа- 
веднасці з законам рэспублікі выказалі намер вывучаць адну з асноў- 
ных медыка-біялагічных дыецыплін на роднай мове. 

Пачаўшы гэтую справу, не толькі студэнты, але і выкладчыкі: 
сутыкнуліся з шэрагам цяжкасцей. Гэта -- адсутнасць вопытў выкла- 
дання дысцыпліны на беларускай мове, адсутнасць беларускамоўных 
падручнікаў і іншай вучэбнай літаратуры, розны ўзровень валодання 
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студэнтамі бедарускай мовай, адсутнасць напрацаваных і выпраба- 
ваных на практыцы перакладаў на беларускую мову спецыяльных тэр- 
мінаў, адсутнасць моўнай практыкі ў выкладчыкаў і іншае. 

З першых крокаў стала зразумелым, што забяспечыць налейны 
ўзровень падрыхтоўкі студэнтаў магчыма толькі тады, калі ў групе 
будзе створана нефармальнае творчае асяроддзе. На працягу паў- 
годдзя студэнты групы вывучалі дысцыпліну па падручніку на ра- 
сійскай мове, рабілі пераклад медычных і гісталагічных тэрмінаў 
і словазлучэнняў на беларускую мову, стваралі спецыяльныя тэрмі- 
налігчныя слоўнікі па кожнай тэме. Яны вывучалі бібліятэчны ФОНД 
інстытуцкай і рэспубліканекай медычных бібліятэк і падрыхтавалі 
кароткую бібліяграфічную даведку аб медыцынскіх беларускамоўных 
выданнях, што дазволіла выкарыстаць гэтыя выданні побач з расій- 
ска-беларускімі слоўнікамі пры стварэнні перакладаў. Карыснымі 
для гэтай справы з'явіліся падручнікі па іншых дысбыплінах, мана- 
графіі, зборнікі навуковых прац беларускіх навукоўцаў-медцкаў, 
выдадзеныя ў І931--1937 гг. 

На практычных занятках па гісталогіі ў працэсе апытання сту- 
дэнтаў абмяркоўвалася ўжыванне тых ці іншых тэрмінаў, вызначалі- 
ся больш дакладныя беларускія эквіваленты для кожнага тэрміну. 
Вынікам гэтай вучэбна-даследчай працы стала не толькі додрае ве- 
данне студэнтамі ДыСЦЫПЛі НУ /аб чым сведчаць вынікі дзяржаўных 
перавадных экзаменаў/, але і набыты вопыт вывучэння гісталогіі 
на беларускай мове з элементамі навуковага пошуку. На гэтай пед- 
ставе магчыма зрабіць вывад, што справа гэта не толькі важная для 
адраджэння беларускай мовы ў медыцынскіх вышэйшых навучальных 
установах, але і вырашальная, калізамест размоў аб адраджэнні па- 
чаць размаўляць па-беларуску. Надышоў час дэканатам узначаліць 
работу па арганізацні беларускамоўных груп, магчыма, і патокаў, 

а таксама стварэння ўмоў для выкладання спецыяльных дысцыплін на 
беларускай мове. Веданне беларускай мовы, здольнасць на належным 
узроўні выкладаць на ёй сваю дысцыпліну павінна стаць адной з умоў 
пры выбранні выкладчыка на пасаду. 


УЖЫВАННЕ СПЕЦЫЯЛЬНЫХ ТЭРМІНАЎ НА БЕЗАРУСКАЙ МОВЕ Ў 
ПРАЦЭСЕ ПРАВЯДЗЕННЯ ВУЧЭБНА-ПАЛЯВОЙ ПРАКТЫКІ ПА БАТАНІЦЫ 
Л. Цвірко 
/Мазырскі дзяржаўны педагагічны інстытут/ 


Асаблівую Цяжкасць у працэсе выкладаяня прыродезнаўчнх дыс- 
Чыплін на беларускай мове выклікае пераклад спецыяльных тэрмі- 
наў. Вучэбна-метадычнай літаратуры вельмі мала, таму кожны вык- 
ладчык у нейкай меры павінен сам распрацаваць сістэму выкладання 
свайго курса на роднай мове, каб забяспечыць грунтоўнае засваен- 
не матэрыялу студэнтамі. 

ў працэсе правядзення вучэбна-палявой практыкі па прырода- 
знаўчых дысцыплінах, у прыватнасці, па батаніцы з асчовамі эка- 
логіі побач з іншай вучэбна-метадычнай літаратурай мы карыстаемся 
ўласнымі “Метазычнымі рэкамяндацыямі па правядзенню вучэбна-паля-- 
вой практыкі", якія распрацаваны з улікам краязнаўчых асаблівасцей 
месца правядзення практыкі. Але гэтыя метадычныя рэкамяндацці былі 
выдадзены на рускай мове, а пераклад іх на беларускую патрабуе да- 
датковых затрат часу. Тэрмінова па кожнаму раздзелу гэтых рэка- 
мяндацый намі быў падрыхтаваны слоўнік з перакладам спецыяльных 
назваў раслін, асабліва тых, якія маюць істотную розніцу па Гука- 
вому складу ў .рускай і беларускай мовах, напрнклад: 

татарнік -- чартапалох; плесень -- цвіль; жасмин --- ЯЗМін; 
иван-да-марья -- браткі; лабазнік -- вятроўнік. Шэраг відавых 
назваў адрозніваецца па месцу націску: крапива -- крапіва; нагот. 
ки -- наготкі; пырей -- пырнік; айр -- аер; огока -- асака; 
коренья -- карані. 

Па раздзелу “Расліны лесу" асаблівую цяжкасць выклікаюць та- 
кія назвы відаў раслін: 

осокорь -- ясакар; ольха -- алешнік, вольха; паклен -- чарна- 
клен; бересклет -- брызгліна; можжевельник --- ядловец; жасуин -- 
язмін; шиповник -- шыпшына; плаўн -- дзераза. 

Пры правядзенні экскурсіі на тэму "Расліны вадаёмаў" патра- 
буюць перакладу такія назвы раслін: 

нва -- вярба, плакучая йва -- ніцая вярба; йвняк -- вербалоз, 
вярбняк, лазняк; ивовый --- вярбовы, лазовы, вербалозавы; красно- 
тал -- ракіта; калужница -- лотаць; камып -- чарот;кубышха --- жоў- 
ты гарлачык, кувшинка -- белы гарлачык. 
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У тэме “Культурныя расліны" звярнулі на сябе ўвагу такія 
назвы, як: 

Озимь -- азіміна /пасеў/, рунь -- усходы; клевер -- канюшы- 
Ня; початок -- пачатак, катах; подсолнечник -- сланечнік, ПОоД- 
солнечный -- падсонечны, сонечны, сланечнікавы; смородина -- па- 
рэчкі, крыжовник -- агрэст; свёкла -- бурак; тыква -- гарбуз; 
кочерыжка -- храпка; укроп -- кроп, укропный -- кропавы. 

Па іншых тэмах сярод лекавых, ялавітых раслін, пустазелля ў 
першую чаргу перакладзены намі такія назвы раслін: 

белена -- блёкат; тысячелистник -- крываўнік; пустырник -- 
сардэчнік; подорожник -- тонпутнік, репейник -- лопух, дзядоўнік, 
дзяды; бодяк -- бадзяк, чартапалох; сурепка -- свірэпа; полевой 
вьыЮнок -- бярозка. 

Глубокае вывучэнне прыродазнаўчых дысцыплін у межах праграм- 
нага матэрыялу магчыма пасля авалодання студэнтамі спецыяльнай 
тэрміналогіяй. Падрыхтоўка студэнтаў у гэтым напрамку пачынаецца 
з першых дзён заняткаў. Ва ўводнай лекцчі і на лабараторных занят- 
ках акрэсліваецца аб'ём праграмнага матэрыялу, якім студэнтам на- 
лежыць авалодаць. Працягваецца гэты працэс у час правядзення ву- 
чэбна-палявой практыкі, калі яны знаёмяцца з раслінным светам У 
прыродных умовах. Усё гэта пазінна. забяспечыць лепшае ўспрыманне і 
засваенне прыродазнаўчых ведаў студэнтамі. 


АСАБЛІВАСЦІ ВЫКЛАДАННЯ БАТАНІКІ 
НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


А. Касьянава 
/Магілёўскі педагагічны інстытут/ 


У цяперашні час у нашай дзяржаве на першы план паўстаюць пы- 
танні беларусізацыі і адраджэння нацыянальнай культуры. Важнейшым 
сродкам рэалізацыі гэтага працэсу з'яўляецца авалоданне нацыяналь- 
най мовай як сродкам зносін у розных сферах грамадскага жыцця і 
прафесіянальнай дзейнасці. ша 

З псіхолага-педагагічнай літаратуры вядома, што дашкольны і 
малодшы школьны ўзросты з'яўляюцца найбольш спрыяльнымі для ава- 
лодання мовай. На бытавым узроўні беларуская мова яшчэ не стала 
сродкам зносін, таму каардынацыйная роля ў авалоданні роднай мовай 
адводзіцца пачатковай школе. Цэнтральнай фігурай тут з'яўляецца 
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настаўнік. Але ў сувязі з пераходам студэнтаў -- будучых нас- 
таўнікаў пачатковых класаў -- на родную мову ўзнікае лэраг 
праблем. Студэнты не падрыхтаваны для ўспоцмання новага матэрыя- 
лу на беларускай мове. Адсутнасць беларускамоўных падручнікаў і 
неабходных слоўнікаў па батаніцы прыводзіць да двухмоўя. Дектар 
чытае на беларускай мове, а для больш глыбокай падрыхтоўкі да 
заняткеў студэнты выкарыстоўваюць рускамоўныя падручнікі. У 
выніку студэнты не ў стане адказваць на адной мове /ні на рускай, 
ні на беларускай/. І калі бытавая і грамадска-палітычная лек- 
сіка прама ці ўскосна ўваходзяць ў свядомасць студэнтаў праз 
сродкі масавай інфармацыі, то большую частку прыродазнаўчых тэр- 
мінаў яны чуюць толькі на занятках і карыстацца імі пры вывучэнні 
новага матэрыялу ім Цяхка. 

Адсутнасць у беларускай мове некаторых тэрмінгў прыводзіць 
да выкзрыстання латынізаваных тэрмінаў, што яшчэ больш ускладняе 
працэс вывучэння прадмета, І тут узнікае пчтанне, ці патрэбна 
частаўнікам пачатковых класаў ведаць лацінскую мову? 

Ў розных літаратурных крыніцах можна знайсці розныя варцянты 
перакладу, напрыклад, "храмасомы" і "храмазомы"; “аўтатрофны" і: 
““аўтатропну" і інш. 

Некаторыя беларускія тэрміны ўскладняюць успрыманне матэрыялу, 
Напрыклад, пры разглядзе будовы дрэў мы вылучаем такія пласты: 
"корак" /знешняя частка перыдэрмы/, "корка" /або “рытыдам"“/ і "ка- 
ра“. “Корак" уваходзіць у склад "коркі". А "корка" з'яўляецца 
часткай "кары". 

Выхад з гэтага становішча мы бачым ва ўвядзенні агульнцх тэр- 
мінаў, выданні слоўнікаў і падручнікаў і папулярызацыі прырода- 
знаўчых тэрмінаў у сродках масавай інфармацыі. 


АБ АСАБЛІВАСЦЯХ БЕЛАРУСКАКОЎНАГА 
ВЫКЛАДАННЯ ПРЫРОДАЗНАЎЧЫХ ДЫСЦЫІІІН 


Л. Камлюк, Н. Кручкова 
/Беларусі дзяржаўны універсітэт/ 


Асаблівасцю выкладання прыродазнаўчых дысцыплін з'яўляецца 
наяўнасць вялікай колькасці спецыяльней тэрміналогіі, якая не: 
заўсёды мае эквіваленты ў рускай мове. 

На працягу дзесяцігоддзяў навуковая тэрміналогія ў беларускай 
д29 


мове практычна не развівалася. Апошні, малавядомы навукоўцам 
беларуска-рускі слоўнік, у якім змяшчаюцца батанічныя і заала- 
гічиуя тэрміны, быў надрукаваны ў 30-я гады /В. Ластоўскі. Ра- 
сійска-крыўсхі /беларускі/ слоўнік. Каўнас, 1924/. У сувязі з 
гэтым не дзіва, што беларускамоўнае выкладанне прыродазнаўчых 
дчецыплін у сучасны момант сутыкнулася з вялікімі складзнасцямі. 

Гэта наглядна можна паказаць на прыкладзе паняццяў "кора", 
“корка", “кожица". 

“Кора" -- перыфірычная частка сцябла і кораня раслін, якая 
знаходзіцца вонкі Цэнтральнага цыліндра. 

"Кокица" -- покрыўная частка лісця або маладога сцябла. 

“Корка" -- трэцічная покрыўная тканка ў драўняных раслін на 
паверхчі сцябла. 

Аднак у перакладзе на беларускую мову розніца памін гэтымі 
ланяццямі знікае, і ўсе яны перадаюцца праз тэрміны-с інонімы: 
“скурка", “лупіна", “кара“. 

Акрамя таго, на Беларусі пакуль што цалкзм адсутнічаюць пад- 
пучнікі на беларускай мове па ўсіх біялагічных дусцыплінах. Няма 
ілюстрацнйнага матэрыялу. 

такім чынам, беларускамоўнае выкладанне стоымліваецца адсут- 
насцю матэрыяльнай базы, для стварэння якой патрабуецца значны 
час, вялікія сумесныя намаганні як спсцыялістаў-біёлагаў, так і 
лінтвістаў. 

Выкладанне прыродазнаўчых дысцыплін на беларускай мове, На 
дзяркаўчай мове незалежнай Геларусі, неабходна, але па аб'ектыў- 
ных прычынах зрабіць гэта ў бліжэйшыя гады вельмі складана. 


ВЫКАРЫСТАННЕ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ Ў ПРАЦЭСЕ ВЫКЛАДАННЯ 
РАСЛІНАВОДСТВА 


Б. Крылова 
/Гродзенскі сельскагаспадарчы інстытут/ 


Адной з умоў фармавання нацыянальнай сістэмы адукацыі З'яў- 
ляецца паслядоўнае выкарыстанне у выкладніцкай справе мовы наро- 
да -- гаспадара краіны. 

Каб справіцца з гэтай задачай, трэга ўмацаваць педагагічны 
калектыў кваліфікаванымі кадрамі беларусаведаў для арганізацыі за- 
няткаў з выкладчыкамі па вывучэнню дзяржаўнай мовы з мэтай узба- 
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Гачэння іх слоўніка, азнаямлення са спецыфічнымі беларускімі 
фанетычнымі асаблівасцямі, лексічнымі, сінтаксічнымі, слова- 
ўтваральнымі і граматычнымі формамі і функцыянальна-стыліотычны- 
мі адметнасцямі, 

У сістэме падрыхтоўкі аграномаў шырокага профілю шмат увагі 
надаецца пераходу выкладання раслінаводства на беларускую мову, 
Выкладанне дысцыпліны павінна быць накіравана на забеспячэнне па- 
спяховага ўспрымання студэнтамі праграмнага матэрыялу на роднай 
мове, на развіццё здольнасці аналізаваць яго і правільна вуказ- 
ваць свае думкі ў вуснай форме, а таксама на адпрацоўку ведаў, 
уменняў і навыкаў на новим моўным матэрыяле, Гэтая мова можа 
быць дасягнута толькі пры пільнай падрыхтоўцы да заняткаў як 
студэнтаў, так і выкладчыкаў, у задачу якіх уваходзіць узгадненне 
спосабаў падачы тэарэтычных звестак У падручніках і іншых сродках 
навучання на беларускай мове, 

Неабходна припыніцца на некаторцх асаблівасцях методикі вц- 
кладання ў новых умовах. Выкладчык курса на ўводных занятках дае 
падрабязнае тлумачэнне ўмоў падрыхтоўкі да правядзення заняткаў 
на беларускай мове, Адначасова са словам викарыстоў ваюцца сродкі 
нагляднасці, даведачная і вучэбная літаратура. 

Аднак шматлікія пнтанні застаоцца нявырашннымі. Трэба выка- 
рыстаць на практыцы комплеке сродкаў навучання з улікам цеснай 
узаемасувязі дзвюх моў, і ў першую чаргу вакладчыку спатрэбіцца 
нямала часу, каб распрацаваць новия навучальныя План! і метадыч- 
ныя дапаможнікі па сістэме вывучэння канкрэтных тэм раслінавод- 
ства на беларускай мове. Трэба па-новаму сфармуляваць асноў ныя 
паняцці і тэрміны дысцыпліны. Акрамя гэтага, адчуваецца недахоп 
у даведачнай літаратуры і слоўніках, без якіх могуць узнікнуць 
цяжкасці са спецыяльнай тэрміналогіяй. Толькі некаторыя сельска- 
гаспадарчыя тэрміны максімальна блізкія ў ДЗВЮХ мовах, у больша- 
сці выпадкаў яны істотна адрозніваюцца. Характар іх розніцы звя- 
заны з лексічнымі своеасаблівасцямі моў і спецыфічнымі з'явамі 
ў галіне граматчкі. 

Вяртанне да роднага слова ў інстытуце сустракае чэраг Цяжка- 
сцей, звязаных з Тым, што моладзь, якая заканчвае школу, валодае 
вельмі сціплым запасам слоў і прымі тыўнаХ сінтаксічных канкструк- 
цый. Трэба павышаць зацікаўленасць студэнтаў у вывучэнні МОВЫ 
шляхам удасканалення спосабаў заахвочвання іх да актыўнай пазна- 
вальнай дзейнасці. 
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І вцнікі ўжо ёсць. Не вупадкова ў апошнія гады ўсё больш 
дыпломных работ абараняецца на беларускай мове. 

Рэалізацыя вышэйпералічаных прапаноў дасць магчымасць пера- 
тварыць выкладанне беларускай мовы ў навучальным працэсе ў дзейс- 
ны сродак аднаўлення навучання. 


НАГЛЯДНЫЯ ДАПАМОЖНІКІ ПА ХІМІЧНЫХ ДЫСЦЫПЛІНАХ У ВНУ 


У. Слабін 
/Віцебскі педагагічны інстытут/ 


З прычыны адсутнасці наглядных дапаможнікаў /НД/ на беларус- 
кай мона адзінае вуўсце Пекуль -- гэта падрыхтоўка іх сіламі 
выкладчыкаў і студэнтаў. 

Зкест НД -- пэўная галіна адпаведнай навукі. Галоўная рыса 
яго формы -- мора. Галоўная Перашкода ў забеспячэнні налехнага 
ўзроўню формі! -- слаба распрацаваная навуковая тэрміналогія і ад- 
сутнасць тэрміналагічных слоўчікаў. Распрацоўкай тэрміналогіі па- 
вінны звіімацца не толькі і не столькі мовазнаўцы, колькі спецыя- 
лісты адпаведрых навук і проста апантаныя ясобы, у якіх ёсць ад- 
чуванне мовы. Пры стверэчні НД па хіміі праблемы адзінства змес- 
ту і формы, за рэдкім выключэннем, не паўстае; праблемы 3“; ўляюц- 
ца пуы іх дэманстрацыі. 

З трохгадсвага досведу падрыхтоўкі і выкарыстання НД аўтар 
дэманструе НД па арганічнай хіміі, неарганічнаму сінтэзу ды хі- 
мічнай тэхналогіі, а таксама прапануе шэраг практычных парад: 

І. Усё беларускае павінна быць найлепшым, а ўсё новае павін- 
на быць беларускім. НД павінны баць бездакорнымі з пункту погляду 
тэрміналогіі, кампазіцыі, спалучэння колераў, суразмернасці над- 
пісэў. 

2. Калі патрэбна мноства аднатыпных НД, то першы з іх ваклад- 
чых мусіць зрабіць сам. Ён а ргіогі зацікаўленая асоба і лепш за 
студэнтаў валодае спецтэрміналогіяй. 

5. Студэнты павінны самі рыхтаваць надпісы, каментары ды ін- 
шае, каб практыхавацца ў мове, але прыступаць да іх выканання па 
НД -- толькі пасля прагляду іх выкладчыкам. 

4. Студэнт павінен усведамляць сябе барацьбітом за ііову і На- 
вуку. Таму пахадана, каб на НД быў надпіс, Хт7э і калі яго зрабіў. 

5. Беручыся за справу, варта аддаваць перавагу тым НД, пад- 
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рыхтоўка якіх не патрабуе шмат часу высілкаў. Часэзм зручней нае 
вырабляць новых НД, а перапрацоўваць наяўныя расійскія /дыяфіль- 
мы і дыяпазітывы/. 

б. Мохна ператварцць у НД частку лабараторыі, наклеіўш на 
посуд, шклянкі з рэчывамі, прылады цэтлікі з адпаведнымі назвамі. 
Гэта асабліва карысна ва умовах диуфіцыту рэчываў і калі частка аб- 
сталявання не выкарыстоўваецца. 

7. Стан вымушанага двухмоўя стварае пэўную псіхічну? парагруз- 
ку. Таму, дэманструючы НД, не варта фіксаваць увагу на яго бела- 
рускасці. Калі яксе сдова студэнты не разумеюць, Трэба напісаць 
формулу, паказаць адпаведны поадмет або, урэште звярнуціга да Пе- 
ракладу. Ілумачыць матэрцял, падбіраць эмацыйнасць, жэс Ікуляцыю 
і хуткасць маўлення трэба так, каб студэнты спасціглі сутнасць 
матэрыялу і як бы “не заўважылі", на якой мове гэта адбылося. 

З. Зроблены і выкарыстачы на занятках НД зрэба не хаваць, а 
трымаць навідавоку, а потым перастаўляць у зашклёную шаўу. 

9. Іэтазгодна даваць карыстацца НД выкладчыкам іншых ВНУ і на- 
стаўнікам, до ў асобнай ВНУ ён выкарыстоўваецца адзін-два разы на 
год, а адпаведныя тэмы ў розных ВНУ і школах у часе звычайна не 
супадаюць. 


НЕКАТОРЫЯ АСАБЛІВАСЦІ ПЕРАХОДУ ДА БЕЛАРУСКАМОЎНАГА 
ВЫКЛАДАННЯ КУРСА ЗААЛОГІІ 


Л. Раманенка, А. Забялендзік 
/Тродзенекі сгельскагагпадарчы інстытут/ 


Заалогія на зааінжцнерным факультэце адносіцця да агульна- 
адукацыйных дысцыплін і з'яўляецца біялагічнимі ўводзінамі і фун- 
Даментам для вывучэння шматлікіх дысцыплін Згатэхнічнага дыкла, 
такіх, як буйная і дробная жывёлагадоўля, трусагадоўля, пПчаляр- 
ства, рыбаводства, птушкагадоўля, ахова прыроды, заггігівна, ве- 
тэрынарыя, племсправа і інёш., а таксама такіх дысцыплін, як мар- 
фалогія, гісталогія, фізіялогія сельскагаспадарчых жывёл. 

Вывучэнне курса заалогіі студэнты пачынаюць у Першым семест- 
ры. Таму пераход да беларускамоўнага выкладання менавіта гэтага 
Курса мае актуальнае значэнне. 

Мы лічым, што гэты пераход неабходна пачынаць перш-напера са 
“кладання праграмы курса заалогіі на беларускай мове. Дарэчы, пра- 
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граму мы склалі так, каб у ёй знайшлі адлюстраванне не толькі 
агульныя пытанні вывучэння жывёльнага свету, але і вялікую ўвагу 
ўдзяляем пытанням вывучэння фауны нашай рэспублікі і мясцовай 
фауны нашага рэгіёне. 

Каб зацікавіць студэнтаў у пераходзе да беларускамоўнага вы- 
кладання, мы аформілі аўдыторыі нагляднымі дапаможнікамі на бела- 
рускай мове /напрыклад, стэнды, дзе прыводзяцца асноўныя звесткі 
аб жывёлах, этыкеткі да чучалоў і прэпаратаў/. 

“ч арганізавалі спеццяльны куток пад рубрыкай “Гэта цікава 
ведаць". Тут мы размяшчаем Цікавыя звесткі аб тых ці іншых жнвё- 
лах, рэбусы, красворды. Пачалі праводзіць віктарыны на беларускай 
мове. ўсё гэта ўзбагачае беларускамоўны слоўнікавы запас у студэн- 
таў. 

Асноўным нодахопам пераходу да беларускамоўнага выкладання 
з'яўляецца адсутнесць падручнікаў і слоўнікаў біялагічных тэрмінаў. 
У куй0се ж Зяаалогіі, як і ў ічшых дысццплінах, прысутнічае свая, 
асаблівая тэрміналогія. Таму мы самі скледаем слоўнік біялагічных 
тэрмінаў, ў агноўным, заалагічных. 

З-за адсутнасці падручнікаў на беларускай мове мы складаем і 
спецыяльныя метадычныя ўказакні, дзе даецца не толькі апісанче 
практычных работ Ці заданняў, але яшчэ і сціплае тлумачэнне асноў- 
ных падахэнняў курса заалогіі і ў тахім Плане, каб у іх знайшла 
вдлюстраванне асноўная тэрміналогія, 

-- Немалавахнае значэнне ў выклацанні курса мае пераемнасць. Калі 
студэнт прыходзіць у ВНУ са школы, дзе выкладанне праводзілася не 
на беларускаіі мове або дзе вывучэнне беларускай мовы зводз ілася 
де фармальнасці, то з ім трэба Праводзіць індывідуальную работу 
ла сцецыяльна складзенай методыцы. Калі ж да нас прыходзяць сту- 
дэнты з падрыхтоўчага аддзялення, дзе выкладанне біялогіі пра- 
водзілася на беларускай мове, то з гэтымі студэнтамі значна ляг- 
чэй працаваць. Зось чаму. пераход да беларускаемоўчага выкладання 
курса заалогіі, як фундаментальнай дысцыпліны, мае вялікае прак- 
тычнае значэчне. 


с» 


ПЕРСПЕКТЫВЫ ЛЕРАХОДУ ВЫКЛАДАННЯ ВЕТЭРЫНАРНЫХ 
ДЫСЦЫПЛІН НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ 


А. Пагіленка, С. Абрамаў 
/Віцебекі ветэрынарны інстытут/ 


Перавод выхладання дцецыплін з рускай на беларускую мсву трэ- 
ба ахыццяўляць вельмі ўдумліва, паступова, дырэктыўныя рашэнні 
могуць почнесці вялікую шкоду, Пры гэтум справа тут не ў тум, 
што многія выкладчыкі не валодгюць у дастатковай бтупені бедарус- 
Кай мовай, Гэтыя веды можна ўдаскаяаліць, а зусім у іншым. 

На-першае, усе падручнікі, вучэбнця дапаможнікі, уся навуко- 
вая літаратура ў нас маецца толькі ра рускай мове, Не цяжка ўявіць 
сабе, што адбудзецца, калі лекцыі, практычныя заняткі будуць пра- 
водзіцца на адной мове, а ўся вучэбная і дапаможная літаратура бу-- 
дзе на другой. Таму пры такіх абставінах дырэктыўны Пераход на бе- 
ларускую мову ў сучасны момант немэтазгодны. Патрэбен перыяд 
добрасумленнай падрыхтоўкі калектыву выкледчыкаў і студэнтаў. Пе- 
равод выкладання на беларускую мову зарта пачынаць з Грамадскіх 
І агульнаадукацыйных прадметаў, а цотым ужо пераходзіць да кялі- 
нічных дысцыплін. 

Па-другое, Усе буйнейшыя навуковыя ўстановы ветэрцнарнага про- 
філю размешчаны ў Расіі, навуковця працы друкуюцца адпаведна тодь- 
кі на рускай мове. Гэта самае адносіцца і да перыядычнага друку, 
Адзіны на ўвесь СНГ часопісе "гэтэрынарыя" не мона друкавацца на 
ўсіх мовах СНГ, Бетэрынарныя часопісы з Германіі, Англіі, Балга- 
рыі, ЗША і іншых краін, знатацыі да іх друкуюцца на англійскай, 
нямецкай і рускай мовах. Усё гэта абавязкова адаб'ецца на якасці 
будучых спецыялістаў. Методыкі навуковых даследаванняў маюцца 
толькі На рускай Мове, 

Абагульняючы вышэйсказанае, мы лічым, што пераход на беларус- 
кую мову ў ветэрцнарным інстытуце трэба праводзіць не ў мэтах па- 
літычнай спекуляцыі, аднамсмантна, а паступова, і толькі Тады, ка- 
лі эканамічна гэта будзе можна зрабіць безбалюча і калі якасці вы- 
пускнікоў-спецыялістаў не ўпадзе ніжэй за крытычную адзнаку ў вы- 
ніку Гэтага кроку, а навука не стане зусім правінцыяльнай. 


ПРА ЭКАЛАГІЧНЫ АСПЕКТ ЛЕКСІЧНАГА ПАТЭНЦЫЯЛУ ІЯСЦОВЫХ ГАВОРАК 


В. Дзямянчык 
/Брэсцкі педагагічнч інстытут/ 


У сучасным моманце пераходу выхладання на беларускую мову 
прыродазнаўчых спецыяльнасцей лічым вельмі актуальным улічваць і 
неердынарны аспект дцялектаў беларускгй мовы, менавіта экалагіч- 
ны. Вылучаючы на працягу І15-ці гадоў распаўсюдканне і экалогію 
птуфак у Брэсцкай вобласці нам давялося мець шмат размоў з мясцо- 
внмі кыхХарамі з мэтай атрымання сігнальнай інфармацчі. З цягам 
чагу высветлілася, што ў днялсктах існуюць мясцовыя назвы дзікіх 
яцЕёл, іх ведаюць тутэйшыч. жыхары, 

У якасці мадэльнай групы гаворак узята Выганашчанская дыядек- 
тычная адзінка /Івацэвіцкі р-н, в. Выганашчы -- малая радзіма 
аўтаря/. Выганашчанскі дыядект па арэалогіі адносіцца да паўноч- 
нега ўзмежкжа гаўкочнабрэсцкага днялектнага тыпу /Аляхновіч і 
інш., 1989/. Зажна, што гэты дыялектны тып сфармаваўся ў Палэссі 
даўно ў можах распаўсюджання дрыгавічоў /Клімчук, 1963/. Аднак 
трэба зазначыць, што ў апошнія дза дзесяцігоддзі ў выганашчачскім 
дцялекЦе здбыдося рэзкае павелічэнне рускамоўных запазычанняў. 
Мясцовасць ваколіц вёскі да нядаўняга чэсу складалі глухія ляс- 
ныя дн балотныя нетры. У адносінах да назваў птушак вылучаны тры 
групы закачамернасцяў. 

І. Еядомня мясцовця назвы птушак ясна цгдкрэсліваюць найбольш 
ваяныя для ідэнтыфікацчі відаспецуфічнця рыс. Прычым, у першую 
чаргу, такія рысы, якія мояна заўвахыць на дыстанцыі яшчэ да не- 
пасрэднага сузірання самой птушкі. Непрыклад, мясцовая назва да- 
волі асцярожнага чорнага дразда “к о с ь"' паказвае на вельмі ад- 
метную асаблівасць голасу Гэтай птушкі, па якой яна надзейна ад- 
розніваецца ад іншых 4-х відаў мясцовых драздоў. Трывохны покліч 
гэтай чтушкі так і гучэць “-кось-хось-кось". 

Бывае, што літаратурная назва не паказвае ніякай відавочнай 
асаблівасці, а мясцовая -- наадварот, напрыклад назва сыча "“ві- 
рачок" па-мясцоваму абазвачияе: глядзець шэрока здкрутьмі вачані-- 
“вырачвацца". Такую ж этымалогіяю маюць і назвы наступных птушак: 
“бухало" /вялікі бугай/, “гу п а л о" /лугач/, “дзеркаўка" /драч/ 
і некаторыя іншыя. 

2. Па сустракальнасці і веданню насельніцтвам мясцовых назваў 
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птушак іншым разам можна даволі дакладна вызначыць дынаміку коль- 
касці асобных відаў птушак. Напрыклад, "с і нь к у" /еіваграка/ 
добра ведаюць саракагадовыя і старэйшыя людзі, а вось мададзей- 
шым /за ЗО гадоў/ гэтая птушка невядома. Прычына відавочная: ра- 
ней сіваграк быў масавим відам у сасновых лясах, а пачыинаючы з 
сярэдзіны 70-х гадоў, нам не ўдалося знайсці ніводнага гнязда 
гэтай птушкі /невыпадкова гэты від занесены ў Чырвоную кнігу рэс- 
публікі другога зыдання/. 

З. Ёсць падставы меркаваць пра мэтазгоднасць выкарыстання 
мясцовых назваў птушак і наконт іх паходжання ў канкрэтных мяс- 
цовасцях. Пытанне, якое ж паходханне мае ў ваколіцах Выганашч 
таежны від савы-барадатая няясыпь -- рэліктавае /засталася з мі- 
нулых эпох?/ ці інвазійнае /група асобін пераляцела і прыжылася 
адносна нядаўча?/, вырашылася ў карысць інвазійнага. Дарэчы ў дыя- 
лекце мясцовая назва гэтай савы адсутнічае, у той час, як ана- 
лагічныя птушкі такія назвы маюць, 

Такім чынам, экалагічны аспект дыялектаў даволі цікавы, і, 
мабыць, мэтазгодна яго асэнсаванне і выкарыстанне спецыялістамі- 
прыродазнаўцамі, у тым ліку і будучымі, для якіх ён паслужыць у 
якасці пазітыўнага матывацыйнага дадатку ў справе псіхалагічнага 
заахвочвання карыстання роднай мозай і як сродак вывучэння пэўных 
экалагічных праблем. 


ДА ПРАБЛЕМЫ ВЫКЛАДАННЯ СПАРТЫЎНАЙ МЕДЫЦЫНЫ І ЛЯЧЭБНА-АЗДА- 
РАЎЛЕНЧАЙ ФІЗКУЛЬТУРЫ 


С. Сурганава, І. Сцяпанава, А. Сцяпанаў 
/Віцебскі педагагічны інотытут/ 


Праблемы беларускамоўнага выкладання медыка-діялагічных дыс- 
цыйдім вельмі актуальныя ў сучасны перыяд. Адабліва гэта датычыць 
такіх дысцыплін, як спартыўная медыцына і лячэбна-аздараўленчая 
фізкультура. 

Гэтыя дысцыпліны выкладаюцца для студэнтаў факультэта фізіч- 
нага выхавання дзённага аддзялення на З-х і 4-х курсах, завочнага 
аддзялення на 5-м курсе. Акрамя таго, для студэнтаў выпускных кур- 
саў уведзены факультатыўны куро валеалогіі, Дзе чытаюцца лекцыі, 
праводзяцца семінарскія лабараторныя заняткі, а таксама арганіза- 
ваны спецкурс па авалодванню практычнымі навыкамі ў фізкультурна- 
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аздараўленчым выхаванні, масажы. 

Але сённяшнія студэнтн не маюць дастатковай беларускамоўнай 
петрыхтоўкі, хепска ўспрымаюць спецыфічную тэрміналогію, Харак- 
тэрную для медыка-біялагічных, псіхолага-педагагічных, сацчяль- 
на-гігіенічных і фізкультурна-спартиўных аспектаў, якія скла- 
дзюць вснову нашага прадмета. Акрамя таго, праблему беларуска- 
моўнага выкладання ўскладняе адсутнасць падручнікаў і метад'ічных 
распрацовак іа гэтых пытаннях на беларускай мове, недастатковая 
колькасць руска-беларускіх слоўнікаў і спецыяльных слоўнікаў з 
мелыка-біялагічнымі і фізкультурна-спартыўнымі тэрмінамі. 

У сувязі з гэтым намі пры пераводзе вучэбнага працэсу на бе- 
ларускамоўнае викладанне распрацаваны шэраг мерапрыемстваў, якія 
Ужо пячалі ўводзіцца ў практыку навучання. 

І. Напрцуклад, складзены ня беларускай мове тэматычныя пла- 
н лекцый, практычных і лабараторна-семінарскіх заняткаў. Да кож- 
нэй тэмы падрыхтаваны слоўнікі са спецыфічнай тэрміналогіяй. іче- 
тадычння ўказанні, схемы і дыяграмы, маелюнкі і Табліцы таксама 
перакладаюцца на беларускую мову. Янц выдаюцца студэнтам разам 
з вучэбна-метадычнымі дапамокнікамі, надрукаванымі па-руску, У 
чЧес заняткаў і пры падрыхтоўцы да іх. 

2. Пры правядзенні семінарскіх і лабараторных заняткаў, а так- 
сама прн авалодванні практычнымі навыкамі пастаянна ўтгываюцца 
спецыфічныя тэрміны на беларускай мове з абавязковим іх тлума- 
чэннем. 

З. У сучасны момант вядзецца пераклад лекцыі і зепіс іх чна 
камп'ютэр і на магнітафон. Ўвесь надрукаваны матэрыял заносіцца 
ў камп'ютэрны банк даных. Пры неабходнасці ён раздрукоўваецца і 
вудзецца студэнтам на пастаяннае карыстанне. 

4. Усе Гэта дапамагае студэнтам у сціслця тэрміны папаўняць 
свой бэларускаслоўны запас, зразумець і запомніць спецыфічныя 
тэрміны ня беларускай мове, паспяхова засвоіць растлумачаны ма- 
тэрыял на лекцыях і практычных занятках. 
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БЕЛАРУСКАМОЎНАЕ ВЫКЛАДАННЕ ПРЫРОДАЗНАЎ “ЫХ 
ДЫСЦЫЛІІН У ПЕДАГАГІЧНЫХ ВНУ 


М. Дарашкевіч, С. Чыгір, Т, Якуторіч 
/Мінскі педагагічны інстытут/ 


Выкладанне медыка-біялагічных дысцыплін у педагагічных ВНУ 
складае пэўныя цяжкасці не толькі для педагогаў, але і для студэн- 
таў. Яно звязнна ў першую чаргу з адсутнасцю разумення паважлі- 
ВЫХ адносін да беларускай мовы пры прафесійним выказванні думак. 
Акрамя таго, адрозненне ў днялектах, харгонах і лексіконах ус- 
ходу і захаду рэспублікі, поўначы і поўдня перашкалкаюць адна- 
значнаму тлумачэнню спецыяльных тэрмінаў на беларускай мове. 

Студэнтам пры праслухоўванні лекццй, даводзіцца затрачваць 
шмат часу на тое, каб у думках зрабіць пераклад, апрацаваць яго, 
выбраць для сябе патрэбнае і прч неабходнасці заканспектаваць 
/ідзе трата часу, страчваецца думка, непоўнакаштоўнасць лекцыі, 

а ў выніку пакутуе працэс успрымання/. Дзеля гэтага викладчыкам 
даводзіцца карцетацца простымі выразамі, спрашчаць мову, каб 
зрабіць яе больш даступнай, а гэта, вядома, пагаршаз якасць вы- 
кладання. 

На кафедры "Асноў медыцнискіх велаў" Мінскага педагагічнага 
інстытута на асобных факультэтах чнтазцца лекцуі на беларускай 
мове, аднак гэта було спалучана з вышэйвыказанимі складанасцямі, 
таму калектывам кафедры ў 1992 годзе распрацаваны і вуцадзены 
беларуска-рускі і руска-беларускі слоўнік медыцынскіх тэрмінаў, 
які таксама не заўсёды адназначна ўспрымаецца студэнтамі з розных 
рэгіёнаў рэспублікі. Вялікай цяхкасцю на шляху беларусізацыі з'яў- 
ляецца адсутнасць дапаможнікаў на айчыннай мове. Таму ў асобных 
выпадках студэнты нават звяртаюцца з просьбай чытаць лекцыі на 
рускай мове па гэтай менавіта прычыне. 

У гэтай сувязі калектыў кафедры распрацаваў на беларускай мо- 
ве скарочаную прагрему па асновах медыцынскіх ведаў. У адпдаведна- 
бЦі З апошняй, завяршёецца работа ла напісанню вучэбна-метадчч- 
нага лапамохніка пе асновах медыцынскіх вэдаў на беларускай мове. 

ў гэтум напрамку на кафедры праводзяцца даследаванчі па вуву- 
чэнню значэння наступных фактараў у сізтеме вывучэння мовы: 

адносіны Да беларускай мовы наогул; Формы звароту адзіе ча 
аднаго, значэнне мясцовых дыялектаў /жаргонаў, лексіковаў/ у вы- 
вучэнні мовы; патрэбнасць у слоўніках, Херактар неабходных праг- 
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рэм па прадмету. 

Комплекс выказаных тут і цэлы шэраг іншых думак, якія, ма- 
быць, будуць абгрунтавани ў працах іншых навукоўцаў, прадстаў- 
леных па ханберэнцыі, будуць садзейнічаць вырашэнню праблем вы- 
кледання прыродазнаўчых дчсцыплін у ВНУ Рэспублікі Беларусь. 


АБ БЕКЛАДАННІ БАТАНІЧРЫХ ДЫСЦЫПЛІН НА БЕЛАРУСКАЙ. МОВЕ 


Л. Сапегін, Р. Іаркелава 
/Томельскі дзяржаўны універс ітэт/ 


Паступовы пераход да выкледання батанічных дысцчплін на род- 
най мозе супрацоўнікі кафедры батанікі і фізіялогіі раслін Гомель- 
скага дзярхуніверсітэта пачалі з 1988/89 навучальнага года. 

Пс іхалагічную падрыхтоўку студэнтаў-біёлагаў да пераходу на 
беларускамоўнае навучанне вникладчыкі кафедры пачалі з падрыхтоўкі 
і выдання Метадчучных дапамохнікаў з увядзеннем назваў раслін на 
беларускай мове. 

У навучаячі студэнтаў-біёлагаў вялікая роля адводзіцца вучэб- 
ным палявым практыкам на І-м і 2-м курсах. ў ходзе палявых прак- 
тык студэнты знасмяцца з разнастайнесцю ўссліннага свету. Уліч- 
ваючы гэтыя абставіны, намі былі падрыхтаваны і выдадзены “Мета- 
дычныя ўказанні да вывучэння назваў раслін на палявой практыцы 
па батаніцч для студэнтаў 1-га і 2-га курсаў спецыяльнасці “Бія- 
логія" /Гомель, 1990/. У гэтым выданні змешчаны назвы 577 відаў 
вышейшнх раслін на рускай, беларускай і лацінскай мовах. Карыстан- 
не гэтуим дапаможнікам спрыяла засваенчю студэнтамі беларускіх 
назваў раслін. 

Выдадзены намі ў дзвюх частках вучэбна-метадычны даэдамотнік 
“Руска-беларуска-лецінская тэрміналогія і этымалогія раслін паўд- 
нёвага ўсходу Беларускага Палесся" /ч. І -- Гомель, 1991; ч. 1-- 
Гомель, 1992/ мае 506 рускіх, беларускіх і лацінскіх назваў вышэй- 
шых споравых і кветкавих расліне з тлумачэннем іх лацінскай этыма- 
логіі. Гэтае выданне выкарыстоўваецца студэнтамі-біёлагамі на ву- 
чэбных палявых практыках, пры напісанні курсавых і дыпломных га- 
бот. 

З 1991/92 навучальнага года студэнтам-біёлагам 2-га курса ча- 
таецца агульны курс "Батаніка: Сістэматыка вошэіішых ргслін" і пра- 
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водзяцца заняткі малога практыкуму па сістэматыцы вышэйшых рас- 
лін на роднай мове. У дапамогу студэнтам выдадзены “Метадычныя 
ўказанні да лабараторных заняткаў па курсу “Батаніка : Сістэма- 
тыка вышэйшых раслін /Гомель, 1992/ для студэнтаў 2-га курса 
дзёчнага і З-га курса завочнага навучання па спецыяльнасці 
01.09 -- "Біялогія". 

Па спецыялізацыі "Батаніка" студэнтам З-га курса на белару- 
скай мове выкладаецца спецкурс "Фітацэналогія". У дапамогу стТу- 
дэнтам выдадзены аднайменны тэкст лекцый Ба аа /Мн., 
1990. 

Студэнтам 4-га курса на беларускай мове чытаецца спецкурс 
“Расліннасць Беларусі і яе ахова". Для іх падрыхтаваны і надру- 
каваны тэкст лекцый "Расліннасць Беларусі і яе ахова" /Мн., 1989/. 

Пры напісанні курсавых і дыпломных работ па батаніцы студэн- 
там рэкамендуюцца артыкулы з навуковых часопісаў беларускамоў на- 
га выдання "Весці Акадэміі навук Беларусі: Серыя біялагічных на- 
вук" і “Весці Акадэміі аграрных навук Беларусі". Гэта таксама 
спрыяе больш глыбокаму і трываламу засваенню батанічных і агульна- 
біялагічных тэрмінаў на беларускай мове. 

У заключэнне зазначым, што больш паспяховаму выкладанню бата- 
нічных дысцыплін ў ВНУ садзейнічала б выданне адпаведных падруч- 
нікаў на роднай мове, падрыхтаванымі вучонымі вышэйшых навучаль- 
ных устаноў нашай рэспублікі. 


НЕКАТОРЫЯ ШЯХІ АДРАДЎЭННЯ БЕЛАРУСКАЙ 
МОВЫ 


А. Курдзюкоў 
/магілёўскі педагагічны інотатуз/ 


Мова -- душа народа, так кажуць людзі. Адным са шляхоў ад- 
радхэння беларускай мовы з'яўляецца выхаванне і навучанне дзяцей, 
пачынаючы з дзіцячага садзіка, пачатковай і сярэдняй школч. Калі 
настаўнік або выхавацель сказаў. па-беларуску, то вучань або дзі- 
ця абавязкова скажа так, як яго выхавацель, ён бярэ прыклад з да- 
рослага, яму хочацца быць такім, як яго настаўнік. 

Хаб будучыя выхавацелі і настаўнікі валодалі беларускай мо- 
вай, неабходча ў ВНУ праводзіць выкладанне прадметаў на беларус- 
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кай мове, асабліва прыродазнаўчых. Мы лічым, што вырашаць прабде- 
му вывучэння бедарускай мовы трэба пачынаць і ў школе ў час вы- 
вучэння прыродазнаўчых і біялагічных прадметаў. 

Але трэба сказаць, што ў вучняў і студэнтаў ёсць цяжкасці ў 
авалодванні беларускай мовай, бо па некаторых прадметах зусім 
адсутнічае вучэбная і метадычная літаратура. 

Мы ў інстытуце на педагагічным факультэце ўжо на І-м курсе 
пачалі выкладанне біялагічных прадметаў на белар, скай мове. Пад- 
рыхтавалі курс лекцый, надрукавалі метадычная дапаможнікі для ла- 
бараторных заняткаў студэнтаў па заалогіі і батаніцы, дзе зроб- 
лена распрацоўка тэм на беларускай мове. Для вучняў пачатковай 
школы надрукавалі “Кароткі руска-беларускі слоўнік прыродазнаўчай 
тэрміналогіі для пачатковых класаў". Зараз знаходзіцца ў канчат- 
ковай дапрацоўцы "Руска-беларускі заолага-батанічны слоўнік Для 
сярэдняй школы". Мы лічым, што такія слоўнікі дадуць шмат карыс- 
нага вучням і студэнтам У авалодванні беларускай мовай. 


АБ'ЯДНАННЕ ВЕДАЎ АБ РОЗНЫХ УЗРОЎНЯХ БЕЛАРУСІ Ў СІСТЭМЕ 
АНКАЛАГІЧНАЙ АБАРОНЫ 


8. Рабека, В. Каляда, С. Новікава, Ю. Камінскі, А. Камінская 
/Мінскі гарадскі анкалагічны дыспансер, Дабараторыя іерархічных 
многаўзроўневых сістэм, Г. Мі нек/ 


Беларусь з'яўляецца зараз самым яркім узорам узаемазалежнасці 
сістэм розных узроўняў. Змены фізічнага і хімічнага складу па- 
ветра, вады, глебы, выкліканчя аварыяй на Чарнобыльскай АЭС і ха- 
рактарам геафізічных і геахімічных працэсаў, змяняюць лад клетак, 
а далей і ўсяго ўзроўню біялагічных сістэм. За імі змяняюцца са- 
цыяльныя і вытворчыя сістэмы /рост захворванняў, адсяленне, стра- 
та агракультурных і прамысловых комплексаў/, узнікае адчувальная 
неабходнасць значнай змены ўзроўню ведаў -- навукі, асветы, зако- 
надаўства. 

Асэнсаванне мінулых, бягучых і магчымых будучых падзей, праду- 
хіленне наступных разбурэнняў не адбудзецца без усведамлення 
ўзаемадзенняў розных узроўняў не толькі ў сістэме дзяржаўнай ула- 
дч /дзе неабходна ўяўляць адразу ўсе ўзроўні краіны, каб забяс- 
печыць стварэнне і выкананне законаў, накіраваных на яе ўладкаван- 
не/, але і ў асобных галінах -- ў землекарыстанні, медыцыне, вы- 
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творчасці і г. д. Напрыклад, забяспечыць прадухіленне анкалагіч- 
НУХ захворванняў, іх своечасовую дыягностыку і лячэнне нельга 
без уліку мясцовых прыродных умоў, характару дзейнасці людзей, 
стану вытворчасці, адносін кіруючых устаноў да выкаранення не- 
бяспечных з'яў і інш. Сістэма каардынацыі анкалагічнай абароны 
/умоўная назва КАА, вытворчасць кафедры анкалогіі МГАД і лаба- 
раторчі ІМС/ накіравана на дасягненне названай мэты. 

Магчымасць звязаць разнастайныя звесткі аб розных узроўнях 
/фізічным, хімічным, біялагічным, сацыяльным, вытворчым і ведаў /, 
пададзеныя у выглядзе сказаў звычайнай мовы, сігналаў тэхнічных 
прулад, графічных выяў, забяснечана ў сістэме КАА наяўнасцю адзі- 
нага сімвальнага ўвасаблення іерархічных многаў зроўневых сістэм. 
Дзеючы фаўтаматызаванч сродкамі РбС/АТ/ комплекс базавай кавфі- 
гурацыі КАА ўжо звязвае /у тым ліку на экране/ картн хімічнага 
забруджвання тэрыторыі з картамі агульнага стану чалавека, ста- 
ну яго асобных сістэм і размеркаваннем анкалагічных захворванняў 
па тэрыторыі. Тым самым нават існуючы комлекс КАА дазваляе вы- 
явіць зоны небяспекі і складаць абгрунтавання парады як для асоб- 
ных людзей, так і для кіруючых ўстаноў, адказных за стварэнне не- 
абходных умоў існавання. У наступных канфігурацыях КАА мяркуецца 
дадаць дэталізаваныя звесткі аб дзейнасці асобннх сістэм чалаве- 
ка /У тым ліку клетак і біямалекулярных утварЭнняў/, а з другога 
боку -- аб вытворчых умовах /для абгрунтавання іх мэтазгоднай 
змены/. 

Сістэма КАА з'яўляецца ўнікальнай /эдсутнасць такіх сістэм у 
іншых краінах абумоўлена немагчымасцю аб'яднаць усе неабходныя ве- 
дн аб канструкцыях і ўзаемадзаяннях розных ўзроўняў з дапамогай 
існуючых там інфармацыйных тэхналогій/. Таму, каб у будучым мно- 
Жыць яе для карыстальнікаў за межамі Беларусі, дакументацыя КАД 
і яе паведамленні ствараюцца не толькі на беларускай мове, але 1] 
на рускай і англійскай. 

Для беларускай асветы сістэма КАА прапануецца як Вучэбны да- 
паможнік, узор канкрэтнага ўвасаблення ўзаемасувязі ведаў аб роз- 
ных узроўнях Беларусі /канкрэтныя звесткі аб стане тэрыторыі і 
анкалагічных захворваннях занесены ў сістэму з Мясцовых крыній/. 
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Аўтарск І даведнік 


Абрамаў С. - д-р вет, навук, праф. ........сь зэ .....ге. 
Абрагімовіч А. - ст. ВЫКЛ. ...асаесевввтеввевевыгввасее 
Адамчук Т, - асіст, ....а.асзеач есь еаеоаераее 
Адамовіч Т. - канд. экан, навук, лац. “ьс... сь... 
Адзіночанка В. - ст. ВЫКЛ, .ааченыыыеаыываавееегаеееее 
Александровіч А. - канд. біял, навук, пац. ..с....есе,. 
Алешка С, - дац. адзааацана навана акну нара 
Аношка В. - д-р геагр. навук, праф. «....зебаьсенаевеье. 
Антанюк Д, - д-р філал, навук, дац, ..е.еаыыьь ее. 
Анцыпрвіч М. - канд. філал. навук, дая. азарт 
Апейка М, - бібліятэкар І кат, ...ааееыыыеьывевьееее 
Арцішэўскі А. - д-р мед. навук, праф. ...... 208 ,еЮ 
Астроўская Т. - канд. мед. навук, асіст, ......... ЁО8 
Ахраменка В. - ст. выкл. “................... 9, 107 
Бадроў В. - інжынер заж авоеееаввее весе све, 
ЯСНА рЫ ССА, аккысыевана баса ааа нан 
Бальшова Я. - канл. мед. навук, асі!ст, .......» “Об, гІ0 
“Баранаў А. - канд. Хім.невук, Даць. «засень 
Баранаў М, - канд, с.-г. навук, ДаЦ. «аесеанер есе вее» 
раўку М, - Х8НД. ТЭХН. НЕбуХ, ПЛЯЦ. саеевееевегезмеезе 
анс б р, Вб... сасна Васы аса 


Баско А, - канд. геад. навук, д8Ц. сего аэевваееесоссе 


929 
, ЁЮ 
цеў 

дё 
145 
220 
сІ3 

223 

ІЗ 
39 
159 


Бернік В. - д-р фіз. - мат. навук, праф. «аа РЭМ 


Бесараб Д. - асіст, ббеобсео0э0692э068868099990006е2г9э6.029206096069099 6 
Бірукоў М. - канд. тэхи. навук, ВЫКЛ. ,...... еса“. 


Бокун Г, - канд. фіз. - мат, навук, дац. .............е. 


166 
49 
39 


Болсун А. - канц. фіз. - мат, навук, дац. .....с... 63,69 ,75 
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Ў саЯ ра лЛаЦ ые вае аа аа ансаа ча 
Бубен К. - канд, тэхн. навук, дац. С АС а 
Бураўкін А. - канд. тэхн. навук, дац. .......... 49,52 ,57? 
Бяляўскі С. - канд. фіз, - мат, навук, дац. ..... 94, 107, 120 
Бялоў У. - канд. Фіз. - мат. Навук, дац. «....«.е..б."ее.». ЗЭ 
Вабішчэвіч А. - выкл. а аа а ара. А 
Вайцяховіч П. - дац. Фвезбезаее сес асе ееьееагвьь ёе, З 
БакільныЕ Вас” аСІОТА ушы ьн ть сь ыа аа ыа н АЯ 
Вальчык М, - канд. геагр, навук, дац. ......-ь..ь...... 176 
ВарабСбЎ М лець аьувыссереыватыныеыіа сець Злая АЦ 
Вараб'ёва А, - канд. экан. навук, дац. ................ 175 
Вараб'ёў А, - канд. экан, навук, ДАЦ. ыыыеканесеваааа а Э 
ВЫрашаеў Г Ста ВМКЙЎ ы сыьрыееныюйе іа Й 
Варпамацкі: А, дац, зыдарыывьньаа ыа ть а аа ыа а 
БВСБАНЯ Ва Лац аса фаыа есы баб ае ра ыа а ба 
Васілеўская А. - канд. Хім. навук, Даць зьььььььь,ь Ё01,218 
Васілец Т. -канд. псіхал. навук, дац. ................ І85 
Верамейчык Л, - дац, .................ы.сінаьныавыаее.. ФВ 
Віхрэнка В. - канд, фіз. - мат. навук, дац. ........... 39 
Власаў А, - канд. тэхн. навук, дац. ...................  І4 
Воднеў Ул. - канд. фіз, - мат, навук, праф. .......... І10 
ВНА ЦА ВАНЯ. ое рына ыа ра саба аа 
Вячорка В. - метадыст Беларускага гуманітарнага ліцэя 88, 105 
а арна ўе зачаста ранча 
Галай 1, - канд. геагр. Навук, ДАЦ, «.................. І4б 
Галенда А. - канд. экан. навук, дац, .................. 138 
с е. пашану трата тна Ў, 
Ганчарова С, - зяд. навук.суйр, ваавааеаеьа 49 ,52 “,58 
Гврбачук М. - д-р фіз. - мат, навук, Праб» ькі М 
Гарбачук В. - д-р фіз. - мат, навук, праў. ............ 141 


245 


Гардзей А.- студ. 
Гелер Б, - д-р тэхн. навук, праф. .................... 
Гецэвіч Н. - канд. геагр. навук, дац. ................. 
ШлевіааЕ ест. ВЫЕЛь- «аа аны уа а аеа аа а 
Гірэй д. - канд. фіз. - мат, навук, дац. ............. 
Ва інСкая П. - Ст. ВЫЕ. с...бе сная еа аа а 
Варна а Да, а ьаыасшаіаа зважае вам аа аа 
Грыгаровіч Я. - канд. пед. навук, праф., рэктар Мінскага 
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Грыц М. - канд. біял. навук, дац. ..................... 
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Гурбан А. - канд. хім. навук, дац. ................... 
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Гусак А. - канд. фіз. - мат. навук, праф. ..... 27,93,98, 127 


Гусак Г. - канд. фіЗ. - мат. навук, дац. ............. 
Давыдзенка 4. - д-р экан. навук, праф. ...........,..... 
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Дадаян А. - канд. фіз.-мат. навук, праф. .............. 
Дарашкевіч М. - д-р мед. навук, праф. ................. 
Дарошка А, - канд. біял. навук, дац. ................. 
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Дубіковек! Г. - д-р с.-г. навук, праф, ............... 
Духвалаў Л. - заг. рэд. выд. “Вышэйшая школа".......... 
Бмедьянаў С, - аспірант ............................е. 
Жака Ві е ВСІСТ, ” аа еааваэва вые сва ве еава аа а Ааа ааа 


Жэлдакова Р. - канд. біял. навук ,..................... 


149. 
100; 
гд2 
Іг8 
131 


Жмойдзяк Р. - канд. геагр. навук, праф, ............ 146, 198 
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. Забароўскі Г. - канд. фіз.-мат. навук, дац. .......... 68,74 
Забялендзік А. - ст, выкя, .............еее.сьсьееееь..е ЁЗЗ 
Запольская Т, - канд. біял, навук, дац. ................е “24 
Зеньковіч В - канд. філая. навук .................ь.... 186 
Зусь М. - канд. гедол.-мінералаг, навук ................. 162 
Ігнатчык В, - канд. тэхн. навук, асіст, ................е ЗЭ 
Іоська С. - дырэктар Гродзенскага гуманітарнага ліцэя,. .49,52 
Казлоўская Л. - д-р экан, навук, праф. р р 1: 
Калоша В, - дац. ....ьсьььёыьаыьсьваенвевеееьазавььсьўваее “І 
Каляда В, - вяд. навук. Супр. ......ьз..ьь е... 89, 52, 53, 242 
Камінская А. --навук. сўПр. ........ь3зьзсзь- зь... 282 


Камінскі Ю. - навук, супр. .............е.зс3е "езы... 288 
Камлюк Л. - д-р біял. навук, праф. ...................».. РЭ 
Камко Л, - канд. філал. навук, дац. ................... 183 
Капылова т, - канд. фіз.-мат. навук, дац. .........».... 143 
Карнавупанка Т. - выкл. ...............е....ьз'3з.3ззз...е ЕІ 
Карабёнак Я. - канд. фіз.-мат, навук, дац. ............. І2б 
Касьянава А, - ст. Выкл. ......зз-ь3 зэ .овевыыее сьве... СВ 
Кашуба Т. - канд. фіз.-мат. навук, дац. ............ 101, І38 
Коршынаў Ф. - дац, .............з33з...ээз3э3эсэсе'эч.еоь.е "0 
Крачкоўскі А, - канд. фіз.-мат. навук, доЦ. .......... 9І,І33 
Краўчэня Л. - ст. ВЫыкЯ, ......з-сзесссаееаеетевсесаеваавёе ІЭ 
Краўчэня 9. - заг. каф ыбыссааінывывачаааа а назазауа “Я 
Кручкова Н. - д-р біял, навук, Праў. нанагівалныан ена 229 
Крылова В. - канд. с.-г. навук ....'азьа аз... еЗ0 
Кудло К, - канд. біял, навук, дёц. .......ае.еь.з......е 199 
Кузменка І. - канд. тэхн. навук, заг, каф. ........... 81, 33 
Кузьмініч І, - мал. навук, бупр. .............-гьз»ь.. 49, 52 
“Кулажанка У. - д-р экён, навук, праф. абва заваў зася 187 
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Курдзюкоў А - дац. ...................еунна....  ёаІ 
Кухарчык П. - д-р тэхн. навук, праф. ..............., 22 
Лабаты А, - нач. цыкла МВВІВ ...,.......сс'зсэессее, 44 
Лабко П, - д-р мед. навук, праф. .......е...со......... 206 
Лабуноў В. дац. ...........е-....ээееееньевечеее сь. гІ8 
Ламака А - канд. тэхн. навук, дац. ....««.. е... с". ее 8 
Лапа М. - канд. фіз.-мат. навук ......... с. ..эесе, 140 
Латоцін Л. - канд. фіз.-мат, навук, дац. гэжешкгннер да М 
Леанцюк А. - д-р мед. навук, праф. ..... 204, 208, 210, гІІ 
Лопух П, - канд. геагр. навук, дац. ............... 146, 176 
Лінкевіч А. - канд. с.-г. навук, дац. ............... 149 
Лойка А. - канд, філал. навук, дац, ................. 47 
“Лугакоў М. - канд. фіз.-мат. навук, дац. га ефее веце 79 
Лукін К. - канд. фіз.-мат. навук, дац. .............. 122 
Лупачоў В. - канд. тэхн, навук, дац. ............... 19,35 
Дысак У, - канд. біял. навук, дац. .................. І91 
Лыскавец М. - ст. выкл. ......................... 197, 162 
Лягчылаў А. - канд. мастацтвазнаўства, прарэктар 
Мінскага ін-та культуры ва абаычаай 9е 
Лядаховіч - Тамілін Р. - канд. тэхн. навук, дац... 20 
Ляткоўскі Л. - канд. тэхн. навук, дац. ............. 29 
Магіленка А. - прарэктар Віцебскага ёет, Ін-та....... 3» 


Маісеенка А. - заг. аддзела культуры Гомельскага 
аблвынанкама сесееетеесеетеееееефвеееесеееФеФ 92 


Манак Б. - канд. геагр. навук, дац. .........:...... 174 
Мароз В. - канд. філал. навук, дац. ................. 214 
“Маркелава Вена ыа нанысазуааасваа айчына Бай 
Мар” іна я. ж. арната стара РР ЦЕ? 


Марцуль 1. Я дац. сеееееебдесесез есе ееееё е г18 


гА8 


Мархвіла Ў. - канд. тэхн. навук, дац. .;............ 194 
Марцынкевіч Г, - канд. геагр, навук, дац........... 169 
Маталыцк! М. - канд. фіз, - мат. навук, дац. ..,.... 136 
Мацодэнка У. - праф. ............ч е... 3... 66 
Мельнікаў І, - ст. Выкл. .......сесссеееееееее СО08, ЁІ0, СІІ 
Мельнічук Ю. - канд, фіз.-мат. навук, дац. ......... Эб 
Мірончык І, - д-р мед. навук, праф. ......е."»..».. 198 
Міляшкевіч Я, - канд. хім. навук, дац, .......».е« 189, 223 
Міхайдаў П, - канд. філал. навук, дац. .....е."...-.».»е 109 
Мікулік М. - д-р тэхн. навук, праф. ,.....ссэс эсе» ее, ІЗІ 
Мыслівец І, - канд. геагр. навук, дац, ..........««.«»»« 180 
Мятлюк К, - вяд. навук. супр. ....«.ееееоэееееее 9, 98, 99 
Навумовіч Н.- канд. фіз. - мат. навуё,Дац. «сс» іе (е) 
Навумовіч А. - канд. фіз. - мат. навук, дац. ........ 110 
Назаранка А. - дац. ара Бра банан аа 38 
Невяровіч Т, - ст. выкл. .......... «еван. 139 
Нёманава 1. - канд. фіз. - мат. навук, дац. ........, 79 
Новікава С, - заг. лаб. ІМ ................ 49, 52, 53, 42 
Нямцоў В. - д-р фіз. - маў. навук,праф. ............. ЗЭ 
ДазойскІ С. - дац. ...........е.ееееаеевеееетеееее.  " 
С Пякацілаў А. - ст. выкл. «званьне. З 
Панцялеянка Ф.- д-р тэхн. навук, праф. .............. 18 
Панцялеянка Л. - асіст. ..........гэеееееееееевееье ІВ 
Пастушонак С. - канд. фІз.- мат. навукю.............. 74 
Парфянкоў У. - канд. гіст, навук, дац, асы, «АЎ 
Пархімовіч І. - каяд. фіз. - мат. навук, заг. каф, ., Эб 
Паўленка В. - заг. кафёдры .......ееаеееыеанеенььееь.ь. АЕ) 
Паўлюк С. - д-р тэхн. навук, праф. «««ееьееее. эсэ... ЗЫ 
Пахоменка А. - канд. тэхн. навук, дац. ..............  І4 
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Перхач Ў. ыа дЗр тэхн. навук, праф. ееееееесеэееееее 


Ніліповіч Т. - канд. філал. навук абкама р 


Пішчынскі А. - канд. мед. навук, дац. ........-.., 
Праляскоўскі Ю., -канд. хім. навук, дац. ........... 
Пракапчук М. - д-р хім, навук, праф. ............. 
Прокапава В. - канд. фіз. - мат. навук, дац. ...... 
Прымачук Н. - асіст, ............есэ.сссэ3ээсзсвееесее 
Прытула Я, - канд, фіз. - мат. навук, дяц. ....... 
Пячэннікова Л, - дац, ............................ 
Рабека В. - канд. мед. мавук ............-..э.е"-ее 
Рабушка А. - д-р фіз. - мат, навук, праф. ......... 
Равуцкая й. - асіст. .....ес. сс сееееасевевсеевее вв ее 
Рагацэвіч Т. - ст. выкя. ..........с. ээ сэоч'.' е. 
Рагаўцоў В. - канд.філал. навук, лац. ............ 
Радына Я. - д-р фіз, - мат. навук, праф, ......... 
Раманенка А. - ст. выкл. .......................... 
Ранцэвіч В. - канд. фіз. - мат. навук, дац. ...... 
Расолька Г. - дад, .........ё..ёссь есь ееёетееевеесе 
Рогач П. - канд. геагр. навук, дац. ............... 
Ротт Л. - д-р фіз. -мат. навук, праф. ............ 
Рудакоўская С. - ст. выкл. ........................ 
Рукран Л. - канд. хім. навук, дац. ............... 
Русак В. - д-р фіз. -мат. навук, праф. ............ 
Рыдзёўская Й. - асіст, ..............эоесэ'сэесееее 
Равяка М. - д-р тэхн. навук, праф, ............... 
Радзьвін: В.-..-.даЦь. выаеева сена аеаааа е раа есь раса 
Гапка. Н... “ДД. ыс ваааае сана ач 
Савіцкі М, - д-р Тэхн. навук, праф. .............. 
Саковіч М. - канд. экан. навук, дац. ............. 


г50 


65 
208 
ё15 


г7 
127 


85 
242 
135 

79 
127 

19,35 
109 
233 
МІ 

гб 
150 

39 

137 


9? 
9І 


36 
79 


137 


161 


Саламонаў А. - д-р тэхн. навук, праф. ............. 82 
Санько З. - канд, біял. навук ..........с.сеесесе«ее 109 
Самадураў А. - канд. фіз. - мат. навук, дац. .....27,127 
Самусік М, - ст. выкл. ара ааюнаасца паса 137 
Самахвал В. - канд. хім. навук, дац. ............. 99 
Самуйлаў А. - канд. тэхн. навук, дац, ............ 28. 
сапер ін... ваг. каф. .«.«еееьььсввеневеваёеве вёў Ў 
Сауткіна Т, - канд. біял. навук, дац, ..........».».».  ІЭе 
Саўчанка М, - дац. ..............'сосзесееосесееееа б 
СвРрыдзенка В. - дац. ...............сэос.очтее'.'е.е ЁІб 
Святліцкі І. - канд. экан, навук, дац, ........... 183 
Середа В. - д-р, праф, заг. каф. .......,....««.».»».е 164 
врач. В..- паць. «ыьеаесавасввсваравааавсыввее гг 
Са рваНАЙ Н Даць» сее ае ВУ 
БАБаЦНІХ.- аСІСТ. ..ывеабьнывее свае ав ава вае У. Бад 
Словік С. - навук. супр. заа арала аа 49 
Слука Б. - канд. мед, навук, дац. ............... 208,2гІ0 
Смаляк А. - канд. тэхн. навук, дац. ............... 9, ІІ 
Смелякоў Г. - канд. геагр. навук, дац. ............  І8І 
Смоліх А. - канд. гіст. навук, прарэктар Мінскага 

Ін-та культуры: з............э..эоэоее, 52 
Смольская Й. - дац. ...........есэсоесвваеетеетееее Э 
Стараселец П, - ст. выкд.,.,......2эоэ свете 197 
Старавойтаў С. - вяд. навук. супр. .....е.еооь.еее 9 
Сташкевіч 1. - канд. ф!э.- мат, навук, дац. ...... 61 
Стэльмах І. - канд. мед. навук, дац. ........... е08,210 
Стэльмашук М. - канд, фіз. - мат, навук, праф. ... 95 
Суднік С. - камандзір дывізіёна ................. 45 
Сгрганава С. - канд. мед. навук, дац. ............. 237 
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Сухаясі Ст. Выка... бе асака а ТОЕ 
Сцяпанава І, - ст. выкл. ................е..ее 237 
Сцяпан5ў А, - аспірант ...................ее. 037 
Траццякевіч В. - ст. выкл. ................. 105 
Тышкевіч Р, - д-р фіз, -мат, навук, праф. .... 114 
Урублеўскі А, - канд. хім. навук ............. г01 
Федарцава Т, - канд. геагр. навук, дац. ...... 163 
Федзсковіч М. - канд. мед. навук,дац. ....... 214 
Хадасеніч Р. - канд. тэхн. навук, дац. ...... 43 
Хачатран Ю. - канд. фіз. -мат. навук, дац. ... 76 
Хвалюк В. - канд. хім. навук, дац. ........... г01 
Хвясько Г. - канд. тэхн. навук, дац.. ......., з9 
Хлаосардоў У, - заг. аддзела міжнар, сувязей ЗБС 
“Бацькаўпчына" ................. 52 
Хлсіцаў Аў СТ. ВЫЕЛ. ...внаабвааь са а з раза 221 
Царэнка- 1; - асі сту... ана ска Я 219 
Цвірко Л. - канд. бІял. навук, дзц. ......... д2г7 
Ціханенка А. - д-р тэхн. навук, праф, ........ ІІ8 
МЫВіС, М. ЛЕЦЬ. аашсеек ры севыа зывае Ва 128 
Цыганаў А, - канд, хім. навук, праф. .........200, 202 
Чабатарэўскі Б, “ Дад, «ек... ава сее 15 
Чаранкевіч С. - д-р біял, навук, праф. ....... 65 
Чарняўчык А. - выкл. Беларускага гуман!тарнага 
ЯЎЦЭЯь. ые с. еа ее паа Іг9 
Чупрыгін А. - канд. фіз. - мат. навук, дац. .. 94 
Чыгір С. - канд. мед. навук, дац. ............ гз9 
Шабека Л. - канд. тэхн. навук, дац. ......... 97 
Шабанава В. - канд. біял, навук, дац. ........ І72 
ЦаВЕЯЬ Н. Баі. адсека авала а аа 85 


292 


Цайкоў В . -канд. гістар, навук.................. 132 
шалапёнак А. - канд. біял. невук, дац. ......... 224 
Шалькевіч Ф, - канд. геагр. навук, дац. ........ 158 
Шапно Г. - канд, мёд. навук, дац. ............... 97 
Шарапа А. - выкл. арта акна ра 208, г 
Цахлевіч Р. - канд. фіз. - мат. навук ......... І4, І6 
Чілома Д, - канд. фіз.-мат, навук, дац. ..9І, 109, 117, 133 
Шмаргун Я. - канд. тэхн. навук, дац. ............ 97 
Шпак І. - канд. тэхн. навук, дац. .............е. 14 
Шуканаў А. - канд. біял. навук, праф. ..........  І9І 
Ша а Ор ВЫД. ааыеаныааечвітас сауна. ДОЎ 
ака С СЫ... расеі аа сана на а Ба 
шылінец У, - канд. фіз. -мат. навук, дац. ...... 95, 122 
Шырокаў В. канд. с.-г. навук, дац. ......... 49 
Юруць І. - канд. фіз. - мат. навук, праф. ...... 239 
ЎЎ Зас анта рар рарараарара ара Ў 
а ЕСЕСТ. ВЫКЛЬ «аец часаекваава ыа саф” аб 
панвенкай сс спраф, ......-. ёе вет еа а ыа аса а аба «Юб г 
ДКУЛОВІЧ Е. АСТ-ВМЕЛ. аа ныненеавь нены нае ў. ВА 
Янчанка С. - дер экан, навук, праф. ...с.ь...-.».. 148 
Ярашевіч С, - кая. медю навук, дац. ..г.сее».е 199, 206 
Яцкевіч С, - д-р філад, навук, праф, ........«.». 88 


Яшкін В, - канд, фІэ, - мат, навук, асіст. гььь««ё?, 197 


ЗМЕСТ 


Уступ ............е..сеео'есеееаввевсевсвевеевевевееввевесвевесеае 

Секцыя І. Тэхнічныя навукі!....................."... Э 
6 (45; аўт і банк, 01:11; араў рр РЎ у 
Секцыя  Ш. Матэматыка ............................. 9ЭІ 
Секцыя ІУ. Геаграфія, эканоміка ................... 149 
Секцыя У. Хімія, біялогія, медыцына .............. 189 


Аўтарскі даведнік есееесвесесеосессеесе ес ееевос сасе е0с9е9е09 696 е 9999 996069 ее 244 


в 


Рэзерв І998 г. 


АКТУАЛЬНЫЯ ПРАБЛЕМЫ БЕЛАРУСКАМОЎНАГА ВЫКЛАДАННЯ 
ТЭХНІЧНЫХ І ПРЫРОДАЗНАЎЧЫХ ДЫОЦЫПЛІН У БНУ 


Матврыялы навукова- метадычнай 
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Жа 4-5 мая 1993 года 
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Ратапрынт МРТІ 
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падрукенаня ра райзуррынна МРРІ. 220600, Мінск, П. Броўкі, б 


